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			આપણી મધુર ગુજરાતી ભાષા અને એના મનભાવન સાહિત્ય માટેનાં સ્નેહ-પ્રેમ-મમતા અને ગૌરવથી પ્રેરાઈને ‘એકત્ર’ પરિવારે સાહિત્યનાં ઉત્તમ ને રસપ્રદ પુસ્તકોને, વીજાણુ માધ્યમથી, સૌ વાચકો ને મુક્તપણે પહોંચાડવાનો સંકલ્પ કરેલો છે.

			આજ સુધીમાં અમે જે જે પુસ્તકો અમારા આ ઈ-બુકના માધ્યમથી પ્રકાશિત કરેલાં છે એ સર્વ આપ www.ekatrafoundation.org
તથા https://ekatra.pressbooks.pub પરથી વાંચી શકશો.

			અમારો દૃષ્ટિકોણ:

			હા, પુસ્તકો સૌને અમારે પહોંચાડવાં છે – પણ દૃષ્ટિપૂર્વક. અમારો ‘વેચવાનો’ આશય નથી, ‘વહેંચવાનો’ જ છે, એ ખરું; પરંતુ એટલું પૂરતું નથી. અમારે ઉત્તમ વસ્તુ સરસ રીતે પહોંચાડવી છે.

આ રીતે –

			પુસ્તકોની પસંદગી ‘ઉત્તમ-અને-રસપ્રદ’ના ધોરણે કરીએ છીએ: એટલે કે રસપૂર્વક વાંચી શકાય એવાં ઉત્તમ પુસ્તકો અમે, ચાખીચાખીને, સૌ સામે મૂકવા માગીએ છીએ.

			પુસ્તકનો આરંભ થશે એના મૂળ કવરપેજથી; પછી હશે તેના લેખકનો પૂરા કદનો ફોટોગ્રાફ; એ પછી હશે એક ખાસ મહત્ત્વની બાબત – લેખક પરિચય અને પુસ્તક પરિચય (ટૂંકમા) અને પછી હશે પુસ્તકનું શીર્ષક અને પ્રકાશન વિગતો. ત્યાર બાદ આપ સૌ પુસ્તકમાં પ્રવેશ કરશો.
– અર્થાત્, લેખકનો તથા પુસ્તકનો પ્રથમ પરિચય કરીને લેખક અને પુસ્તક સાથે હસ્તધૂનન કરીને આપ પુસ્તકમાં પ્રવેશશો.

			તો, આવો. આપનું સ્વાગત છે ગમતાના ગુલાલથી.

			*

			Ekatra Foundation is grateful to the author for allowing distribution of this book as ebook at no charge. Readers are not permitted to modify content or use it commercially without written permission from author and publisher. Readers can purchase original book form the publisher.
Ekatra Foundation is a USA registered not for profit organization with objective to preserve Gujarati literature and increase its audience through digitization.

			For more information,
Please visit: www.ekatrafoundation.org
and
https://wiki.ekatrafoundation.org/wiki/એકત્ર_ગ્રંથાલય

			નીલેશ પંડ્યા – કંઠ અને કલમ બન્ને બુલંદ!
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			આપણી અસ્મિતા સમી લોકગીતની વેલીને ગાયન અને રસદર્શન થકી લીલ્લેરી રાખનારા પરમ મિત્ર નીલેશ પંડ્યાના જીવન-કવન અંગે લખવા બેસું તો કાગળનો પન્નો ટૂંકો પડે છતાંય અલપઝલપ લખવા નમ્ર પ્રયાસ કરું છું. 

			ઉપલેટા સમીપના સમઢિયાળા ગામથી સને ૧૯૮૯ના અંતભાગે સૌરાષ્ટ્ર યુનિવર્સિટી, રાજકોટ ખાતે પત્રકારત્વનો અભ્યાસ કરવા આવ્યા ત્યારે અમારો મેળાપ થયો. કોઈએ કહ્યું છે ને કે-

			મન ઐક્ય વિણ મત ઐક્ય નહિ,

			મત ઐક્ય વિણ નહિ મિત્રતા. 

			યુનિવર્સિટીની હોસ્ટેલમાં એમની સાથે રહેવાનું મને સદ્ભાગ્ય સાંપડ્યું ને એમ અમારી મૈત્રી રચાઈ. મોડી રાત સુધી અમે સાહિત્ય, સંગીત, સંસ્કૃતિ, પરંપરા, ફિલ્મ જેવા અનેક વિષયો પર વાતો માંડતા. ટ્રિપલ ગ્રેજ્યુએશન, ડબલ પોસ્ટ ગ્રજ્યુએશન કરનાર નીલેશ પંડ્યા ત્યારે કવિતા, વાર્તા, આર્ટિકલ લખે, મને વંચાવે ને હું મોટાગજાના વિવેચકની અદાથી વાંચી જાઉં પણ એમાં ભાગ્યે જ મારે સુધારો કરવાનો થતો!

			નીલેશનું પ્રથમ પુસ્તક લઘુકથા સંગ્રહ ‘જૂઈનાં ફૂલ’ પ્રગટ થયું એને આજે ત્રીસેક વર્ષ થઇ ગયાં તોય એ ફૂલડાં હજુ મઘમઘે છે. એ પુસ્તકને ગ્રંથાલય નિયામક, ગાંધીનગર દ્વારા એ વર્ષનું શ્રેષ્ઠ ખરીદવાલાયક પુસ્તક જાહેર કરાયું હતું. પૂર્વના કોઈ સંસ્કારને લીધે સમય જતાં એમણે લોકસાહિત્ય બાજુ યુ ટર્ન લીધો ને લોકગાયન તથા લોકગીતના રસદર્શન ક્ષેત્રે ઝંપલાવ્યું ને લાખો શ્રોતાઓ-વાંચકોનો સ્નેહ એમને મળ્યો. ૯૦ લોકગીતો અને રસદર્શનનું પ્રથમ પુસ્તક ‘ચાંદો ઊગ્યો ચોકમાં’ આપ્યું જેને ગુજરાત સાહિત્ય અકાદમીનું શ્રેષ્ઠ પુસ્તકનું દ્વિતીય પારિતોષિક મળ્યું ને પછી તો એમની યાત્રા વેગીલી બની. ધોળ અને રસદર્શનનું પુસ્તક ‘છેલડા હો છેલડા’, લોકગીત અને રસદર્શનનું બીજું પુસ્તક ‘સોના વાટકડી રે’..., લોકગીત અને ધોળનો તુલનાત્મક અભ્યાસ એટલે કે ‘લોકસરિતાનાં બે વહેણ-લોકગીત અને ધોળ’ જેવાં પુસ્તકો પ્રકાશિત થયાં ને એકાદ વર્ષમાં જ અતુલ્ય વારસો આઈડેન્ટીટી એવોર્ડ, સોસ્યો પ્રાઈડ ઓફ રાજકોટ એવોર્ડ, પુષ્કર ચંદરવાકર એવોર્ડ, ગારડી એવોર્ડ અને લોકસાહિત્યના શિરમોર કવિશ્રી કાગ એવોર્ડથી નીલેશ પંડ્યા વિભૂષિત થયા. આ બહુમાનની પરંપરા હજુ ગતિમાન છે, જૂનાગઢની ભક્તકવિ નરસિંહ મહેતા યુનિવર્સિટીના પ્રથમ વર્ષ બી. એ. માં તેમનાં ત્રણ પુસ્તકો ચાંદો ઊગ્યો ચોકમાં, છેલડા હો છેલડા અને સોના વાટકડી રે...રેફરન્સ બૂક તરીકે મુકાયાં છે. બહુ આનંદની વાત એ છે કે નીલેશ પંડ્યાના જીવનકવન પર એક વિદ્યાર્થિની પીએચ. ડી. કરી રહી છે. 

			હવે નીલેશ પંડ્યા ‘આંગણે ટહુકે કોયલ’ લઈને આવ્યા છે. નીલેશનો કંઠ જેવો બુલંદ છે એવું જ એમનું રસદર્શન! સફળતા હંમેશા એમની સાથે જ કદમ માંડતી રહી છે એટલે શ્રદ્ધા છે કે આ ગ્રંથ પણ પારાવાર સફળતા પામશે...

			વ્રજલાલ વરસાણી

			આંગણાની કોયલના ૭૫ ટહુકા...

			મા ભોમની આઝાદીનાં ૭૫ વર્ષ એટલે કે અમૃત મહોત્સવની ઉજવણી દેશભરમાં થઇ એટલે હું ૭૫ લોકગીતો સહ રસદર્શનના ‘ટહુકા’ લઈને આવ્યો છું. કોયલ આપણા આંગણે ટહુકે ત્યારે મન પ્રસન્ન થઇ જાય. એ તો આંબાવાડિયાનું પંખી છે, ટહુકીને ઉડી જશે પણ આપણા ઘરમાં માતા, પત્ની, બહેન, પુત્રી જેવી કોયલો હોય જે અહર્નિશ આંગણે ટહુકીને આપણા આંગણરૂપી આંબાવાડિયાને મહેકતું-ગહેકતું રાખે છે. આપણે આંગણે આજે ભલે નહિ થતા હોય પણ અગાઉ ઘરની જ કોયલોએ લોકગીત ગાયનના ટહુકા કર્યા હશે. જો કાન માંડીને સાંભળશું તો આજે પણ એ સંભળાશે! આંબાની કોયલ જેટલો જ અહોભાવ આંગણાની કોયલો માટે પણ રાખીએ કેમકે લોકગીતોની કંઠપરંપરાને જીવંત રાખવામાં આંગણાની કોયલોના ટહુકા જ નિમિત્ત બન્યા છે ને એટલે આ પુસ્તકનું નામ ‘આંગણે ટહુકે કોયલ’ રાખ્યું છે. 

			લોકગીત ગાયનની પરંપરાને જીવંત રાખવા, યુવા અને ઉચ્ચશિક્ષિત લોકોને ગમતું કરવા ગુજરાતની દસેક યુનિવર્સિટીઓ અને ૩૦૦થી વધુ કોલેજોના સાડા ત્રણ લાખથી વધુ યુવા ભાઈબહેનોને લોકગીતો સંભળાવી, અર્થ સમજાવી તેમને રસ લેતાં કરવા પ્રયાસ કરતો રહ્યો છું. સામાન્ય રીતે જે લોકગાયક-ગાયિકા લોકગીત ગાતાં હોય તેઓ સારું લેખન ભાગ્યે જ કરી શકતા હોય અને જે વિદ્વાનો લોકસાહિત્ય-લોકસંગીત વિષયક સંશોધન, લેખન કરી શકતા હોય તેઓ ગાઈ ન શકતા હોય પણ મને કુદરતે બન્ને વિદ્યા આપી છે જેનો પરસ્પર પ્રભાવ મારા ગાયન અને લેખન પર પડ્યો છે. 

			આ તકે લોકસંગીત ગાયન, સંશોધન, લેખન ક્ષેત્રના મારા પુરોગામીઓ, સહયાત્રીઓ, પ્રશંસા કે દોષદર્શન થકી મદદ કરનારા મિત્રોનો ઋણી છું. જેમના લીધે મારું જીવન સુર, તાલ, લયબદ્ધ બન્યું છે એવી પત્ની નયના, બાળકો અંબર અને વાણીને યાદ ન કરું તે કેમ ચાલે? મને બરાબર પિછાણે છે એવા સન્મિત્ર વ્રજલાલ વરસાણી, વેદાંત પ્રકાશન, તીર્થ ટાઈપ સેટિંગના જિતેન્દ્ર ઘેટિયાનો ખૂબ ખૂબ આભારી છું. 

			નીલેશ પંડ્યા

			૧. ઝીણાં મોતીનો હાર
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			ઝીણાં મોતીનો હાર દોરિયો ને હું તો હરખે પરોવતી હાર, 

			મારાં મોતીડાં રે વેરાણાં ચોકમાં. 

			સસરો મારો સમદરિયો ને મારી સાસુનાં ઘણાં ઘણાં હેત, 

			મારાં મોતીડાં રે વેરાણાં ચોકમાં. 

				ઝીણાં મોતીનો હાર...

			જેઠ અડાબીડ ઝાડવું ને મારી જેઠાણી નાગરવેલ, 

			મારાં મોતીડાં રે વેરાણાં ચોકમાં. 

				ઝીણાં મોતીનો હાર...

			દેરીડો મારો વન મોરલો ને મારી દેરાણી ઢળકંતી ઢેલ, 

			મારાં મોતીડાં રે વેરાણાં ચોકમાં. 

				ઝીણાં મોતીનો હાર...

			નણદી મારી નાની બેનડી ને મારો પરણ્યો વસે પરદેશ, 

			મારાં મોતીડાં રે વેરાણાં ચોકમાં.

				ઝીણાં મોતીનો હાર...

			કુદરતનું અપ્રતિમ સર્જન એટલે સ્ત્રી. નદી, પર્વત, વન, પક્ષી એ બધાં પ્રકૃતિનાં તત્વો છે પણ પદમણી તો પોતે જ પ્રકૃતિ છે! સંસ્કૃત સાહિત્યમાં પુરૂષ અને પ્રકૃતિ એમ કહેવાયું છે. જે સૌથી વધુ સહન કરે છતાં સૌ ઉપર ઉપકાર કરે તે પ્રકૃતિ. આપણી નારીઓનાં જીવનનો બારિક નજરે અભ્યાસ કરીએ તો સમજાય કે પ્રકૃતિ તો આપણી પડખે જ છે! એક પરિવારમાં જન્મી, અઢાર, વીસ, પચ્ચીસ વર્ષ સુધી એ ઘરમાં રહીને અચાનક બીજા કુટુંબમાં ભીની આંખે છતાં હરખભેર વસી જવું એ કામિનીનું જ કામ છે, પુરૂષ તો પાંચમે દિવસે પાછો આવે! માનુનીઓનાં મનની મોટપ તો જુઓ, સાવ અજાણ્યા માનવીઓને પોતાનાં તરીકે સ્વીકારી લે ને નવા માળામાં ‘વહુ’ થઈને વસી જાય...!

			‘ઝીણાં મોતીનો હાર દોરિયો...’ આવી જ એક વહુવારુએ ગાયેલું લોકગીત છે જે પોતાના સાસરિયામાં બહુ ખુશ હોય એવું સમજાય છે પણ હારમાં પરોવવાનાં મોતીડાં વેરાઈ કેમ જાય છે? મોતી વેરાવાં એ પ્રતીકાત્મક બાબત છે. કંઇક એવું બની રહ્યું છે જે માનુનીને મૂંઝવી રહ્યું છે એટલે ઝીણાં મોતીડાં પરોવતી વખતે પોતે ધ્યાનભંગ થઇ રહી છે ને મોતી સોયમાં જવાને બદલે જમીન પર વેરાઈ રહ્યાં છે કેમકે લોકગીતમાં ગવાયેલો એકપણ શબ્દ નિરર્થક ન જ હોય. 

			આમ તો એ પોતાનાં સાસરિયાંનાં ખૂબ વખાણ કરે છે એટલે એ બાઈ સુખી તો હશે જ. એણે પોતાના સસરાને સમદર જેવા મોટા મનના કહ્યા ને સાસુ પણ બહુ હેતાળવાં છે. જેઠ ઘટાટોપ ઝાડવા જેવા તો જેઠાણી નાગરવેલ, દિયર વનના મોર જેવા અને દેરાણી ઢેલડી જેવી, નણંદ તો જાણે નાની બેન જ સમજો. સામાન્યરીતે નણંદ-ભોજાઈ વચ્ચે ઠંડું યુદ્ધ ચાલતું હોય એવાં અનેક લોકગીતો મળે છે પણ અહિ ચિત્ર સાવ જુદું છે. ઘરના બધા જ સભ્યોનાં નાયિકા બે મોઢે વખાણ કરે છે પણ એની વેદના એ છે કે પરણ્યો પરદેશ વસે છે! જેનો પતિ પરદેશ હોય એ દારાનું દર્દ બીજું કોણ અનુભવી શકે?

			દસેય દિશામાંથી સુખના સૂરજ ઊગતા હોય તોય વિરહિણી વામા પતિ પાસે ન હોવાની પીડા નિશદિન ભોગવતી રહે છે. આવો જ ખટકો આ લોકગીતની નાયિકાને છે. બાકી સૌ સારાંવાનાં છે પણ પતિ જ પોતાનાથી દૂર વસે છે એ કોને કહેવું? એ સમય એવો હતો કે ઘરના પુરૂષોને કામધંધા માટે પરિવારથી દૂર જવું પડતું. વળી સાધન-સુવિધાનો અભાવ, ટેકનોલોજીનો વ્યાપ ન્હોતો એટલે પરિવહન અને સંદેશા વ્યવહાર બહુ મર્યાદિત હતા. આ તમામ સંસારિક બાબતોનો પડઘો લોકગીતોમાં પડતો હતો એટલે જ એમ કહેવું પડે કે લોકગીતો થકી જે તે કાળખંડનું ‘વ્હોલ બોડી ચેક અપ’ થઇ શકે છે. 

			i

			૨. મારે માથે છે
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			મારે માથે છે ભૂંભલાંનો ભારો, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			મારી ટીલડી વ્યાજમાં ડૂબી, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			મારી નથણી વ્યાજમાં ડૂબી, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			મારાં ઝૂમણાં વ્યાજમાં ડૂબ્યાં, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			મારો હારલો વ્યાજમાં ડૂબ્યો, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			મારી કાંબિયું વ્યાજમાં ડૂબી, ડુંગરડામાં જાવું છે, 

			કાળાં કાળાં ડુંગરાનાં પાણી, ડુંગરડામાં જાવું છે. 

				મારે માથે છે...

			શ્રૃંગારરસ છલકાતો હોય એવાં અનેકાનેક લોકગીતો આપણી પાસે છે. વિપ્રલંભ શ્રૃંગાર (વિયોગ શ્રૃંગાર)નાં પણ કેટલાંય લોકગીતો મળે છે. મજાક-મસ્તી, ઠઠ્ઠામશ્કરી, હાસ્યરસનાં ગીતો પણ ઓછાં નથી. વીર કે શૌર્યરસનાં ગીતો ગુજરાત પાસે ન હોય તો બીજા કોની પાસે હોય? રૌદ્ર, ભયાનક, બિભત્સ રસમાં ઘોળાયેલાં ગીતો પણ ઘણાં મળે જ છે. કરુણરસ તો દરેક વ્યક્તિના જીવનનું સનાતન સત્ય છે એટલે કે આપણાં લોકગીતો નવરસીલાં છે!

			આપણે ગુજરાતીઓ દરિયો, જંગલ, રણ, ડુંગરાના સાનિધ્યમાં રહેનારા છીએ. તનથી અને મનથી ખડતલ છીએ. સોમનાથ, દ્વારકા, અંબાજી, બહુચરાજી, પાવાગઢ, ચોટીલા, ડાકોર જઈને શિશ ઝુકાવનારા આસ્થાવાન છીએ. પુરુષાર્થ તો કરીએ પણ જે ફળ મળે એને કુદરતનો પ્રસાદ માનીને હકારભર્યું જીવન જીવનારા લોકો છીએ. આપણે ગરીબીને, દારુણ દશાને પણ સહી લઈએ, એમાંથી બહાર નીકળવા ઉદ્યમ કરીએ, કાળીમજૂરી કરીએ પણ પોતાની જાતનું અવમૂલ્યન ક્યારેય ન થવા દઈએ, ગુજરાતીપણાને, અસ્મિતાને અકબંધ રાખીએ એવા છીએ. આ એ પ્રજા છે જે બે ટંક જમવાનું ન મળે એવી ગરીબીનાં પણ ગીતડાં ગાઈ નાખે, વ્યાજે નાણાં લેવાં પડ્યાં હોય ને ઘરેણાં ગિરવી પડ્યાં હોય તો એનાં પણ ગીતો ગાય! સ્ટ્રેસમાં આવીને આપઘાત કરવાને બદલે દાડિયું કરીને ઘરેણાં છોડાવવા મથે ને એનું મનોમંથન ગીતમાં લલકારે!

			‘મારે માથે છે ભૂંભલાંનો ભારો...’ દરિદ્રતાની પરાકાષ્ઠામાં જીવતી એક નારીએ બયાન કરેલો ગેય સ્વાનુભવ છે. એ કહે છે કે મારા માથા પર લાકડાંનો ભારો છે, મારે ડુંગરામાં લાકડાં વીણવા જવું પડે છે. લાકડાં વેચવાથી જે રકમ આવશે એનાથી પરિવારનું ગુજરાન ચલાવવાની વાત નથી પણ એ નાણાંથી ગિરવી મુકેલાં ટીલડી, નથણી, ઝૂમણાં, હાર, કાંબિયું જેવાં ઘરેણાં શાહુકારને ત્યાંથી છોડાવવાનાં છે. 

			ગ્રામજીવનમાં ગરીબો, શ્રમિકો પેટ ભરાય એટલું તો મહેનતથી કમાઈ લેતા પણ ઘરમાં બીમારી આવે, સારા-નરસા પ્રસંગ આવે તો પૈસા વ્યાજે લેવા પડે. વ્યાજખોરો નાનકડી રકમના બદલામાં દાગીના ગિરવી મુકાવે ને અમુક સમયમર્યાદામાં રકમ ન ચૂકવી શકે તો દાગીના ગયા સમજો!

			લોકગીતની નાયિકાના માથાની ટીલડીથી માંડી પગની કાંબિયું સુધીનાં આભૂષણો વ્યાજમાં ડૂબેલાં છે, શાહુકારને ત્યાં છે! સોના-ચાંદીના દાગીના સ્ત્રીધન છે, એ શુકન ગણાય છે, છેલ્લા વિકલ્પ તરીકે લોકો સ્ત્રીધન ગિરવી મુકતા. અહીં બધું જ સ્ત્રીધન વ્યાજખોરોને ત્યાં છે ને ડુંગરમાંથી લાકડાં લાવી, વેંચી નાણાં રળીને એ પરત લેવાનું છે, કેટલું અઘરૂં કામ! છતાં નાયિકાએ જરાય હિંમત હાર્યા વગર અખૂટ વિશ્વાસ સાથે લોકગીત ગાઈ નાખ્યું!

			આજે શહેરોમાં વ્યાજનું વિષચક્ર અનેક પરિવારોને ડૂબાડી રહ્યું છે. ગામડાંમાં વર્ષો પહેલા પણ આ નાગચૂડમાં કેટલાંય કુટુંબો ફસાઈ ચુક્યાં હતાં એ લોકગીત દ્વારા છતું થાય છે એટલે લોકગીતને શાંત અને નિર્મળ નીર જેવું કહી શકીએ, જેમાં આપણો ચહેરો હોય એવો દેખાય છે.

			i

			૩. મેહ વરસે મેહુલિયા
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			મેહ વરસે મેહુલિયા રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			ઝબકે ઝીણી વીજ ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ.

			ઉતારા દેશું ઓરડા રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું મેડીના મોલ ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ. 

			પોઢણ દેશું ઢોલિયા રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું હિંડોળા ખાટ ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ. 

			દાતણ દેશું દાડમી રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું કણેરી કાંબ ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ. 

			નાવણ દેશું કુંડિયું રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું જમુનાનાં નીર ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ. 

			ભોજન દેશું લાપસી રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું કઢિયેલાં દૂધ ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ. 

			મુખવાસ દેશું એલચી રે ગોંડલના રાજા લોલ, 

			દેશું બીડેલાં પાન ધોરાજી શે’રના સૂબા લોલ.

			શાસ્ત્રોમાં વરસાદને દેવ કહ્યો છે, એ વરુણદેવ છે પણ લોકશાસ્ત્રોએ વરસાદને પ્રાણાધાર માન્યો છે. આપણું લોકજીવન વર્ષારાણીનાં ઝાંઝરના ઝણકારે ઝંકૃત થઇ જતું ને જો એ મહારાણી રિસાઈ જાય તો ઝંખવાઈ જતું. ગ્રામજીવન, કૃષિ, ગોપાલન, ઉત્સવો, લોકમેળાઓ, વૈયક્તિક અવસરો-બધું જ સમયસરના, પુરતા અને નિયમિત વરસાદ પર અવલંબન રાખતું હતું કેમકે મેહ મહારાજની કૃપા વિનાનો સંસાર એટલે કામિનીનાં કાજળ વિનાનાં નેણાં...!

			આજે વિજ્ઞાન અને ટેકનોલોજીને કારણે બસો-પાંચસો ફૂટ ઉંડા બોર કલાકોમાં બની જાય છે, સો-બસો વીઘા જમીન પર મલકાતી મોલાતને ઘડીના છઠ્ઠા ભાગમાં પાણી પીવડાવી શકાય છે. ઘરે નળમાં શુદ્ધ પાણી આવી જાય છે કેમકે સિંચાઈની સુવિધા વધી, ગામેગામ કેનાલો પહોંચી ગઈ, નર્મદામૈયા આપણા આંગણા સુધી આવી ગયાં ને સૌની જેવી યોજના થકી સરોવરો-ડેમ ભરવા સહેલા થઇ ગયા. હજુ નદીઓનું આંતરજોડાણ થઈ જાય અને વિજ્ઞાનીઓ દરિયાને મીઠા કરી દે તો આપણે સૌ આજીવન ‘પાણીવાળા’ બની રહેશું! પણ પચાસ, સો કે એનાથી વધુ વર્ષો પૂર્વે બહુધા ગામડાંમાં વીજળી ન્હોતી, ટેકનોલોજીનો વ્યાપ બહુ સીમિત હતો, કૂવા-તળાવ ત્રિકમ, કોદાળી, પાવડાથી ગાળવા પડતા, ખેતી માટે પાણી ખેંચવા બળદ જોતરીને કોસનો ઉપયોગ કરવો પડતો ને બહેનોને કૂવા-તળાવેથી માથે હેલ ભરીને પાણી લાવવું પડતું એવા સમયે દુષ્કાળ પડે, સતત બે-ત્રણ વર્ષ સુધી વરસાદ ન વરસે તો કેવી દશા થતી હશે?

			‘મેહ વરસે મેહુલિયા રે ગોંડલના રાજા લોલ...’ કારમા દુકાળ પછી વરસેલા ધોધમાર વરસાદનો સાંબેલાધાર ઉલ્લાસ વરસાવતું લોકગીત છે. વિક્રમ સંવત ૧૯૫૬માં ‘ન ભૂતો, ન ભવિષ્યતિ’ જેવો દુષ્કાળ પડ્યો હતો. અનેકાનેક લોકો અનાજના દાણા અને ખોબા પાણી વિના તરફડીને મરતા હતા. માતા-પિતાની નજર સામે સંતાનો અને સંતાનો સન્મુખ જન્મદાતાઓને જમડા લઈ જતા હતા પણ કોઈ શું કરી શકે? આ કારમોકાળ કેમેય કરીને પસાર કર્યા બાદ વાદળો જામ્યાં, તૂટી પડ્યાં, ધરતીને અને લોકને ધરવી દીધા ત્યારે ગોંડલિયા રાજના લોકો શેરીઓમાં આવી ગયા મેઘરાજાના ઋણસ્વીકાર માટે અને નાચવા કૂદવા લાગ્યા પોતાના રાજવીનું સ્મરણ કરીને. 

			‘છપ્પનિયા દુકાળ’ તરીકે દુઃખદ યાદી બની ગયેલો સંવત ૧૯૫૬ એટલે કે ઈ. સ. ૧૯૦૦ની સાલનો આ ‘કાળ’ ગોંડલમાં પ્રજાપ્રિય રાજા ભગવતસિંહજીનો શાસનકાળ હતો. ગોંડલબાપુ, ભગાબાપુ જેવાં હુલામણાં નામવાળા આ રાજવીએ કુશળશાસક બનીને કાયમ લોકસેવા કરી પણ ‘છપ્પનિયા’ વખતે તો તેઓ પ્રજાનો પડછાયો બની ગયા એટલે પછીના વર્ષે વાદળો વરસતાં જ ગોંડલરાજની પ્રજા હરખઘેલી થઈને શેરીઓમાં ઉતરી પડી ને મેઘરાજા સાથે ગોંડલના રાજાની પણ જાણે કે સ્તુતિ કરવા લાગી!

			ભગવતસિંહજીનું અવતરણ ઈ. સ. ૧૮૬૫માં ધોરાજી ખાતે થયું હતું એટલે સંભવ છે કે લોકગીતમાં ધોરાજીનો ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો હોય. ગોંડલ, ધોરાજી ઉપલેટામાં પહોળા અને પાક્કા રસ્તા , વીજળી, મોટા પુલ, શાળા, પંચાયતઘરની ઈમારતોની સુવિધા ગોંડલબાપુએ એમના કાર્યકાળમાં આપી હતી. સમાજના દરેક વર્ગ માટે એમને સન્માન હતું એટલે જ લોકોનો પ્રતિભાવ પણ જુઓ, લોકગીતમાં ગાયું કે તમે અમને સુવિધાસંપન્ન બનાવ્યા છે હવે અમારો ખપ પડે ત્યારે અમે પણ સર્વસ્વ આપવા તૈયાર છીએ. 

			i

			
 

			૪. અરરર માડી રે
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			અરરર માડી રે! છાણાં વીણવા ગઈ’તી ન્યાં વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! મેઘલી રાતે કરડ્યો મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! ટચલી આંગળીએ કરડ્યો મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! વડોદરાના વૈદડા તેડાવો મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! વડોદરાના વૈદડા છે ખોટા મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! પાટણથી પિયુને તેડાવો મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			અરરર માડી રે! પિયુજીને જોઈને ઉતર્યો મા! વીંછુડો

			હંબો હંબો વીંછુડો, કાળો ભમ્મર વીંછુડો, 

			ચટક્યો મા! વીંછુડો

			લોકગીત જન્મે એક ગામ, પંથક કે પ્રાંતમાં પણ જો એ બળુકું હોય તો હરણફાળ ભરતું થોડાક જ સમયમાં જનજન સુધી પહોંચી જાય છે. એને તાલુકા, જિલ્લા, વિસ્તારના સીમાડા અવરોધી શકતા નથી. જોરુંકું લોકગીત વાદળની જેમ દોડે છે, એને કોઈ બંધન નથી હોતું. સહેલા શબ્દો, ગીતનો ભાવ અને ઢાળ એને લોકપ્રિય બનાવવામાં મદદરૂપ થાય છે, આકાશી વાદળ તો થોડાં સમયમાં વિખેરાઈ જાય પણ લોકગીતનું વાદળ સૈકાઓ સુધી અમર રહે છે. 

			‘અરરર માડી રે...’ દમદાર, મદમસ્ત, માદક લોકગીત છે. વાત એમ છે કે લોકગીતની નાયિકા એવી નવયૌવના છાણાં વીણવા ગઈ ત્યાં એને એક મોટા, કાળાભમ્મર વીંછીએ ટચલી આંગળીએ ચટકો ભરી લીધો. વીંછીનો ડંખ કેટલો અસહ્ય હશે એ નાયિકાના મુખેથી સારી પડેલા ‘અરરર માડી’ જેવા શબ્દોથી સમજી શકાય છે. ચોમાસામાં વરસાદ પડે એટલે છાણાંના મોઢવામાં વીંછી થઈ જાય એ હકીકત છે. 

			નાયિકાને વીંછીએ મેઘલી રાતે ચટકો ભર્યો, હવે કરવું શું? સારવાર માટે વડોદરાથી વૈદ તેડાવવા માટે ભલામણ કરે છે. વૈદ આવ્યા, નિદાન કર્યું ને એણે જે તારણ આપ્યું એને નાયિકાએ અસ્વીકૃત કરી વૈદને ખોટા કહ્યા. એણે બીજો ઉપચાર સૂચવ્યો કે હવે પાટણથી મારા પિયુને તેડાવો...પિયુ આવ્યા, એને જોયા ત્યાં તરત જ ઝેર ઉતરી ગયું લ્યો!

			પિયુના વિરહમાં ઝૂરતી નવોઢાને મેઘલી રાતે ‘હંબો હંબો વીંછુડો’ બની કામદેવે ડંખ માર્યો છે! નાયિકાએ પુરાવા પણ આપી દીધા. એણે વૈદને ખોટા કહ્યા કેમકે વૈદે નિદાન કરી ને એમ જ કહ્યું હશે કે આ બાઈને વીંછી કરડ્યો હોય એવું લાગતું નથી, એના શરીરમાં વીંછીનું ઝેર બિલકુલ નથી. હા, વૈદ આમાં સાચા છે પણ વીંછી કરડ્યો એવું નાયિકા ગાઈ વગાડીને કહે તો જ પિયુને તેડાવાયને?! એટલે વૈદ ખોટા...! વળી, પિયુ આવે, એને જુએ ત્યાં જ વીંછી ઉતરી જાય એવો ‘કહ્યાગરો’ વીંછી કયો હોય એ સ્પષ્ટ જ છે. 

			લોકગીતો ક્યારેય નકારાત્મક સંદેશા આપતાં નથી. સ્વાભાવિક રીતે જ આ વર્ષો પૂર્વેનું ગીત છે એ જમાનામાં સાપ, વીંછી જેવાં ઝેરી જનાવર કરડે તો લોકો ભૂવા કે સાપ-વીંછીનું ઝેર ઉતારનારા પાસે જતા હતા પણ આ લોકગીતમાં વીંછી કરડયા પછી નાયિકાએ વૈદને બોલાવવાનું કહ્યું, નહિ કે મંત્ર-તંત્રથી વીંછી ઉતારનારા માંત્રિક કે તાંત્રિકને બોલાવવાનું...એનો સીધો જ અર્થ એ કે અહિ વૈજ્ઞાનિક અભિગમ અપનાવવાનો સંદેશો અપાયો છે! 

			આ લોકગીતની કથાવસ્તુ, ઢાળ, અડધી હિંચનો તાલ વગેરે પરથી એવું સમજાય છે કે આ મૂળ ઉત્તર ગુજરાતનું લોકગીત છે પણ પ્રદેશની સીમા ઓળંગીને મધ્ય ગુજરાત, દક્ષિણ ગુજરાત, સૌરાષ્ટ્ર અને કચ્છમાં ગવાવા લાગ્યું એટલે ઉત્તર ગુજરાતની બોલીની છાંટવાળા શબ્દોને બદલે પોતપોતાની બોલીનો સ્પર્શ આપી દેવામાં આવ્યો હોય. ઉત્તર ગુજરાતમાં ‘છાણાં’ને બદલે ‘છોણાં’, ‘વીણવા’ને બદલે ‘વેણવા’ અને ‘વીંછુડા’ને બદલે ‘વેંછુડો’ બોલાય અને ગવાય છે પણ સૌરાષ્ટ્ર, કચ્છ, મધ્ય અને દક્ષિણ ગુજરાતના લોકોએ એમાંથી ઉત્તર ગુજરાતીપણું કાઢી ‘છાણાં’, ‘વીણવા’ અને ‘વીંછુડો’ જેવા શબ્દો ગાયા. લોકગીત પોતાનો જન્મપ્રદેશ છોડીને અન્ય વિસ્તારમાં જાય તો ત્યાંના રંગે રંગાઈ જતું હોય છે એ વાત પણ અહિ સમજાય છે. 
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			૫. ફૂલવાડીમાં દીપડો નજુ 
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			ફૂલવાડીમાં દીપડો નજુ! બાગવાડીમાં દીપડો, 

			હાલોને દીપડો જોવા જાયેં રાજપૂતિયા. 

			તારી માતા તને વારતી નજુ! તારી માતા તને વારતી, 

			વેર વિના સંગડા છોડી મેલ્ય રે રાજપૂતિયા. 

			ઘરડાં માબાપ છે નજુ! ઘરડાં માબાપ છે, 

			ઘરડાં માબાપની દયા લાવજે રાજપૂતિયા. 

			એકલિયો વીર છે નજુ! એકલિયો વીર છે, 

			એકલિયા વીરની દયા લાવજે રાજપૂતિયા. 

			પરદેશણ બેન છે નજુ! પરદેશણ બેન છે, 

			પરદેશણ બેનની દયા લાવજે રાજપૂતિયા. 

			નાની તારી નાર્ય છે નજુ! નાની તારી નાર્ય છે, 

			નાનીના જન્મારા કેમ જાશે રાજપૂતિયા. 

			ત્રણસે તરવારિયાં નજુ! ત્રણસે તરવારિયાં, 

			બસો બંધૂકે દીપડો માર્યો રાજપૂતિયા.

			આપણાં લોકગીતો યુગોથી કંઠસ્થ પરંપરા થકી ગવાતાં, સંભળાતાં રહ્યાં છે. છેલ્લા એકાદ શતકથી ગ્રંથસ્થ થવાં લાગ્યાં બાકી તો કંઠ અને કાનથી જ સફર કરતાં રહ્યાં. આનો સીધો અર્થ એ થાય કે એમાં સત્વ છે જ બાકી કઈ ચીજ આટલું દીર્ઘ આયુષ્ય ભોગવી શકે? જો એ મનઘડંત, ઉપજાવી કાઢેલાં તુક્કા કે જોડકણાં હોત તો આજનાં ફિલ્મગીતોની જેમ ક્ષણભંગુર બની રહ્યાં હોત! લોકગીતોને લોકજીવનનો અર્ક કહીએ. જેવું જીવાય એવું લોકગીતમાં ગવાય. અનેક લોકગીતો કોઈ સત્યકથાનાં બયાન સમાં પણ છે. એ વાત જુદી છે કે એમાં ક્યાંક અતિશયોક્તિ કે ચમત્કૃતિનો અહેસાસ થતો લાગે. આપણી ભોમકાના નરબંકાઓ, દાનવીરો, પર માટે પાળિયા થઈને ખોડાઈ ગયેલા વીરવર પુરૂષોની સાચુકલી વાતોને લોકકવિએ ગેયરૂપ આપી દીધું ને એ લોકગીતો બનીને અમર થઇ ગયાં. 

			ગૂર્જરધરા પર સમયે સમયે પાકેલાં આવાં રત્નોનાં ઝવેરાત જેવાં લોકગાણાં રસિકાઓએ રાસડારૂપે ગાયાં. એવરત જીવરતનું જાગરણ, શરદપૂનમ કે અન્ય કોઈ અવસરે એકત્ર થયેલી કામિનીઓ ગામના પાદર કે ચોરાના ચોકમાં કૂંડાળું રચી રાતભર રાસ લેતી જાય, તાળી પાડતી જાય, એક બહેન ગવડાવે ને બાકીની ઝીલતી જાય એમ નવેય રસનાં ગીતો આપણને મળ્યાં. વૃધ્ધાઓ અને પ્રૌઢાઓ પાસેથી વહુવારુઓ-દીકરીઓ શીખે ને એમ આ ગીતો વંશપરંપરાગત આવતાં રહ્યાં. ભામિનીઓએ નાતજાતનો ભેદ રાખ્યા વિના અઢારેય વરણનાં ગુણ-દોષ લોકગીતોમાં સરાજાહેર ગાયા છે. 

			‘ફૂલવાડીમાં દીપડો નજુ! બાગવાડીમાં દીપડો...’ કોઈ શૂરવીર યુવા રાજપૂતનો રાસડો છે. વાત એમ બની કે જંગલમાંથી એક દીપડો ગામમાં, ફૂલવાડીમાં ચડી આવ્યો. દીપડો સિંહ જેવું શાહી પ્રાણી નથી. એ ક્રૂર, દગાખોર, પીઠ પાછળથી વાર કરનારો અને માનવભક્ષી હોય છે એટલે એને ગામમાંથી ભગાડવો અનિવાર્ય બની જાય છે. સામાપક્ષે એ વાત પણ સાચી છે કે દીપડો કંઈ લાકડી ઉગામવાથી નાસી ન જાય એને તો તલવાર કે બંદૂકથી ભગવવો પડે. 

			આ રાસડામાં જેની બહાદુરી ગવાઈ છે એ નજુ (અમુક લોકો માટે નથુ) નામના હિંમતવાન યુવકે હામ ભીડી. ‘હાલો દીપડો જોવા’ એમ કહીને આગેવાની લીધી પણ અહિ ‘જોવા’નો અર્થ એને ‘જોઈ લેવા’ એવો થાય! ગ્રામજનોને ખબર હતી કે હવે દીપડા સાથે શૂરવીરની ટક્કર થવાની છે એટલે નજુને યાદ કરાવી દેવામાં આવ્યું કે તારા માતાપિતા ઘરડાં છે, એકલો ભાઈ છે, બહેન દેશાવરમાં સાસરે છે ને તારી પત્નીની વય નાની છે માટે ધ્યાન રાખજે પણ માથું પડે તોય ધડ લડે એવી ખમીરવંતી ભૂમિનો બાહુબલી ગ્રામજનોની સલામતી માટે કંઈ પણ કરી છૂટે. નજુ દીપડાનો શિકાર કરીને જ જંપ્યો...! ત્રણસો તલવાર અને બસો બંદૂકે દીપડો માર્યો એનો અર્થ એ કે દીપડો આટલાં હથિયારોથી મરે એવો જોરુકો હતો છતાં નજુએ એકલે હાથે હણી નાખ્યો! અહિ દીપડાનું ખૂંખારપણું અને નજુના જિગરનું ચિત્રણ કરાયું છે. વળી ‘ત્રણસો તલવાર’ અને ‘બસો બંદૂક’ ‘ત’ અને ‘બ’નો પ્રાસ મેળવવા પણ મુક્યું હોય. 

			આજે કોન્ક્રીટનાં જંગલો છે તોય ગુજરાતનાં ગામડાંમાં અવારનવાર દીપડા ચડી આવે છે ને માણસ તથા પશુઓ પર હુમલા કરતા રહે છે. હવે જંગલખાતું પાંજરાંમાં પુરીને લોકોને ભયમુક્ત બનાવે છે પણ અગાઉ બહાદુરોએ શિકાર કરવો પડતો. આજે શિકાર પ્રતિબંધિત છે એ વાત આપણે ન ભૂલવી જોઈએ પણ જયારે આવા કોઈ નિયમો ન્હોતા, શિકાર થતા ત્યારે કોઈ વીરકથા પરથી લોકગીતો બની જતાં જેમ આજે કોઈ ઘટના પરથી ‘બ્રેકિંગ’ વાઈરલ થાય છે એમ જ...!

			i

			 

			૬. આપણા મલકમાં રાજ
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			આપણા મલકમાં રાજ એલચીનાં ઝાડવાં, 

			એલચડી લળી લળી લેજો મારા સાયબા, 

			હાલોને જાઈં હવે આપણા મલકમાં. 

			આપણા મલકમાં ગોરલ! ઝાળાં ને ઝાંખરાં, 

			લળી લળી જાઈં ગુજરાત મોરી ગોરલ! 

			નથી રે જાવું હવે આપણા મલકમાં. 

			આપણા મલકમાં રાજ સોપારીનાં ઝાડવાં, 

			સોપારી લળી લળી લેજો મારા સાયબા, 

			હાલોને જાઈં હવે આપણા મલકમાં. 

			આપણા મલકમાં ગોરલ! બાવળનાં ઠૂંઠાં, 

			લળી લળી જાઈં ગુજરાત મોરી ગોરલ! 

			નથી રે જાવું હવે આપણા મલકમાં. 

			આપણા મલકમાં રાજ માયાળુ માનવી, 

			માયા મેલીને ઘોડે ચડજો મારા સાયબા, 

			હાલોને જાઈં હવે આપણા મલકમાં. 

			આપણા મલકમાં ગોરલ! ઈર્ષાળુ માનવી, 

			માયાળુ માનવી મળે ગુજરાતમાં, 

			નથી રે જાવું હવે આપણા મલકમાં.

			જમીનનો એક નાનકડો કટકો હોય તોય રોદણાં રોવાને બદલે એમાં ઋતુ અનુસાર શાકભાજી, ઘઉં, બાજરી, જુવાર, મકાઈ, કઠોળ, શેરડી, ડાંગર વાવીને આખું ઘર અઢાર કલાક મહેનત કરે ને પરિવારનું લાલનપાલન કરે એ ખેડૂત ગુજરાતનો હોય! ખેતી નાની હોય ને સંતાનોની એમાં જરૂર ન હોય તો એક-બે દીકરાઓને સુરત કે મુંબઈ હીરા ઘસવા મોકલીને નવી કેડી કંડારે એ પરિવાર ગુજરાતી જ હોય! પચ્ચીસ-ત્રીસ કિલોમીટરે એક મંદિર, આશ્રમ, સેવાધામ, સંસ્થામાં એકપણ પૈસો લીધા વિના સવારની ચા, બપોરનું ભોજન અને સાંજનું વાળુ આગ્રહપૂર્વક કરાવે એ અમીરાત ગૂર્જરધરાની જ હોય! માતાપિતા વિહોણી કે દારુણ ગરીબીમાં જીવતાં માબાપની દીકરીઓને પોતાની જાયા ગણીને રાજકુમારીની જેમ જાહોજલાલીથી પરણાવી દે અને જીવનજરૂરી તમામ ચીજો હોંશે હોંશે ભેટ આપે એવા દાનવીરો-સેવાશ્રેષ્ઠીઓ ગુજરાતમાં જન્મે! રાજનીતિ, વેપાર-ઉદ્યોગ, કૃષિ, સહકાર, રમતગમત, સાહિત્ય, કળા- જ્યાં નજર કરો ત્યાં ગુજરાતે દીવાદાંડી સમા સપૂતો-સન્નારીઓ આપ્યા છે. ગઈકાલેય ગુજરાતની ચડતીકળા હતી, આજેય છે. 

			‘આપણા મલકમાં રાજ એલચીનાં ઝાડવાં...’ બહુ જ ઓછું સંભળાતું છતાં ગુજરાત અને ગુજરાતીઓની સાચુકલી પ્રશંસા કરતું, પોરસ ચડાવતું લોકગીત છે. વર્ષો જૂની લોકવાણીમાં પણ ગરવી અને ગુણીયલ મા ગૂર્જરીને કેવી કંકુચોખાથી વધાવી છે! એ વખતનાં અભણ કે ઓછું ભણેલા લોકો પાસે આજના જેવી અંગ્રેજી શબ્દોની ભરમારવાળી ‘સેક્રિન લેન્ગવેજ’ ન્હોતી પણ હૃદયમાંથી ઉદ્દભવતી બોલી હતી એટલે કે એમની વાતો વિદ્વત્તાભરી ન્હોતી પણ ભાવવાહી હતી જેનો રણકો આ લોકગીતમાં સંભળાય છે. 

			લોકગીતની કથાવસ્તુ એવી છે કે ગુજરાતની સરહદે વસેલા અન્ય પ્રાંતના દંપતી વચ્ચે સંવાદ થઇ રહ્યો છે. પત્ની કહે છે કે આપણા પંથકમાં એલચી, સોપારી વગેરેનાં ઝાડ છે, ચાલો ત્યાં જઈને એલચી, સોપારી વીણી લઈએ, ટૂંકમાં આપણા વિસ્તારમાં જતાં રહીએ. સામાપક્ષે પતિ કહે છે કે હે ગોરલ! તને ખબર નથી, આપનો મલક તો સાવ સૂકોભઠ્ઠ છે, ત્યાં ઝાળાં ઝાંખરાં અને બાવળનાં ઠૂંઠાં સિવાય બીજું કંઈ જ નથી, ત્યાં જઈને શું કરીએ? એના કરતાં તો ગુજરાત જવા જેવું છે!

			પત્નીનું મન હજુ પોતાની ભૂમિ બાજુ વળેલું છે એટલે ખુદની દલીલને મજબૂત કરવાનો પ્રયાસ કરતાં કહે છે કે આપણા મલકમાં માયાળુ માનવીઓ છે પણ પતિ કહે, એ જ તો તારી ભૂલ છે, માયાળુ માનવીઓ તો ગુજરાતમાં વસે છે, તું ગુજરાત આવ પછી જોજે કેવા મમતાળુ લોકોનો આપણને ભેટો થાય છે! 	

			તા. ૧ મે ૧૯૬૦ ના રોજ ગુજરાત સ્વતંત્ર રાજ્ય તરીકે અસ્તિત્વમાં આવ્યું ને આ દિવસને આપણે ગુજરાત સ્થાપના દિન કે ગુજરાત ગૌરવ દિન તરીકે ઉજવીએ છીએ. લોકગીતના નાયક-નાયિકા જેવા અનેકાનેક નિસ્વાર્થ, નિર્દંભ અને નિષ્કપટ લોકો ગુજરાત અને ગુજરાતીઓનાં બે મોઢે વખાણ કરે એ દિવસ પણ ગૌરવ દિન જ ગણાય...

			i

			૭. ગામથી આઘે ઝીલણિયું

			[image: 7.JPG]

			ગામથી આઘે ઝીલણિયું તળાવ રે, 

			સરખી સૈયરું ના’વા નીસરી. 

			સૈયર ઝીલે તળાવની પાળ રે, 

			હું રે ઝીલું છું મજધારમાં. 

			સૈયરે ધોઈ ચૂંદડી છેડે ચાર રે, 

			મેં રે ધોયો છે મારો કંચવો. 

			પાપી પીટ્યો હંસલો બેઠો પાળ રે, 

			કંચવો લઈને ઈ ઉડી ગયો. 

			ફટ રે ભૂંડા! હંસલા તેં તો આજ રે, 

			અડવી કીધી છે મારી કાયને. 

			કીધી રે કીધી સૈયરુંને વાત રે, 

			અડવા રે કીધાં છે મારાં જોબનાં.

			પોણોસો-સો વર્ષ પહેલા ગુજરાતના કોઈ હજાર-બે હજારની વસતીવાળા ગામડામાં જાવ તો પાદરમાં એક ભર્યોભાદર્યો કૂવો હોય, ગામથી થોડે દૂર છલકાતું તળાવ હોય ને અનેક ગામોમાં એક ઐતિહાસિક વાવ (પગથિયાંવાળો કૂવો) હોય. ગામના નાનકડા જનસમુદાય માટે એકથી વધુ જળસ્ત્રોત હતાં એટલે ત્યારે એવી ઉક્તિ પ્રચલિત ન્હોતી કે હવે પછીનું વિશ્વયુદ્ધ પાણી માટે થશે...!

			આધુનિકતાના વાવાઝોડાએ ગામના કૂવા અને તળાવોને નષ્ટ કરી નાખ્યાં, વાવો ખંઢેર થઇ ગઈ, પુરાઈ ગઈ, ઈતિહાસ વિસરાઈ ગયો. અરે, કૂવા અને વાવ વચ્ચેનો ભેદ પણ ભૂલાયો અને પાણી માટે માણસ વલખાં મારતો થયો. આખા વિશ્વમાં જળવ્યાધિ વિકરાળ બનતાં સને ૧૯૯૩માં સંયુક્ત રાષ્ટ્રસંઘની સામાન્ય સભાએ ૨૨ માર્ચના દિવસને ‘વિશ્વ જળદિવસ’ ઘોષિત કર્યો એટલે કે આ એક દિવસ માટે આપણે સૌ પાણી બચાવવાની વાતો કરીએ છીએ!

			આધુનિકરણ, વિજ્ઞાન, ટેકનોલોજી, હાઈજીન-બધું પોતાની જગ્યાએ બરાબર છે પણ એ બધાંની લ્હાયમાં આપણા વારસામાં આ પરંપરાગત જળસ્ત્રોતોને આપણે ખતમ કરી નાખ્યાં. આપણા પૂર્વજોએ લોકગીતોમાં જળસ્થાનોનાં ગુણગાન ગાઈને આપણને એ સાચવી રાખવા આડકતરો ઈશારો કર્યો હતો જો આપણે એમની વાત કાને ધરી હોત તો ‘જળદિન’ ઉજવવો ન પડત! સારું છે કે ગુજરાતમાં સૌની જેવી યોજનાથી વગર વરસાદે ડેમો ભરાઈ જાય છે પણ દરેક ગામે પોતાના જળાશયને સાબૂત રાખીને સ્વાવલંબી બનવું અનિવાર્ય છે. 

			‘ગામથી આઘે ઝીલણિયું તળાવ રે...’ મધુરું પણ અપ્રચલિત લોકગીત છે. લોકગીતમાં ક્યારેક તાલ અને ઠેકો મેળવવા કે લયપૂરકો તરીકે વધારાના કે બિનજરૂરી લગતા શબ્દો મુકવામાં આવ્યા હોય છે પણ અમુક લોકગીતમાં તો એકએક શબ્દ ઝોખી ઝોખીને મુકાયો હોય છે, જેમકે અહિ ‘આઘે’ શબ્દ બહુ જ સૂચક છે. ગામના તળાવે બહેનો સ્નાન કરવા, કપડાં ધોવા જતી હોય એટલે તળાવ ગામથી આઘું જ હોવું જોઈએ, પાદરમાં હોય તો બહેનોની મર્યાદા લોપાય. 

			આવા જ એક તળાવે કેટલીક સહિયારો ન્હાવા ગઈ. લોકગીતની નાયિકા એની સખીઓ સાથે કાંઠે બેસીને સ્નાન કરવાને બદલે વચ્ચે જઈને ન્હાય છે. એનુંય કારણ બતાવ્યું છે કે બહેનપણીઓને નાહીને પોતાની ચૂંદડી માત્ર ધોવી હતી પણ આ કન્યાને પોતાનો કંચવો (ચોલી) ધોવો હતો. કંચવો ધોઈને કાંઠે સૂકવ્યો ત્યાં તો એક હંસલો કંચવો લઈને ઉડી ગયો! હંસ તો સુપાત્ર પંખી છે એ આવું કરે? કાગડો, સમડી, બગલા આવી હરકત કરે એ તો સમજ્યા. અહિ હંસ એટલે નાયિકાનો પ્રિયતમ. કંચવો લઈને જતાં રહેવું એ પણ ઈંગિત છે. કંચવાવિહીન અડવી કાયા એ જોઈ ગયો ને એ વાત સહિયરોને પણ કહેવી પડી એટલે પોતાનું જોબન પણ જાણે કે આજે અડવું થઇ ગયું એવું નાયિકાને લાગ્યું. આહા..! કેવો રસપ્રચૂર શૃંગાર..!

			તળાવ, કૂવા, વાવ માત્ર પાણીનાં સંગ્રહસ્થાનો ન્હોતાં એ આપણી માતાઓ બહેનોનાં સુખ-દુઃખનાં સાક્ષીસ્થાનો હતાં. ઘરમાં સતત માર અને મેણાં ખાતી વહુવારુ પાણી ભરવા જાય ત્યાં એને ગામની સમદુઃખી બહેનો મળે, હૈયાની વાતો કરે, પરસ્પરને દિલાસો આપે. આવાં જળાશયો પર યુવતીઓ પોતાના મનના માનેલાને મળી શકે, થોડી વાતો એકાંતે કરી શકે અર્થાત્ જળાશયો કરુણ, હાસ્ય અને શ્રૃંગાર રસનાં સ્થાનકો હતાં!

			આજે આપણને અરુચિકર શબ્દોવાળાં અને મર્યાદાલોપ થાય એવાં ગીતો રોમેન્ટિક લાગે છે પણ આ લોકગીતમાં શ્રૃંગારની ચરમસીમા હોવા છતાં ક્યાંય લાજ લોપાતી હોય એવું લાગતું નથી-એ જ તો લોકગીતની બલિહારી છે...

			i

			૮. ઊંચે ટીંબે માડી
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			ઊંચે રે ટીંબે માડી મારું સાસરું

			નીચી છે કાંઈ મૈયરિયાની વાટ રે 

			મારા વીરને કે’જો, વીરને રે કે’જો આણાં મારાં મોકલે. 

			હે એવો સાડલો રે ફાટ્યો માડી મારે ઘૂંઘટે, 

			જાય છે મારા મૈયરિયાની લાજ રે, 

			મારા વીરને રે કે’જો, વીરને રે કે’જો આણાં મારાં મોકલે. 

			હે એવો કમખો રે ફાટ્યો માડી મારો કોણીએ, 

			જાય છે મારા મૈયરિયાની લાજ રે, 

			મારા વીરને કે’જો, વીરને રે કે’જો આણાં મારાં મોકલે. 

			હે એવો ઘાઘરો રે ફાટ્યો માડી મારો ઘૂંટણે, 

			જાય છે મારા મૈયરિયાની લાજ રે, 

			મારા વીરને કે’જો, વીરને રે કે’જો આણાં મારાં મોકલે.

			સ્વીમિંગ પુલમાં ધૂબાકા દેવાનો આનંદ આવે જ પણ ભરઅષાઢે ધીમીધારનો શાંત વરસાદ વરસતો હોય ને એમાં ઈરાદાપૂર્વક ન્હાવા નીકળીએ એની મજા અનેરી હોય છે. શહેરના નામી ગાર્ડન રેસ્ટોરન્ટમાં પેટભરીને લાંચ કે ડીનર લઈએ એની તુલનામાં લહેરાતી વનરાજી, પહાડ, નદી, ઘૂઘવતા સાગરની અડખેપડખે બેસીને શિરામણ. બપોરા, રોંઢો કે વાળુ કરીએ એની જમાવટ સાવ અનોખી જ હોય છે, કારણ એ જ કે સ્વીમિંગ પુલ કે ગાર્ડન રેસ્ટોરન્ટને કૃત્રિમતા સાથે નાતો છે, એ આયાસપૂર્વક તૈયાર કરવામાં આવ્યા હોય છે જયારે વરસતો વરસાદ, વનરાજી, પહાડ, નદી અને સાગરનું અનુસંધાન કુદરત સાથે છે. આવી જ છે ગીત અને લોકગીત વચ્ચેની ભિન્નતા. ગીત સાંભળીએ તો પ્રસન્નતા થાય પણ લિજ્જત તો લોકગીતમાં જ આવે કેમકે ગીતનું સર્જન જેણે પણ કર્યું હોય, એણે વિચારપૂર્વકની શબ્દરચના સાથે અક્ષરમેળ. માત્રામેળ, અનુપ્રાસ, લય વગેરેનો તાલમેલ કરીને કર્યું હોય ને પછી સ્વરરચનાકાર એ ગીતને ઢાળમાં બાંધે. લોકગીતનું અવતરણ તો સાવ નિરાળું જ છે. એ કોઈના હૈયામાંથી વહેલી અનુભવ-સંવેદનાની સરવાણી છે. એને કાગળ પર કંડારવું નથી પડતું, હાર્મોનિયમ લઈને સ્વરબદ્ધ નથી કરવું પડતું પણ ચંદ્ર-સૂરજની જેમ ઊગી નીકળે છે એટલે જ લોકગીત ‘યાવત્ ચંદ્ર દીવા કરો’ છે!

			‘ઊંચે ટીંબે માડી મારું સાસરું...’ ગરીબ માવતરની દુઃખિયારી દીકરીની વેદનાનું લોકગીત છે. મુખડાની પ્રથમ બે પંક્તિ જ બધું કહી જાય છે. નાયિકા કહે છે કે મારું સાસરું ઊંચે ટીંબે છે એનો અર્થ એ કે પોતાના પિયરની આર્થિક, સામાજિક સ્થિતિ કરતાં સાસરિયાંની સ્થિતિ વધુ સારી છે. પિતાના ઘરનો મારગ નીચેની બાજુ છે અર્થ સાવ સ્પષ્ટ છે. સાસરું વધુ સુખીસંપન્ન, મોભાદાર, ઊંચું છે. 

			એ પોતાની પરિસ્થિતિ વર્ણવતાં જણાવે છે કે મારો સાડલો ઘૂંઘટે ફાટ્યો, કમખો કોણીએ તો ઘાઘરો ઘૂંટણે ફાટ્યો છે આવાં ફાટેલાં કપડાંથી સાસરિયામાં પોતાની અને પિયરની આબરૂ જાય છે માટે પોતાનો ભાઈ વહેલાસર આણું તેડવા આવે તે અનિવાર્ય છે. કોઈપણ દીકરી સાસરિયે જાય પછી થોડા સમય બાદ એને પિયરિયા આણું તેડી જાય એટલે કે પિયર તેડી જાય જ્યાં છ, આઠ કે બાર મહિના દીકરી રોકાય છે ને પાછી સાસરે આવે ત્યારે પિતૃગૃહેથી તેને નવાં વસ્ત્રો વગેરે આપવામાં આવે છે. 

			આ લોકગીતમાં નાયિકાને ક્યાંય દુઃખ પડતું હોય, સસરાપક્ષ તરફથી શારીરિક-માનસિક ત્રાસ આપવામાં આવતો હોય એવો કોઈ અણસાર નથી છતાં તેનો જીવ ઉચક હોય, ભાઈ ઝટ તેડવા આવે, જલદી પિયર જવાની ઉતાવળ હોય એવું સમજાય છે. કપડાં ફાટ્યાં હોય એ એક જ કારણ હોય તો પતિ કે સસરાપક્ષની કોઈપણ સ્ત્રીઓ સાથે જઈને ખરીદી શકાય એમાં ભાઈને ધક્કો ખવડાવવાની કે છેક પિયર જવાની જરૂર ખરી? ના, અહિ મુદ્દો કપડાંનો નથી પણ પિયરિયા અને સાસરિયા વચ્ચેની અસમાનતાનો હોય એવું લાગે છે. 

			અગાઉ આપણા વડિલો હંમેશા એવો જ આગ્રહ રાખતા કે દીકરા-દીકરીનાં લગ્ન પોતાના સમકક્ષ પરિવારમાં જ થાય. જો એમાં સમાનતા ન રહે તો આ લોકગીતની નાયિકા જેવો વસવસો થાય કે સાસરિયું ઊંચું છે ને પિયરિયું નીચું છે. આજે પણ અનેક દીકરીઓ આવી અસમાન પરિસ્થિતિમાં જીવતી હશે અને કેટલીયને એની કિંમત પણ ચૂકવવી પડતી હશે. ખાસ તો આજે વિદેશોમાં પોતાની પુત્રીઓને પરણાવવાનો ક્રેઝ છે એમાં ઘણીવાર પસ્તાવું પડતું હોય છે. લોકગીત મનોરંજક તો હોય જ છે સાથોસાથ દિશાદર્શક પણ હોય છે, ખરું ને?

			i

			૯. કુંજલ ન માર
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			કુંજલ ન માર વીરા, કુંજલ ન માર, 

			ઈ રે કુંજલ બેઠી દરિયાને પાર. 

			કડલાં રે ઘડાવ વીરા, કડલાં રે ઘડાવ, 

			કાંબિયુંની માથે કુંજલ બેસાડ. 

				કુંજલ ન માર...

			પારલો રે ઘડાવ વીરા પારલો રે ઘડાવ, 

			હારલાની માથે કુંજલ બેસાડ. 

				કુંજલ ન માર...

			ચૂડલો રે ઘડાવ વીરા, ચૂડલો રે ઘડાવ, 

			ગુજરીની માથે કુંજલ બેસાડ. 

				કુંજલ ન માર...

			નથણી રે ઘડાવ વીરા, નથણી રે ઘડાવ, 

			ટીલડીની માથે કુંજલ બેસાડ. 

				કુંજલ ન માર...

			ઓઢણી રે લઈ આવ વીરા, ઓઢણી રે લઈ આવ, 

			ચૂંદડીની કોર માથે કુંજલ બેસાડ. 

				કુંજલ ન માર...

			લોકગીત રચવાં અને એ પછી એનું ગાન કરવાનું પ્રયોજન શું? કોઈને આવો સવાલ પૂછીએ તો એનો ત્વરિત જવાબ એ હોય એ ‘મનોરંજન’...હા, આ ઉત્તર ખોટો નથી જ પણ લોકગીતના સર્જન અને ગાયનનો પ્રથમ હેતુ મનોરંજન નથી પણ સંદેશો આપવાનો છે, મનોરંજન તો એની ‘બાય પ્રોડક્ટ’ છે પણ આપણે કોઈ દિવસ લોકગીતના અર્થ કરવાની કોશિષ નથી કરી એટલે એ માત્ર એન્ટરટેઈનમેન્ટ બની રહ્યું! કોઈપણ સંદેશો, પ્રાચીન હોય કે સાંપ્રતયુગીન, ગુજરાતી લોકગીતોમાં એ છુપાયેલો હોય જ છે જેમ મેંદીના લીલાં પાનમાં કસુંબલ રંગ બાય ડીફોલ્ટ હોય છે એમ જ! હાસ્તો, મેંદીનાં પાનને લસોટવાં પડે, વાટવાં પડે તો જ લાલાશ નિખરે એમ લોકગીતના શબ્દેશબ્દને ખોલવા પડે તો જ એનો અર્ક પામી શકીએ. 

			‘કુંજલ ન માર વીરા...’ ઠીક ઠીક પ્રચલિત લોકગીત છે. મુખડું વાંચતાં-ગાતાં સમજાય છે કે ગુજરાતનાં જળસ્ત્રોતો પર આવતાં કુંજ પક્ષી કે કુંજડાંનો એક પુરૂષ શિકાર કરી રહ્યો છે ને એને ‘વીરા’ સંબોધતી સ્ત્રી એમ કરવા ના પાડી રહી છે. સૌરાષ્ટ્ર, કચ્છ અને ગુજરાતમાં દરિયાકાંઠો, તળાવો ખાસ કરીને ફરતી બાજુ પાણી ને વચ્ચે જમીન હોય એવી જગ્યા પર કુંજ સલામતી અનુભવે છે એટલે ત્યાં વધુ જોવા મળે છે. વળી અમદાવાદ, ખેડા, આણંદ પંથકમાં ડાંગનાં ખેતરોમાં પાણી ભરેલું હોય ત્યાં પણ ઉતારો કરે છે. દૂર સુદૂરથી ઉંચે આકશમાં હરોળબંધ, ખાસ તો અંગ્રેજીના ‘v’ આકારે ઉડતાં અને ધીમો મીઠો કલરવ કરતાં કુંજ આપણા પ્રદેશના અતિથિ છે એટલે એને મરાય નહીં; આમેય કોઈપણ જીવનો શિકાર શા માટે કરવો? એવો શુભભાવ ગીતના મુખડામાં છે.

			લોકગીતના અંતરા બહુ રસપ્રદ છે. કડલાં ઘડાવી કાંબિયું પર કુંજલ બેસાડવાનું, પારલો ઘડાવી હારલા પર, ચૂડલો ઘડાવી ગુજરી પર, નથણી ઘડાવી ટીલડી પર તો ઓઢણી લાવીને ચૂંદડીની કોરે કુંજલ બેસાડવાનું નાયિકા કહે છે પણ એનો અર્થ શું? નાયિકા કહે છે કે ‘તેં કુંજનો શિકાર કર્યો, નિર્દોષ પક્ષીને માર્યું તો હવે એની સજારૂપે મારી કાંબિયું, હારલા, ગૂજરી, ટીલડી અને ઓઢણી ઉપર એ કુંજની પ્રતિકૃતિ મુકાવીદે જેથી મને એની યાદી કાયમ રહે, એ મીઠાબોલું પંખી જાણે મારી સાથે જ હોય એવું લાગે!

			ઓહો...! કેવી કુંજપ્રીતિ! લોકગીતો માત્ર પ્રેમ, વિરહ, મિલન, વ્યથાનાં ગીતડાં નથી, અહિંસા, જીવદયા, પર્યાવરણની સુરક્ષાના સંદેશ પણ આપે છે. કુંજનું અસ્તિત્વ જોખમમાં છે એમાંય એનો શિકાર થાય તો એની ચિંતા કોઈકે તો કરવી પડશેને? પર્યાવરણપ્રેમીઓ પોતાની ક્ષમતા મુજબ પ્રયાસો કરતા રહે છે પણ એ જ વાત લોકગીતમાં આવે તો કંઠોપકંઠ જનજન સુધી પહોંચે એટલે કે જાણે વાઈરલ થઈ જાય! મોડર્ન મીડિયા કરતાં ફોકમીડિયાના મેસેજ ઝટ અને અસરકારકરીતે પહોંચે છે અને વધુ વિશ્વસનીય પણ હોય છે. 

			કુંજ વિશે એક દંતકથા એવી પણ છે કે માદાકુંજ ઈંડાં મુકીને ઉડી જાય પછી આઠ મહિને પાછી આવે ત્યારે પોતપોતાનાં બચ્ચાંને ઓળખી જાય છે. કુંજ અને સારસ પક્ષીને અંગ્રેજીમાં ‘ક્રેઈન’ કહે છે પણ આ બન્ને એક નથી. સારસ હંમેશા જોડીમાં રહે છે, એક જ પાર્ટનર સાથે આજીવન રહે છે ને બેમાંથી એકનું મૃત્યુ થાય તો બીજું માથાં પટકીને મારી જાય છે- આવી દંતકથાને લગતા ઘણા દુહા આપણે ત્યાં મળે છે.

			i

			૧૦. તમે આવજો મારા
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			તમે આવોને મારા સમ, આવજો રસિયાજી;

			તમને તમને મારા સમ, આવજો રસિયાજી. 

			તનમનિયાં મારાં ત્રોડી લીધાં

			ઝરમર લીધી ઝૂંટી, મારા સમ 

				આવજો રસિયાજી...

			આ છોતા જેવડી છોકરડી, 

			મને ‘ભાભી’ કહી બોલાવે, મારા સમ 

				આવજો રસિયાજી...

			આ ડેડક જેવડો દેરીડો, 

			મને ‘એલી’ કહી બોલાવે, મારા સમ 

				આવજો રસિયાજી...

			આ મરચા જેવડી નણંદડી, 

			મને નત નત મેણાં મારે, મારા સમ 

				આવજો રસિયાજી...

			જ્યારે શાળા, કોલેજો, યુનિવર્સિટીઓ ન્હોતી, અક્ષરજ્ઞાન ન્હોતું, ખતખબર લખવાનો રિવાજ કે પોસ્ટ જેવો કોઈ વિભાગ ન હતો, રેડિયો, ટેલીવિઝન, ફોન જેવાં કોઈ ઉપકરણો ન્હોતાં કે કોઈ ટેકનોલોજી પણ ન્હોતી ત્યારે સંદેશાવહનનું મુખ્ય સાધન લોકગીત હતું. સ્વજનને કે અન્યને મુખોમુખ કે વાયા-વાયા કશુંક કહેવું હોય, કોઈ વાત પહોંચાડવી હોય ત્યારે બળુકું માધ્યમ લોકગાણું જ હતું. આવાં ગીતોનાં માધ્યમથી લોકજીવનનું કોમ્યુનિકેશન ચાલતું રહેતું. લોકગીતો હતાં ‘ફોક મીડિયા’નું મહત્વનું અંગ, જેના દ્વારા ‘માસ કોમ્યુનિકેશન’ સરળતા અને સહજતાથી અસરકારકરીતે થતું રહેતું. 

			‘તમે આવો મારા સમ...’ લોકગીતમાં એક નવવધૂ પોતાના પરદેશી પિયૂને સમ દઈને કહે છે કે હવે તમે ઘેર આવી જાવ. પતિ તો દેશાવરમાં કમાવા માટે ગયો છે એ વરસેદહાડે એકવાર આવે ને પંદર દિવસ, મહિનો રોકીને પાછો જતો રહે પણ અચાનક નાયિકાએ કેમ તેડાવ્યો? એવું તે શું કારણ બન્યું કે પતિને છેક પરદેશથી પાછા આવવાનું કહ્યું? એને તેડાવવાનાં કારણો બહુ જ રસપ્રદ છે. નાયિકા કહે છે કે પરિવારના ટબૂક્ડાં અને બહુ લાડકવાયાં સભ્યોએ તનમનિયાં અને ઝરમર જેવાં એનાં આભૂષણો ઝૂંટવી લીધાં છે. નાની નાની છોકરીઓ એને ‘ભાભી’ કહીને બોલાવે છે, દિયર તો દેડકા જેવડો છે છતાં ‘એલી’ કહે છે ને તીખી તીખી બોલીવાળી નણંદ રોજેરોજ મેણાં મારે છે!

			આમાં કયું કારણ એવું છે જેને લીધે પતિએ પરદેશથી દોડી આવવું પડે? એકપણ નહીં...! નણંદીઓ અને દીયરિયા મજાક-મસ્તી કરે કે ઘરેણાં માગે એ બહુ મોટી સમસ્યા નથી જ પણ મૂળ તો પતિ પોતાનાથી દૂર છે એ સૌથી મોટું દર્દ છે! આ લોકગીત એ યુગનું છે જ્યાં નાયિકા પ્રાણપ્યારાને એવો સંદેશો ન મોકલી શકતી કે તમે ઘણા દિવસોથી દૂર વસો છો, છેક ક્યારે પાછા આવશો? તમારી બહુ યાદ સતાવે છે, તમે ઝટ આવી જાવ, હું તમારો વિરહ નથી સહન કરી શકતી, એટલે આવાં નણંદ-દિયર સતાવે છે એવાં ક્ષુલ્લક બહાનાં બતાવીને પતિને ઘેર આવી જવાનો આગ્રહ કરવામાં આવ્યો છે. પરદેશી પતિ બધું જ સમજે છે કે આ તો નગણ્ય કારણો છે પણ એનેય ઘેર આવવાની ધૂન સવાર થઇ હોયને...!

			ગુજરાતી લોકગીતોનો ‘કન્ટેન્ટ’ એવો હોય કે એ ‘ટારગેટ’ની આરપાર નીકળી જાય. અન્યોને ભલેને એવું લાગે કે આ ગીતોમાં કાંઈ નક્કર ‘થીમ’ નથી પણ પરદેશી પતિ અને વિરહિણી પત્નીના હૈયામાં જે તરંગો ઉઠતાં હોય એ સમદુઃખિયાંને સમજાય, અવરને નહીં. 
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			૧૧. તારા ખેતરની લાંબી
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			તારા ખેતરની લાંબી લાંબી ખેપ જો, 

			જા વાલા નહિ આવું તારા ખેતરે. 

			રોપાવું ગોરી જમરુખડીનાં ઝાડ જો, 

			જમરુખડાં વીણવાને વેલાં આવજો. 

				તારા ખેતરની લાંબી...

			રોપાવું ગોરી દાડમડીનાં ઝાડ જો, 

			દાડમડાં વીણવાને વેલાં આવજો. 

				તારા ખેતરની લાંબી...

			રોપાવું ગોરી લવિંગડાંનાં ઝાડ જો, 

			લવિંગડાં વીણવાને વેલાં આવજો. 

				તારા ખેતરની લાંબી...

			રોપાવું ગોરી એલચડીનાં ઝાડ જો, 

			એલચડી વીણવાને વેલાં આવજો. 

				તારા ખેતરની લાંબી...

			ગુજરાતી લોકગીતોને શ્રમ અને શ્રમિકો સાથે ઘનીષ્ઠ નાતો છે. લોકગીતોનું પ્રેરકબળ અને ચાલકબળ શ્રમ છે. લોકગીતોનું સર્જન હવેલીઓ અને મહેલોમાં રહેનારા લોકોએ ભાગ્યે જ કર્યું હશે પણ બહુધા લોકગીતો નાના માણસોએ, મધ્યમવર્ગીય લોકોએ મહેનત-મજૂરી કરતાં કરતાં, ઉત્સવો ઉજવતાં, પોતાના કાચાંપાકાં ઘર કે ખેતરમાં કર્મયોગ દાખવતાં કે પછી કોઈ દુઃખની ઘડીમાં છાનાખૂણે આંસુ સારતાં કર્યું છે એટલે જ તો આપણાં લોકગીતોમાં એશોઆરામ નહિ પણ શ્રમનું મહત્વ ઉજાગર થતું રહે છે. 

			‘તારા ખેતરની લાંબી લાંબી ખેપ જો...’ બહુ ઓછું સાંભળવા મળતું મહામૂલું લોકગીત છે. લોકગીતની નાયિકા એના નાયકને કહે છે કે તારું ખેતર બહુ દૂર છે, ત્યાં આવવા માટે મારે લાંબી ખેપ મારવી પડે છે એટલે હવે હું તારા ખેતરે નહિ આવું. સામાપક્ષે નાયક લોભામણી દલીલો કરતાં જવાબ વાળે છે કે હું મારા ખેતરમાં જમરુખ એટલે કે જામફળીનાં ઝાડ રોપાવવાનો છે એટલે તારે જમરુખ વીણવા આવવું પડશે. નાયિકા એમાં પણ સહમત ન થતાં દાડમ, લવિંગ, એલચી વગેરેનાં ઝાડ રોપાવવાની વાત કરીને નાયિકાને ખેતરે બોલાવવા મથે છે. 

			અહિ નાયક અને નાયિકા અર્થાત્ વાલો અને ગોરી કોણ હશે? કૃષ્ણ અને રાધા હશે? કાન અને ગોપી હશે? એવો પણ પ્રશ્ન થાય કે ભગવાન પૂર્ણ પુરુષોત્તમને ખેતર હતું? કાનુડાને વાડી-ખેતર હોય એવું ક્યાંય સાંભળ્યું નથી. એની સામે એ વાત પણ મૂકી શકાય કે આ બધી લીલી વાડીઓ કોની છે? એની જ તો છે...! એક શક્યતા એવી પણ છે કે કોઈ આપણી વચ્ચે જ રહેતો ખેડૂત યુવક પોતાની પ્રિયાને ખેતરે આવવા વિનાવતો હોય ને પ્રિયતમા પોતાની નજાકતનો અણસાર આપવા ‘હું છેક ખેતરે નહિ આવું’ એવા પ્રેમાળ લાડ કરતી હોય. આ તો લોકોનું ગાણું છે આમાં તમામ સંભાવનાઓ સમાયેલી છે. 

			રોજિંદી ઘટમાળને ગીતમાં વણીને ગાઈ નાખવી એ લોકનું લક્ષણ છે ને એટલે જ આ લોકગીતો આપણને પોતીકાં લાગતાં રહ્યાં છે. લોકગીતના નાયક-નાયિકા જાણે આપણે જ છીએ એવી સતત સરવાણી આપણા મનવીરડામાં ફૂટતી રહે છે ને એટલે જ લોકગીત કોઈ દિવસ જૂનું કે બંધિયાર નથી થતું, ઉલટાનું હમણાં જ રચાયેલું, આપણા માટે જ સર્જાયેલું હોય એવું લાગ્યા કરે છે. 

			ગુજરાતીઓને જેના પર રાસ રમવા બહુ જ ગમે છે એવા ઉલાળિયા ઢાળનું આ લોકગીત છે. હવે આવાં લોકગીતો કોઈને આવડતાં હોય એ પણ અચરજની વાત ગણાય છે કેમકે આધુનિકરણના વંટોળમાં ઘણું બધું આપણે ગુમાવી બેઠાં છીએ, આપણી લોક, કૃષિ, શ્રમસંસ્કૃતિનાં લાખેણાં લોકગીતો પણ...!

			i

			


			૧૨. ઢેલડી મારા મલકમાં
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			ઢેલડી મારા મલકમાં આવ, 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય. 

			ઢેલડી મોરલાને મળવા આવ, 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય.

			ઢેલડી કડલાં ઘડાવું મોંઘાં મૂલનાં રે, 

			ઢેલડી કાંબિયું પે’રી મળવા આવ, 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય. 

				ઢેલડી મારા મલકમાં...

			ઢેલડી હારલો ઘડાવું મોંઘાં મૂલનો રે, 

			ઢેલડી હાંસડી પે’રી મળવા આવ. 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય. 

				ઢેલડી મારા મલકમાં...

			ઢેલડી નથણી ઘડાવું મોંઘાં મૂલની રે, 

			ઢેલડી ટીલડી પે’રી મળવા આવ, 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય. 

				ઢેલડી મારા મલકમાં...

			ઢેલડી ઝૂમણાં ઘડાવું મોંઘાં મૂલનાં રે, 

			ઢેલડી વાળિયું પે’રી મળવા આવ, 

			ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય. 

				ઢેલડી મારા મલકમાં...

			માનવના જીવનમાં નવેય રસની તડકી-છાંયડી આવનજાવન કરતી હોય છે. બધાય રસ પોતાની જગ્યાએ ઉત્તમ છે પણ કોઈ રસનો અતિરેક જીવનમાં કે કલાકૃતિમાં અનર્થ સર્જે છે એવું આપણા સૌના અનુભવ પરથી સમજાયું છે. કોઈ ફિલ્મ, નાટક, સિરિયલ, કવિતા, ગીતમાં ઠાંસી ઠાંસીને શ્રૃંગાર ભર્યો હોય તો ખાનગીમાં સૌને ગમે પણ જાહેરમાં તે ટીકાપાત્ર બને છે પરંતુ લોકગીત એક એવી અદભૂત કૃતિ હોય છે જેમાં અતિશ્રૃંગાર પણ સર્વમાન્ય રહે છે કેમકે એના રચયિતાને ખબર છે કે સહજસંસ્કારનો લોપ ન થાય એવા શબ્દોમાં શ્રૃંગાર કેમ પીરસવો...! ‘ચોલીગીત’ સામે સૌ તિરછી નજરે જુએ છે પણ એ જ વસ્તુ લોકગીતમાં સ્વીકૃત બને છે, અનેક લોકગીતોમાં સ્વીકાર્ય બની પણ છે. 

			‘ઢેલડી મારા મલકમાં આવ...’ લોકગીત શ્રૃંગારથી લથબથ છે. એક ‘મોરલો’ પોતાની ‘ઢેલડી’ને મળવા બોલાવે છે. એ કહે છે કે તું મારા મલકમાં આવીને મને મળીજા. મોર જુદા જુદા અલંકારો ઘડાવી દેવા તૈયાર છે. એ કહે છે કે કડલાં, હારલો, નથણી. ઝૂમણાં વગેરે હું ઘડાવી દઈશ ને એની જોડીનાં અન્ય ઘરેણાં તારી પાસે છે એ બધું પહેરીને તું આવજે. અહિ મોર અને ઢેલ એટલે પ્રણયમાં ડૂબી ગયેલું યુગલ. બે વિજાતીય પાત્રો, એમાંય એક મોર જેવું રૂપાળું, મધુર બોલીવાળું અને બીજું સોનાના અલંકારોથી મઢાયેલું નારીપાત્ર- અર્થાત્ શ્રૃંગાર જ શ્રૃંગાર...

			આટલો શ્રૃંગારરસ ઓછો હોય એમ નાયક કહે છે કે મને મળવા આવ ત્યારે તારો છેડો ઢળકતો મેલજે...બસ, શૃંગારની પરાકાષ્ઠા અહિ છે. આપણે ત્યાં સ્ત્રીનું વસ્ત્ર પરિધાન એવું હતું કે એની કાયા બરાબર ઢંકાઈ જાય. એનાં શરીરનાં અંગ-ઉપાંગનું પ્રદર્શન ન થઇ જાય એવા પહેરવેશ હતા. આજે પણ સ્ત્રી સાડી, પંજાબી ડ્રેસ, ધોતી-કુર્તી, પટિયાલા-કુર્તી વગેરે પરિધાન કરે તો એમાં ચૂંદડી (આજની બોલીમાં-ચુન્ની) થકી પોતાની કાયાને વધુ સારીરીતે ઢાંકે છે ત્યારે વર્ષો પહેલાના આ લોકગીતમાં પોતાના પ્રિયપાત્રને એમ કહેવું કે ‘ઢેલડી છેડો ઢળકતો મેલ્ય...’ એનો અર્થ સાવ સ્પષ્ટ જ છે કે આપણે મળીએ ત્યારે તારાં અંગો-ઉપાંગો હું જોઈ શકું એવી રીતે છેડો રાખજે...!

			સાવ ચોખ્ખું જ બોલી દીધું પણ ખૂબ મર્યાદાથી કહ્યું એટલે કોઈને અણછાજતું નથી લાગતું. બસ, આ છે લોકગીતની ભાષા-બોલીની કરામત. તમે કોઈપણ વાત કેવા શબ્દોમાં પ્રસ્તુત કરો છો એના પર એની સ્વીકૃતિ-અસ્વીકૃતિ નિર્ભર હોય છે. લોકગીત તો આમેય મર્યાદાનું, સંસ્કારનું, પરંપરાનું વાહક છે એટલે એની ભાષા લોકમાન્ય જ હોવાની. હા, શ્રૃંગારસભર કોઈ લોકગીતના મૂળ શબ્દો બદલાવીને, એને ટ્વીસ્ટ કરીને ગાઈએ તો એ બેહૂદાં લાગે પણ મૂળરૂપે તો એ રૂડાં જ ભાસે. 

			અહિ એ પણ ધ્યાને લેવું જરૂરી છે કે ઢેલને પામવા મોર બનવું પડે. મોર એટલે સુંદરતા, મોર એટલે મધુર બોલી, મોર એટલે નિષ્કપટતા, મોર એટલે પ્રકૃતિનો પમરાટ. 

			i

			


			૧૩. માછલી વિયાણી દરિયાને
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			માછલી વિયાણી દરિયાને બેટ, સરવણ રિયો એની માને પેટ, 

			કાળી પછેડી ને ભમરિયાળી ભાત, સરવણ જનમ્યો માજમ રાત. 

			અડીકડી વાવ ને નવઘણ કૂવો, ત્યાં સરવણનો જનમ હુવો, 

			લાંબી પીપળ ને ટૂંકાં પાન, સરવણ ધાવે એની માને થાન. 

			ચાર પાંચ વરસનો સરવણ થયો, લઈ પાટી ને ભણવા ગયો, 

			ભણી ગણી બાજંદો થયો, સુઘરી નારને પરણી ગયો. 

			સુઘરી નાર મારાં વચન સુણો, મારાં આંધળાં મા બાપની સેવા કરો, 

			આંધળાં માબાપને કૂવામાં નાખ, મને મારે મૈયરિયે વળાવ. 

			મોર્ય સરવણ ને વાંહે નાર, સરવણ ચાલ્યો સસરાને દ્વાર, 

			સસરાજી મારાં વચન સુણો, તમારી દીકરીને ઘરમાં પુરો. 

			ર્યો! ર્યો! જમાઈ જમતા જાવ, (મારી) દીકરીના અવગુણ ગાતા જાવ, 

			ઈ રે અભાગણીનાં મોં કોણ જુવે,

			(મારા) આંધળાં માબાપને નાખે કૂવે. 

			ત્યાંથી સરવણ ચાલતો થયો, સુતારીના ઘર પૂછતો ગયો, 

			ભાઈ સુતારી મારાં વચન સુણો, આંધળા માબાપની કાવડ ઘડો. 

			કાવડ ઘડજો ઘાટ સુઘાટ, સોયલા બેસે મારાં મા ને બાપ, 

			આંધળા માબાપ રાજી થાય, અડસઠ તીરથ કરવાને જાય. 

			ગંગા જમુના નાયાં રે નીર, ત્યાંથી આવ્યા સરયૂને તીર, 

			આંધળા મા બાપ તરસ્યાં રે થાય, સરવણ પાણીડાં ભરવાને જાય. 

			ભરિયા લોટાને ખખડયાં નીર, સરવણ વીંધાણો પેલે તીર, 

			તરસ્યાં તપસ્વી પાણીડાં પીઓ, તમારો સરવણ સરગે ગિયો. 

			આંધળા માબાપે સાંભળી વાત, દાઝેલ દલડે દીધો રે શ્રાપ, 

			દશરથ તારે દીકરા ચાર, અંત સમે નહિ એકેય પાસ.

			હિન્દુ ધર્મશાસ્ત્રોમાં શ્રવણકુમાર અનહદ આજ્ઞાકારી પુત્ર તરીકે લોકહૈયે વસ્યા છે. આજે કોઈ દીકરો માતાપિતાની પરમસેવા કરતો હોય તો એને ‘શ્રવણ’નું બિરુદ મળે છે ને એથી ઉલટું થાય તો કટાક્ષમાં ‘કળિયુગી શ્રવણ’ તરીકે ઓળખવામાં આવે છે. 

			‘માછલી વિયાણી દરિયાને બેટ...’ રામાયણમાં કહેવાયેલી શ્રવણની કથા પરથી બનેલું ખૂબ જ પ્રચલિત લોકગીત છે. એ કથાગીતની વ્યાખ્યામાં આવે છે. પ્રજ્ઞાચક્ષુ માતા-પિતાનો પુત્ર શ્રવણ ભણી ગણી હોંશિયાર થયો ને સારા ઘરની (સુઘરી) કન્યાને પરણ્યો પણ માતાપિતાની સુશ્રુષા કરવાનું વ્રત ચુક્યો નહીં. તેની પત્નીએ જયારે સાસુ-સસરાની સેવા કરવાનો ઈન્કાર કરી દીધો ત્યારે એને પિયર મુકી આવ્યો ને કાવડમાં માતા-પિતાને બેસાડી અડસઠ તીર્થની યાત્રા કરાવવા નીકળ્યો. 

			ફરતાં ફરતાં સાંજ પડ્યે સરયૂ નદીને તીર પહોંચ્યા. માતાપિતા માટે શ્રવણ જળ ભરવા ગયો, પાણીમાં પાત્ર ડૂબાડ્યું ને એનો બૂડ...બૂડ. . અવાજ આવતાં શિકારે નીકળેલા અયોધ્યાના રાજા દશરથે કોઈ પ્રાણી જલપાન કરતું હશે એમ માની અંધારામાં ‘શબ્દવેધી’ (અવાજની દિશામાં) બાણ માર્યું ને શ્રવણ વીંધાઈ ગયો!

			દશરથને પછી ખબર પડી કે પોતાનાથી બહુ મોટી ભૂલ થઈ ગઈ પણ શું થાય? છેલ્લા શ્વાસ લેતા શ્રવણે દશરથ રાજાને કહ્યું કે મારાં માતાપિતા તરસે ટળવળે છે એને જલદી પાણી પીવડાવી આવો. દશરથ જલપાત્ર લઈને ગયા અને સાચી વાત કહી દીધી પણ શ્રવણ જેવો પુત્ર ગુમાવનાર માતાપિતાએ દશરથને અભિશાપ આપી દીધો કે તમારા અંતકાળે ચારમાંથી એક પણ પુત્ર તમારી પાસે નહીં હોય. તમે અમારી જેમ પુત્રવિરહમાં દેહ ત્યાગશો!

			શ્રવણના દિવ્યાંગ માતાપિતાએ આપેલો શાપ વાસ્તવમાં દશરથ રાજા માટે વરદાન હતું કેમકે દશરથ તો ત્યારે નિ:સંતાન હતા! એ પછી એમને ઘેર રામ, લક્ષ્મણ, ભરત, શત્રુઘ્ન અવતર્યા!

			i

			૧૪. સરગ ભવનથી રે
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			સરગ ભવનથી રે ઊતર્યાં ગવતરી

			આવ્યાં મરતૂક લોકમાં મા’લવા રે. 

			ચરવા ડુંગરડે ને પાણી પીવા ગંગા

			વાઘ વીરાની નજરે પડ્યા રે. 

			ઉભાં રો’ ગવતરી, પૂછું એક વાત!

			મોઢે આવ્યું ખાજ નહીં મેલું રે. 

			સાંભળ, વાઘ વીરા! કહું તને વાત!

			ઘર મેં મેલ્યાં નાનાં વાછરું રે. 

			ચંદર ઊગ્યાની વીરા, અવધું રે આપો!

			વાછરું ધવરાવી વે’લાં આવશું રે. 

			નો રે આવું તો બાવા નંદજીની આણ્યું, 

			ચાંદો સૂરજ આપું સાખિયા રે. 

			ઊઠો ઊઠો, વાછરું! ધાવો માનાં દૂધ

			અવધ્યું આવી વીરા વાઘની રે!

			ઘેલી માતા કામધેનુ, ઘેલડિયાં મ બોલો!

			કળપેલું દૂધ કડવો લીમડો રે. 

			મોર્ય ચાલ્યાં વાછરું ને વાંસે માતા કામધેનુ

			કલ્યાણી વનમાં ઊભાં રિયાં રે, 

			ઊઠો ઊઠો વાઘમામા, પેલાં અમને મારો!

			પછી મારો મારી માતને રે. 

			નાનાં એવાં વાછરું તમને કોણે શીખવિયાં

			કિયે વેરીડે વાચા આલિયું રે!

			રામે શીખવિયાં લખમણે ભોળવિયાં

			અરજણે વાચા આલિયું રે. 

			નાના એવાં વાછરું તમે કરો લીલા લે’ર

			વસમી વેળાએ સંભારજો રે.

			લોકગીતો એટલે માનવજીવનની આરસી, સમાજજીવનનો અર્ક તો ખરો જ પણ વેદ-પુરાણો સાથેનું સંધાન પણ ખરું. ધાર્મિક કથાનકોમાંથી ફૂટેલી અસ્ખલિત સરવાણી આપણે ત્યાં લોકગીતોરૂપે વહે છે. બધા માટે વેદો-પુરાણોનો અભ્યાસ કરવો શક્ય નથી એટલે કોઠાસૂઝવાળા લોકકવિઓએ મજાનાં લોકગીતો રચી નાખ્યાં જેના થકી શાસ્ત્રોનો સાર આપણે સહજતાથી જાણી શકીએ. 

			‘સરગ ભવનથી રે...’ ને કથાગીતની શ્રેણીમાં મૂકી શકાય. એમાં વાત એવી છે કે સ્વર્ગલોકની કામધેનુ મૃત્યુલોકમાં ઘાસચારા-પાણી માટે અહીંતહીં ફરે છે ત્યાં વાઘની નજરે ચડી ગઈ. વાઘે કહ્યું કે તને ખાઈ જાઉં! ગાય વિનંતી કરે છે કે મારું વાછરું ઘેર છે હું એને ધવરાવીને વહેલાસર પાછી આવું, જો ન આવું તો મને નંદજીની આણ, સૂરજ-ચંદ્ર બેયને સાક્ષી રાખીને ગવતરી ગઈ. વાછરુને જઈને વાત કરી તો એણે પેટ ભરવાની સ્પષ્ટ ના પાડી દીધી કે મા, તારું દૂધ કળપેલું થઈ ગયું, વાઘની માલિકીનું થઈ ગયું, અમારા માટે હવે એ કડવા લીમડા સમાન છે. આગળ વાછરું ને પાછળ ગાય-એમ બન્ને વાઘ પાસે ગયાં. વાછરું કહે, પહેલા મને ખાવ. અંતે માયાવી વાઘે બન્નેને મુક્ત કર્યાં!

			આ લોકગીતનાં બીજ મહાકવિ કાલિદાસના મહાકાવ્ય ‘રઘુવંશ’માં પડયાં છે! હા, ‘રઘુવંશ’માં ભગવાન શ્રીરામના પૂર્વજ દિલીપ રાજાની કથા છે એ કથા અહીં થોડી ‘લોક’ઢબે રજૂ કરવામાં આવી છે એટલે આ લોકગીતનું અનુસંધાન છેક રામના પૂર્વજ સુધી આપણને દોરી જાય છે એનો અર્થ એ કે લોકગીતો ઉપરછલ્લી વાતો કે પ્રસંગો વણીને રચી નાખેલાં જોડકણાં નથી એમાં શાસ્ત્રોક્ત વાતો, પૂજનીય પાત્રો સાથે સંલગ્ન ઘટનાઓનું મેળવણ પણ ઉમેરાયેલું હોય છે. 

			‘રઘુવંશ’માં દિલીપ રાજાની કથા કંઈક આવી છે : રાણી સુદક્ષિણા અને દિલીપ રાજાના જીવનમાં શેરમાટીની ખોટ હતી. તેમણે કૂલગુરૂ વશિષ્ઠ ઋષિને એનું કારણ અને નિવારણ પૂછતાં ઋષિએ કહ્યું કે એકવાર તમે સ્વર્ગલોકમાં ગયા હતા ત્યાં તમને કામધેનુ મળી હતી, તમે કામધેનુને પ્રદક્ષિણા કરવાનું ચૂકી ગયા ને એમ અજાણતાં જ અનાદર થયો-એની સજા તમે ભોગવો છો. નિવારણ બતાવતાં વશિષ્ઠે કહ્યું કે મારા આશ્રમમાં કામધેનુની દીકરી નંદિની છે, તેની સેવા કરી આશીર્વાદ મેળવો તો તમને સંતાનસુખ પ્રાપ્ત થશે. દિલીપ રાજાએ નંદિનીની સેવા શરૂ કરી. એક દિવસ નંદિની પહાડોમાં જતી રહી. દિલીપ રાજા એની પાછળ સેવામાં હતા. અચાનક સિંહ આવ્યો ને નંદિની પર વાર કરે એ પૂર્વે દિલીપ રાજાએ સિંહને વિનંતી કરી કે મને ખાઈજા. દિલીપ રાજા બે હાથ જોડી, નતમસ્તકે સિંહનો પંજો પોતાના પર પડવાની રાહમાં છે ત્યાં જ તેમના પર પુષ્પવર્ષા થઈ અને નંદિનીએ જ સર્જેલો માયાવી સિંહ અલોપ થઈ ગયો ને એમ નંદિની પ્રસન્ન થઈ. 
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			૧૫. માલમ મોટાં હલેસાં
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			માલમ મોટાં હલેસાં તું માર, 

			જાવું મારે મધદરિયાની પાર. 

			મેણું માર્યું છે મને ભાભલડીએ, દે’ર આળસુનો સરદાર;

			ભાઈ કમાય ને ભાઈ ઘોડલાં ખેલવે, એનો બળ્યો અવતાર રે

				માલમ મોટાં હલેસાં...

			જાવું છે મારે જાવા બંદરે, જ્યાં લખમીનો નહીં પાર, 

			જાવે ગિયા કોઈ પાછા ન આવે, આવે તો બેલડો પાર રે

				માલમ મોટાં હલેસાં...

			જાવું છે મારે સિંહલદ્વિપમાં, પરણવા પદમણી નાર, 

			મોતીડે પોંખે જો ભાભી ભામાને, જીવવામાં બહુ સાર રે

				માલમ મોટાં હલેસાં...

			કેસરભીનાં તમે જીવો ભાભલડી મારાં, જીવો જીભલડીની ધાર;

			મેણાં મારીને મારી મતિ સુધારી, ખોલ્યાં મનનાં દ્વાર રે

				માલમ મોટાં હલેસાં...

			હિમાલયમાંથી ઉદભવેલી ભાગીરથી જેમ યુગોથી અસ્ખલિત વહેતી રહી છે એમ ગુર્જરજનોનાં હૃદયમાંથી અવતરેલી લોકસંગીત-લોકસાહિત્યરૂપી લોકગંગા પણ સૈકાઓથી અદ્રશ્ય ધારા વહાવી રહી છે. ગંગામૈયા શ્રદ્ધાળુઓ માટે વિશુદ્ધ છે એમ લોકગંગા સાત્વિક છે. જહાનવી અર્થાત્ ગંગાના જેમ સાત પ્રવાહ વહ્યા એમ લોકગંગાના પણ લોકગીત, ભજન, ધોળ, લગ્નગીત, દુહા, છંદ, ઉખાણાં, ઓઠાં, પર્વ-પ્રસંગોનાં ગીતો, લોકવાર્તા, રમૂજી ટૂચકા, લોકવાતો જેવા અનેકાનેક પ્રવાહો વહ્યા. શ્રદ્ધાળુ જેમ અલકનંદામાં સહપરિવાર ડૂબકી દેવા ઉત્સુક હોય એમ લોકગંગા એવી જ પાવની છે જેનું ચરણામૃત પિતા-પુત્રી, માતા-પુત્ર, ભાઈ-બહેન સાથે બેસીને લઈ શકે!

			‘માલમ મોટાં હલેસાં તું માર...’ શેરડીના રસ જેવું મધુર લોકગીત છે. એક યુવક આત્મકથન કરતો હોય એવીરીતે ગીતનો ઉપાડ થયો છે. મુખડામાં જ યુવક જહાજના માલમ એટલે કે નાવિકને કહે છે કે તું મોટાં હલેસાં માર તો હું જલદી દરિયાની પાર પહોંચી જાઉં. આજે આપણા યુવકો દેશાવરમાં ઉચ્ચ અભ્યાસ, નોકરી, વ્યવસાય અર્થે જઈ રહ્યા છે, દેશનું ઘણું યુવાધન વિદેશ વસ્યું છે પણ અગાઉ, પચાસ-સો વર્ષ પહેલાં લોકો પરદેશ શા માટે જતા હતા?

			લોકગીતનો નાયક પોતાની અંગત વાત જાહેર કરતાં કહે છે કે માતૃસ્વરૂપા ભાભીએ મને મેણું માર્યું હતું કે હું આળસુનો સરદાર છું, મોટાભાઈ દિન-રાત મહેનત કરે છે, પરિવારનું લાલનપાલન કરે છે હું મોજશોખ પુરા કરું છું, એશ કરું છું, ઘોડાં ખેલવું છું, આવીરીતે મારો અવતાર સફળ નહીં થાય. નાયક કહે છે કે હવે હું જ્યાં લક્ષ્મીજીનો ખૂબ જ અનુગ્રહ છે એવા જાવા બંદરે કમાવા જઈ રહ્યો છું. જાવા જાય એ કોઈ પાછા ન આવે પણ જે આવે તે માલામાલ થઈને આવે! 

			લોકગીતો સમાજનું દર્પણ છે. લોકગીતનો નાયક જે વાત કરે છે એ જે તે વખતના સાહસિક ગુજરાતીઓ જાવા સહિતના ઇન્ડોનેશિયન ભૂભાગ પર વેપાર માટે જતા એ કાળનું ચિત્રણ છે. ગુજરાતની હવામાં વ્યાપાર હતો ને છે!

			નાયક હજુ તો જાવા ટાપુ જવા માટે ગુજરાતથી વહાણમાં બેઠો છે ત્યાં જ પોતે જાવા પહોંચી ગયો, ત્યાં ખૂબ કમાણી કરી લીધી, ઠાઠથી જીવન જીવવા લાગ્યો ને હવે લગ્ન પણ કરવાં પડશે ને! એટલે સિંહલદ્વિપ એટલે કે આજના શ્રીલંકામાં પદ્મિની મતલબ સર્વાંગ સુંદર તથા દૈવી (લક્ષ્મી જેવી) પત્નીને પરણવા જશે એવાં દીવાસ્વપ્નો જોવા લાગ્યો અને પોતે પદમણીને પરણીને આવે ને જો ભાભી નવવધૂને મોતીડે પોંખે તો જીવનનો આનંદ ઓર વધી જશે!

			લોકગીતના છેલ્લા અંતરામાં પોતાને મેણાં મારનારાં ભાભીનો નાયક અંતરથી આભાર માને છે, ભાભી દીર્ઘાયુ થાય એવી શુભભાવના વ્યક્ત કરે છે કેમકે ભાભીએ જો મેણાં ન માર્યાં હોત, આળસુ અને બીજાની કમાણી બેઠાં-બેઠાં ખાનારો ન કહ્યો હોત તો પોતે જાવાના દરિયાઈ માર્ગે જવા નીકળ્યો ન હોત. ભાભી શતાયુ થાય પણ જીભની ધાર તો પૂર્વવત્ રહેવી જોઈએ તો જ પોતાને મેણાં સાંભળવા મળે ને પોતાના જીવનબાગને લીલ્લેરો રાખવાની ધગશ રહે. નાયકે અહીં ભાભીનાં બે કલ્પનાચિત્રો ઉપસાવ્યાં છે, એક તો પોતે પરણે ત્યારે ભાભી મોતીડે પોંખે ને બીજું મેણાં મારવાનું બંધ ન કરે!

			અભણ કે અલ્પશિક્ષિત ગુજરાતીઓએ રચેલાં અને સંગીતનાં કોઈ સાધનો વિના માત્ર તાળીના તાલે ગાઈ શકાય છતાં સાંભળ્યાં જ કરીએ એવા ઢાળનાં ગુજરાતી લોકગીતો સાંભળીને એવું કોણ કહી શકે કે અંગ્રેજોની ગુલામીમાં સબડતી પ્રજાનું આ ગરવું ગાન છે? આજે આપણે અનેક સવલતો વચ્ચે મૌલિકતા ગુમાવી બેઠાં છીએ ત્યારે બાપડા ગુલામ ગુજરાતીઓએ આવાં જુગ-જુગ જીવે એવાં અણમોલ ગાણાં રચ્યાં!

			i

			૧૬. મારા વાડામાં પાથરેલ
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			મારા વાડામાં પાથરેલ ચોપાટ, જુગાર કોઈ રમશો નહિ, 

			એની માથે વાળોને ઊંધું કૂંડું, જમાદાર જુગારિયો. 

			હે જુગાર કોઈ રમશો નહિ...

			ઈ રે જમાદાર કડલાં રે હાર્યો, કાંબિયું શિક્કે હાર્યો, 

			જમાદાર જુગારિયો. હે જુગાર કોઈ રમશો નહિ...

			ઈ રે જમાદાર નથણી રે હાર્યો, ટીલડી શિક્કે હાર્યો, 

			જમાદાર જુગારિયો. હે જુગાર કોઈ રમશો નહિ...

			ઈ રે જમાદાર ખેતર હાર્યો, ખોરડાં શિક્કે હાર્યો, 

			જમાદાર જુગારિયો. હે જુગાર કોઈ રમશો નહિ...

			ઈ રે જમાદાર છોકરાં રે હાર્યો, બાયડી શિક્કે હાર્યો, 

			જમાદાર જુગારિયો. હે જુગાર કોઈ રમશો નહિ...

			ગુજરાતી મહિનામાં શુક્લપક્ષ અને કૃષ્ણપક્ષમાં એક એક એમ બે અગિયારસ આવે, એમાં જેઠ મહિનાની અજવાળી અગિયારસ એને ભીમ અગિયારસ કહેવાય છે. વ્રત કરનારા ભાવિકોમાં આ અગિયારસનું મહાત્મ્ય ખૂબ હોય છે. લોકો પોતાની શ્રદ્ધા અનુસાર એકટાણું, ઉપવાસ, પૂજન-અર્ચન વગેરે કરે. જેઠી અગિયારસ સાથે ભીમની કથા જોડાયેલી છે. ગરીબમાં ગરીબ માણસ અગાઉ બાળકો માટે ભલે કેરી ન ખરીદી શક્યો હોય પણ આ દિવસે કેરી લાવે અર્થાત્ ભીમ અગિયારસે કેરી ખાવાનું પણ મહત્વ છે. 

			સૌરાષ્ટ્રમાં ભીમ અગિયારસથી જુગારના પાટલા શરુ થઇ જતા. ઘણી પરંપરાની જેમ આ દિવસથી જુગાર રમવો એ પણ પરંપરિત હતું, કદાચ હજુ પણ ક્યાંક હશે...! અગાઉ ઋતુચક્ર બરાબર ચાલતું એથી વરસાદ વહેલો થતો. ભીમ અગિયારસ આસપાસ વાવણી થઈ જતી ને લોકો કામકાજમાંથી પરવારી છેક શ્રાવણ મહિનો ઉતરતાં સુધી જૂગટું રમતાં. આ પરંપરામાં મહિલાઓ પણ સામેલ હતી. બહેનોના પાટલા પણ ધમધમતા. મનોરંજનનાં સાધનો ન્હોતાં એટલે જુગાર આનંદપ્રમોદનો જ એક હિસ્સો હતો. જો કે સમય જતાં લોકો શિક્ષિત અને જાગૃત થયા અને કાયદાનું જ્ઞાન પણ વધ્યું એટલે ધીમેધીમે એમાં ઓટ આવી એ સારી બાબત પણ છે કેમકે જૂગટું મહાભારત સર્જે છે એ સૌ જાણે છે. 

			‘મારા વાડામાં પાથરેલ ચોપાટ...’ બહુ મજાનું અને પ્રત્યક્ષ ઉપદેશક લોકગીત છે. લોકગીતો સામાન્યરીતે પરોક્ષ ઉપદેશક હોય છે. એ મોઢે ચડીને હા કે ના નથી કહેતાં પણ વાયા વાયા કહે છે. આ લોકગીતમાં સીધું જ કહી દીધું કે વાડામાં ચોપાટ પાથરેલી છે પૈસા, ઘરેણાં, મિલકતની હારજીત ન થાય એ રીતે ચોપાટ રમીને મજા માણો પરંતુ ચોપાટ થકી કોઈ જુગાર ન રમશો કારણ કે એક ‘જુગારિયો જમાદાર’ ચોપાટથી જુગાર રમીને પત્નીનાં ઘરેણાં જેવાં કે કાંબિયું, કડલાં, નથણી, ટીલડીની સાથે ખેતર અને ખોરડું તો હાર્યો અરે! પોતાનાં છોકરાં અને પત્નીને પણ હારી ગયો...!

			લોકગીતમાં જુગારી તરીકે જમાદારને દર્શાવવામાં આવ્યો છે. સૌથી પહેલા તો અક્ષમ્ય બાબત એ છે કે જમાદાર જુગાર રમે છે! એનું કામ કાયદાનું પાલન કરાવવાનું છે. જુગાર રમવો ગેરકાયદે છે ને એ કામ બીજા કરતા હોય તોય જમાદારે પગલાં લેવાનાં હોય એને બદલે પોતે જ રમે છે! 

			જુગારની ગંભીર અસરો બતાવવા જુગાર રમનાર વ્યક્તિના દાગીના ઉપરાંત ખેતર એટલે કે રોજીરોટી અને ખોરડું એટલે કે આશરો-આ બન્ને ફના થયાં એવું લોકગીતમાં ગવાયું છે. આટલું ગુમાવ્યા પછી પણ એ અટકતો નથી ને ‘હાર્યો જુગારી બમણું રમે’ એ ન્યાયે ગુમાવેલું ઝટ પાછું મેળવી લેવાની લાલચમાં એ બાળકો અને પત્નીને પણ હારી ગયો એવું દર્શાવ્યું છે એ અતિશયોક્તિ છે પણ સમાજ સામે લાલબત્તી ધરવા આવો અતિરેક કરાયો હોય છે. 

			નીતિશાસ્ત્રના નિયમોનું પાલન કરીએ તો કોઈ કાયદાની જરૂર ન રહે પણ આપણી એમાં ક્યાંક ચૂક થઈ એટલે કાયદા આવ્યા. આ લોકગીતનો મર્મ ફિલ્મના ડાયલોગ જેવો છે કે ‘કાયદામાં રહેશો તો ફાયદામાં રહેશો...’
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			૧૭. એક અંધારી ઓરડી
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			એક અંધારી ઓરડી રે, બીજી વેરણ રાત વાલા!

			ત્રીજી ઝબૂકે વીજલડી રે, ચોથલા વરસે મેઘ વાલા!

			કરસનજી કાગળ મોકલે રે, રાધાજી! રમવા આવ્ય વાલા!

			આવું તો ભીંજાય ચૂંદડી રે, ના’વું તો તૂટે નેહ વાલા!

			તમથી ભલાં ઓલ્યાં પંખીડાં રે, માળો મેલી નવ જાય વાલા!

			પારેવડાં પગ ટૂકડાં રે, બેસંતાં બેલાડય વાલા!

			હાલું હાલું હરિ કરી રિયા રે, હાલ્યાનો નહીં જોગ વાલા!

			વાલમ વળાવા હું રે ગઈ’તી, ઉભી રહી વડલા હેઠ વાલા!

			વડલો વરસે સાચે મોતીડે રે, એનો પરોવ્યો હાર વાલા!

			આંસુડે ભીંજાઈ કાંચળી રે, ધ્રૂસકે તૂટ્યો હાર વાલા!

			વાલ્યમ વળાવીને ઝાંપલે આવી, ઝાંપલો ઝાંખો ઝબ્બ વાલા!

			વાલ્યમ વળાવીને શેરીએ આવી, શેરીએ સૂનકાર વાલા!

			વાલ્યમ વળાવીને ઘરમાં આવી, ઘરડું ખાવા ધાય વાલા!

			સાસુ કે’ વહુ પીળાં પડ્યાં રે, સસરો કે’ વહુને શા રોગ વાલા!

			જેઠ કે’ વહુ કાં પીળાં પડ્યાં રે, જેઠાણી કે’ વહુ શાં દખ વાલા!

			દેરીડો કે’ દખ હું જાણું રે, વાલ્યમના વિજોગ વાલા!

			પ્રિન્ટ, ઈલેક્ટ્રોનિક કે સોશ્યલ મીડિયાનું જયારે અવતરણ ન્હોતું થયું ત્યારે મનોરંજન સાથે મેસેજ આપવા ઉપરાંત સમાજ સુધારણાનું કામ ફોકમીડિયા એટલે કે લોકમાધ્યમો કરતાં. દુહા, છંદ, ઉખાણાં, અર્થ નાખવા, બોધદાયી વાર્તાઓ, ભવાઈના વેશ, દેશીનાટકો, લોકસંગીત, લોકવાર્તા-આ બધું ફોક મટિરિયલ છે. આજનાં પ્રચલિત અને હાથવગાં મીડિયાને આપણાં પરંપરાગત લોકમાધ્યમો ગર્વભેર ત્રાડ પાડીને કહી શકે છે કે ‘રિશ્તેમેં હમ તુમ્હારે બાપ લગતે હૈ...!’

			લોકમાધ્યમનું પોત ભલે મનોરંજન છે પણ એનું કર્તવ્ય તો સંદેશો, જીવનબોધ આપવાનું છે. આપણાં લોકગીતો જ જોઈ લો, ગમે ત્યાં, ગમે તેના કંઠે ગવાતાં હોય તો મજા આવી જાય ખરું ને? પણ એ માત્ર મજા માટે નથી, મજા લેતાં લેતાં આપણને મેસેજ મળી જાય એ જ તો એનો ઉદ્દેશ છે. પોતાની આધિ, વ્યાધિ, ઉપાધિથી મૂંઝાયેલા માનવને ઉપદેશ ગમે? ના, એને તો આનંદદાયી માધ્યમને ખોળે જ ખેલવું હોય છે એટલે જ લોકમાધ્યમો આનંદનું આભ વરસાવીને બોધનાં બીજ વાવી દે છે!

			‘એક અંધારી ઓરડી રે...’ લોકગીતમાં જેનો પતિ પરદેશ જઈ રહ્યો હોય એવી વામાનો છાનો વિલાપ છે. રાધા-કાનનો ઉલ્લેખ ભલેને રહ્યો પણ આ લોકગીત જનસામાન્યના ઘરની ઘટનાને આલેખે છે. પોતાનો પુરૂષ લાંબો સમય બહાર રહેવાનો હોય એ કઈ પત્નીને ગમે? છતાં નોકરી-ચાકરી માટે પુરુષને ઘરથી દૂર રહેવું જરૂરી બની જતું હોય છે એટલે બન્ને પક્ષે વિરહની વેદના છલકતી રહે છે પણ કઠોર કાળજાનો પુરૂષ હૈયામાં સંઘરી રાખે ને જૂઈનાં ફૂલ જેવી નાજુક નારી વ્યક્ત કરીદે જે લોકગીત, લોકવાત બની જાય છે. 

			ધોધમાર જળ વરસાવતી મેઘલી રાતે વીજળી ઝબુકે છે એવામાં પતિને પોતાનાથી દૂર જવાનું થયું, જવું અનિવાર્ય છે એટલે આજની અને હવે પછીની દરેક રાત વેરણ બની રહેશે. પતિ કહે, થોડે સુધી તું પણ આવ, સ્ત્રી અવઢવમાં છે, વરસતા વરસાદે કેમ જવું? ન જાય તોય દુઃખ થાય. પોતાનો અણગમો વ્યક્ત કરવા પત્નીએ કહ્યું કે તમારા કરતાં પંખીડાં વધુ સારાં, માળો છોડીને, પરિવારને છોડીને દૂર નથી જતાં! અરે પારેવાં તો હંમેશા જોડીમાં જ રહે છે. પત્નીએ મેણાં માર્યાં છતાં પુરૂષ તો ગયો, પોતે વળાવવા ગઈ. વડલા તળે ઉભી પણ વડલો મોતીડે વરસ્યો એવું લોકગીત કહે છે પણ અહીં વડલો તો માત્ર પ્રતીક છે, નાયિકાની આંખો મોતી જેવાં આંસુ વરસાવતી હતી! પિયુને વળાવીને આવી તો ઝાંપો, શેરી, ઘર બધું જ જાણે કે ખાવા ધસે છે. પોતાના ચહેરા પરથી નૂર ઉડી ગયું એટલે પરિવારના સભ્યોને પણ ચિંતા થઇ કે વહુને બીમારી લાગુ પડી કે શું? પણ દિયર સમજી ગયો કે ભાભીને વિયોગની વેદના સતાવે છે. 

			 i

			૧૮. પિયુ પરદેશથી રે
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			પિયુ પરદેશથી રે ઘેર આવ્યા, 

			પિયુ તમે શું રે કમાણી કરી લાવ્યા?

			દરિયો ડોળીને ઘેર આવ્યા. 

			ઝાંઝરીની બબ્બે જોડય અમે લાવ્યા, 

			એ તો મારી રાધાજી સાટુ લાવ્યા. 

				પિયુ પરદેશથી રે...

			ચૂડલાની બબ્બે જોડય અમે લાવ્યા, 

			એ તો મારી માનેતી સાટુ લાવ્યા. 

				પિયુ પરદેશથી રે...

			નથણીની બબ્બે જોડય અમે લાવ્યા, 

			એ તો મારી રાધાજી સાટુ લાવ્યા. 

				પિયુ પરદેશથી રે...

			હારલો વોરીને અમે લાવ્યા, 

			એ તો મારી માનેતી સાટુ લાવ્યા. 

				પિયુ પરદેશથી રે...

			લોકગીત એટલે લોકનાદ. લોકગીત એટલે લોકનાડનો ધબકાર. લોકગીત એટલે લોકે આલાપેલો રાગ. લોકશાહીની વિશ્વપ્રસિદ્ધ વ્યાખ્યા ‘ઓફ ધ પીપલ, બાય ધ પીપલ, ફોર ધ પીપલ’ જેવું જ લોકગીત વિશે કહી શકાય. લોકગીત લોકોનું, લોકો વડે અને લોકો માટે છે. લોકગીત મનોરંજન પછી પીરસે છે, પહેલા તો એ સંદેશો આપે છે પણ આપણું ધ્યાન સંદેશો તરફ જતું નથી, જો કે એમાં લોકગીતનો કઈ વાંક નથી. 

			ઘણીવાર આપણે કલ્પના કરતાં હોઈએ કે તુક્કા લડાવતાં હોઈએ છીએ કે સ્ત્રી ન હોત તો શું થાત?એના જવાબો પણ સૌ પોતપોતાના સ્વાનુભવે આપતા હોય છે પણ સ્ત્રી ન હોત તો આપણને આટલાં અમૂલખ લોકગીતો ન મળત એ નિર્વિવાદ વાત છે. સ્ત્રીના અન્ય ઉપકારો કેટલા હશે એ ગણવા બેસીએ ત્યારે ખબર પડે પણ પોતે લોકગીતનો વિષય બની, પોતે જ લોકગીતો જન્માવ્યાં અને ચોક વચાળે રાસડા લેતાં લેતાં ગાયાં એમાં કોણ ના પડી શકે? આપણી માતાઓ-બહેનો દુઃખી થઇ તોય એણે ગામના પાદર કે ચોરાના ચોકમાં આવીને ગીતના રૂપના પોતાનું દુઃખ ગાઈ નાખ્યું! ને એ લોકગીત બની ગયાં. દુઃખનુંય ગીત કરીને ગાઈ નાખે એવી આપણી માનુનીઓ માટે માત્ર ૮ માર્ચે જ નહિ પણ બાકીના ૩૬૪ દિવસો ‘મહિલા દિન’ જ હોય છે...!

			‘પિયુ પરદેશથી રે ઘેર આવ્યા...’ સાવ સરળ, અજાણ્યું લોકગીત છે. વર્ષો પહેલા ગુજરાતીઓ વિદેશ કમાવા જતા એ વખતનું આ લોકગીત છે. એક પુરૂષ પરદેશથી આવ્યો તો સ્વાભાવિકપણે જ પત્ની ઉત્કંઠા સેવે કે કેટલી કમાણી કરી? પોતાના માટે શું શું લાવ્યા? ‘દરિયો ડોળીને ઘેર આવ્યા’ એવું પત્ની કહે છે એ સાચું છે કેમકે એ વખતે હવાઈસેવા હતી નહિ, દરિયાઈ માર્ગે જવું પડતું. આપણા લોકો બર્મા, આફ્રિકન દેશોમાં જતા તો સ્ટીમરમાં બે-ત્રણ અઠવાડિયા મુસાફરી કરે ત્યારે પહોંચાતું હતું. 

			લોકગીતનો નાયક કહે છે કે હું ઝાંઝરી, ચૂડલો, નથણી, હારલો જેવાં આભૂષણોની બે બે જોડી લાવ્યો છું પણ એ તો હું રાધા માટે, મારી માનેતી માટે લાવ્યો છું! અહિ પતિના જવાબથી ગૂંચવાડો ઊભો થાય એવું લાગે છે કેમકે પરદેશથી પતિ ઘણા લાંબા અંતરાલ પછી આવ્યો, પત્નીના વિરહનો હવે અંત આવ્યો એનો ભારોભાર આનંદ છે પણ ઘરેણાં કોના માટે લાવ્યો એ વાતથી બીજા સવાલો ખડા થયા...

			પતિએ જેને રાધા કે માનેતી કહ્યાં એ કોણ? એક નાનકડી શંકા વર્ષોના મધુરા દામ્પત્યજીવનને હચમચાવી નાખે એ સર્વવિદિત છે. અહિ પત્નીએ ચોખ્ખું જ પૂછી લેવું જોઈએ કે જેના માટે અલંકારો લઈ આવ્યાનું કહો છો એ રાધા અને માનેતી કોણ છે? તો પતિ એક જ જવાબ આપત કે તું...તારા સિવાય બીજું કોણ હોય?
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			માડી હું તો સૈયરુંમાં રમવા ગઈ ‘તી, 

			ખોવાણી મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			માડી મારા સસરાજીને તેડાવો, 

			ગોતાવો મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			સસરાએ જોશીડા બેસાડ્યા, 

			ના જડી મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			માડી મારા જેઠજીને તેડાવો, 

			ગોતાવો મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			જેઠજીએ જોશીડા બેસાડ્યા, 

			ના જડી મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			માડી મારા દેરજીને તેડાવો, 

			ગોતાવો મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			દેરજીએ જોશીડા બેસાડ્યા, 

			ના જડી મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			માડી મારા પરણ્યાજીને તેડાવો, 

			ગોતાવો મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			પરણ્યાએ જોશીડા બેસાડ્યા, 

			ના જડી મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			માડી મારા દાદાજી ને તેડાવો, 

			ઘડાવો મારી ઝાંઝરી રે લોલ. 

			દાદાજીએ સોનીડા તેડાવ્યા, 

			ઘડાવી મારી ઝાંઝરી રે લોલ.

			કોઈ કવિ પચાસ-સો કાવ્યો રચીને તેનો સંગ્રહ પ્રગટ કરે ને એ પુસ્તક સારું હોય તો એને ક્યાંક ને ક્યાંકથી પુરસ્કૃત કરાય છે. કોઈ વાર્તાકાર-નવલકથાકાર વાર્તા કે નવલકથા પુસ્તકરૂપે પ્રકાશિત કરે તો એને પણ ગુણવત્તા અનુસાર ઇનામ-સન્માન મળે છે તો આપણા વડવાઓએ સેંકડો સેંકડો લોકગીતો રચ્યાં ને આપણને એના સીધા જ વારસદાર બનાવી દીધા એ સૌને મરણોત્તર પુરસ્કાર ન મળવા જોઈએ? એમણે બનાવેલાં લોકગીતો આપણે યાદ રાખીએ, મૂળ શબ્દો અને ઢાળને વફાદાર રહીને ગાતાં રહીએ એ જ એમનો પુરસ્કાર!

			‘માડી હું તો સૈયરુંમાં રમવા ગઈ’તી...’ અપ્રચલિત લોકગીત છે. નાયિકા પોતાના પિયરમાં સૈયરો સાથે રાસ રમવા ગઈ ને એમાં પોતાની ઝાંઝરી ખોવાઈ ગઈ એટલે એ પોતાની માતાને સંબોધીને ગાય છે કે મારા સસરા, જેઠ, દિયર, પતિને તેડાવો ને એમની પાસે ઝાંઝરી ગોતાવો. આ બધા પુરુષોએ જ્યોતિષીને ઝાંઝરી શોધવાનું કામ સોંપ્યું પણ જ્યોતિષી એમાં નિષ્ફળ ગયા અંતે પોતાના પિતાજીને એ કામ સોંપાયું તો એમણે જ્યોતિષીને બોલાવવા કે એવી અન્ય ઝંઝટમાં પડવાને બદલે સોની પાસે નવી ઝાંઝરી ઘડાવી લીધી

			‘ઊંટ મરે તોય મેવાડ બાજુ મોં રાખે’ એવી કહેવત છે જે સ્ત્રીને પણ લાગુ પડે છે. સાસરિયું એને વહાલું હોય જ પણ પિયરની તોલે તો કોઈ આવે જ નહીં! અહીં સસરાપક્ષ કરતાં પિયરપક્ષને ચડિયાતો બતાવાયો છે. પતિ સહિતના સસરાપક્ષના પુરુષો નવી ઝાંઝરી બનાવવાનો વિચાર સુધ્ધાં નથી કરતા ને જ્યોતિષવિદ્યાનો આશરો લે છે. પરંપરાગત ગ્રામજીવનમાં આવું હોય છે. આજેય લોકો ખોવાયેલી વસ્તુ કે વ્યક્તિની શોધ કરીને થાકે એટલે જ્યોતિષીના શરણે જાય છે. 

			લોકગીતની નાયિકાના પિતા છેલ્લે ચિત્રમાં આવે છે તેને ખબર છે કે કેટલાય લોકો શોધી વળ્યા પણ જે આભૂષણ મળ્યું નથી તે પોતાને કેવીરીતે હાથ લાગે? એટલે ઉત્તમ રસ્તો અપનાવીને નવી જ ઝાંઝરી ઘડાવી દીધી. ઝાંઝરી ચાંદીનું આભૂષણ છે. કાયમ માટે સોના કરતાં ચાંદી સસ્તી હોય છે એટલે ઝાંઝરીની કિંમત શું? પોતાની લાડકવાયીની ખુશી માટે પિતા સર્વસ્વ કરી છૂટે તો એક જોડી ચાંદીના અલંકાર તો ઘડાવી જ શકે ને!

			લોકગીતની કથાવસ્તુ દરેક વખતે પોતિકી વાસ્તવિક ઘટના પર જ આધારિત હોય એવું જરૂરી નથી, ક્યારેક નરી કલ્પના, ક્યારેક અર્ધસત્ય તો ક્યારેક પારકા અનુભવે લોકગીત રચાયાં હોય છે પણ લોકગીત ગાઈએ, સમજીએ ત્યારે એવું લાગે કે આપણી આજુબાજુનું જ આ પૂર્ણસત્ય છે. એ સમસંવેદન જ લોકગીતનું અમરફળ છે. 

			i

			૨૦. રસિયા મોરા! ચાંદલિયો
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			રસિયા મોરા! ચાંદલિયો ઊગ્યો રે, 

			કે રાજ મને સૂરજ થૈ લાગ્યો રે!

			રસિયા મોરા! શેરીએ પડાવું સાદ રે, 

			ઉતારા કરવાને કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! શેરીએ પડાવું સાદ રે, 

			દાતણ કરવાને કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! ઝારિયું લેજો સાથ રે, 

			દાતણ કરવાને કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! શેરીએ પડાવું સાદ રે, 

			દૂધડાં પીવા કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! ગાવડી લેજો સાથ રે, 

			દૂધડાં પીવા કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! શેરીએ પડાવું સાદ રે, 

			ભોજન કરવાને કાજ રે. 

			રસિયા મોરા! સુખડાં લેજો સાથ રે, 

			ભોજન કરવાને કાજ રે. 

			લોકગીત એટલે વ્યક્તિ કે સમૂહ દ્વારા રચાયેલું ગેયકાવ્ય. કોઈ લોકગીત એક જ વ્યક્તિની દેન હોય એવું બને તો કોઈ લોકગીત અનેકાનેક લોકોનું સર્જન હોઈ શકે. કોઈએ આરંભેલા ગીતમાં તત્કાલીન કે તત્પશ્ચાદ કાળમાં સુધારા વધારા કરીને એની સ્ક્રીપ્ટ બદલી નાખી હોય એવું પણ બન્યું હોય. લોકગીતમાં રચયિતાનું નામ નથી હોતું એટલે એ વૈયક્તિક કે સહિયારું સર્જન સમાજને સમર્પિત થઇ ગયું હોય છે ને એ અનામી કૃતિ તરીકે જનસમૂહનું ગાન બની જાય છે. નદીના અસ્ખલિત વહેતા જળપ્રવાહની જેમ એ સદીઓથી વહેતું રહ્યું છે, એમાં સુધારા-વધારા થતા રહ્યા ને આજે આ એન્ટિક લોકગાણું મનોરંજક સહ ઉપદેશક બની રહ્યું છે. 

			‘રસિયા મોરા! ચાંદલિયો ઊગ્યો રે, કે રાજ મને સૂરજ થૈ લાગ્યો...’ ઘણું જાણીતું લોકગીત છે. સાંજે ચંદ્રોદય થયો એને એક નાયિકાએ સૂર્યોદય માની લીધો! આવું કેમ બને? કાં તો નાયિકા અતિ હરખઘેલી બની ગઈ હોય, લાંબી વિરહવેદનાથી વ્યાકુળ થયા પછી પોતાના રસિયા સાથે મિલન થવાનું હોય અથવા તો બહુ દુઃખી હોય! અંતરમાં ઉમંગ કે વ્યાધિનો અતિરેક થાય ત્યારે બાહ્ય સ્થિતિ પ્રત્યેની આપણી દ્રષ્ટિ બદલાઈ જાય છે. ચાંદાને સૂરજ માનવો એ સામાન્ય મનોસ્થિતિ નથી જ. 

			નાયિકા શેરીએ જઈને પોતાના રસિયાને સતત સાદ કરતી રહે છે કે ઉતારા, દાતણ, ભોજન કરવા, દૂધ પીવા આવો પણ જે હેતુ માટે તમે આવો એને લગતી જરૂરી સામગ્રી સાથે લાવજો. રસિયાને આવું ત્યારે જ ચીંધી શકાય જયારે બન્ને વચ્ચે ખૂબ મનમેળ હોય. નાયિકાનો પિયુ ખૂબ જ હેતાળ હશે એવું લાગે છે. 

			ગુજરાતી લોકસંગીતના મહેરામણમાં આવાં અનેક મોતીડાં પાક્યાં છે આપણે એ રંગબેરંગી સાચાં મોતીડાંથી આપણી જાતને અલંકૃત કરવી છે કે ફટકિયાં મોતીનો શણગાર કરવો છે? લોકસાગરના તળિયેથી જડતાં રત્નોથી સમૃદ્ધ થવું છે કે કિનારાની રેતમાં રેઢાં પડેલાં શંખલાંથી ચલાવી લેવું છે એ હવે આપણે નક્કી કરવાનું છે. 
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			૨૧. સોનલા ઈંઢોણી મારું
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			સોનલા ઈંઢોણી મારું રૂપલાનું બેડું જો, 

			સરોવર પાણી હું ગઈ’તી મને નંદને છૈયે છેડી જો. 

			સામેથી પ્રભુ હસતા આવ્યા, પગની ભરાવી આંટી જો, 

			હું ભીંજાઉ, મારી ગાગર ભીંજાય, ભીંજાય કેસર ચૂંદડ જો. 

			એક શેરીમાં ગાય ને ગોધો, તેને લાંબી પૂંછ જો, 

			વગર વાંકે ગોરીને મારે, તેની વાઢો મૂંછ જો. 

			એક શેરીમાં બૂચિયું કૂતરું, તેને ના’વી સાન જો, 

			વગર વાંકે ગોરીને મારે, તેના વાઢો કાન જો. 

			એક શેરીમાં ઉકરડો ને તેમાં ઝાઝી રાખ જો, 

			વગર વાંકે ગોરીને મારે, તેનું વાઢો નાક જો. 

			લોકગીતો દ્વારા લોકશિક્ષણ મળે છે. લોકગીતો વ્યવહારિક જીવનના પાઠ શીખવે છે. લોકગીતો પરંપરાના આયના છે. આપણે જયારે ન્હોતા ત્યારે સમાજમાં શું શું હતું એ લોકગીતો થકી જાણવા મળે છે. અમુક રિવાજો જે તે કાળમાં યોગ્ય હતા અથવા ન્હોતા, જરૂર પડ્યે એને આપણે બદલવા પડે. જેમકે પત્ની પર હાથ ઉપાડવો એ કોઈ કાળખંડમાં પુરૂષ માટે સામાન્ય હતું, લોકગીતોમાં એનું બયાન આવતું હોય છે એનો અર્થ એ નથી કે આજેય એમ જ કરવું. લોકગીત તો એ બાબતની પુષ્ટિ કરે છે કે જે તે વખતે આવું હતું, આપણને કોઈ પ્રથા હાલ અસંગત લગતી હોય એ ત્યજવી પડે. 

			‘સોનલા ઈંઢોણી મારું...’ રમૂજી પણ સહજબોધ આપતું લોકગીત છે. ખાસ તો તરુણીઓ અને યુવતીઓનાં વ્રતો વખતે ગામડાંમાં મનોરંજન અને જાગરણ માટે રાસડા લેવાતા એમાં આવાં લોકગીતો ગવાતાં જેથી કન્યાઓને દુન્યવી બાબતોનું જ્ઞાન મળે. લોકગીતની નાયિકા સરોવર પાણી ભરવા ગઈ ત્યારે કનૈયો એને જોઈ ગયો ને હસતા હસતા એણે આડો પગ રાખ્યો એટલે નાયિકા પડું પડું થઇ ગઈ, પાણી છલકાયું, પોતે ભીંજાઈ ગઈ. 

			અહીંથી લોકગીતની કથાવસ્તુ બદલાઈ ગઈ. લોકગીતનું મુખડું અને પહેલા અંતરામાં જે વાતની બાંધણી થઇ હતી એ ત્રીજા, ચોથા અને પાંચમાં અંતરામાં સાવ બદલાઈ ગઈ. પાણી ભરીને આવતી નાયિકાને કૃષ્ણએ સતાવી એવું શરૂઆતમાં કહ્યું પણ પછી તરત જ ગાય, ગોધો, કૂતરું, ઉકરડો વગેરે પ્રતીકો આપીને વિના વાંકે પત્નીને માર મારનાર પતિની મૂંછ, કાન અને નાક કાપવાની વાત આવી! 

			બસ, આ તો લોકગીતની બલિહારી છે. અહીં નાયિકાએ જેને ‘નંદનો છૈયો’ કહ્યો એ વાસ્તવમાં ભગવાન કૃષ્ણ નહિ પણ પોતાનો જ પિયુ હતો. નાયિકા એ પ્રથાનો ભારોભાર વિરોધ કરતાં કહે છે કે જે પુરૂષ પોતાની ગોરી પર હાથ ઉપાડે એને સજા થવી જોઈએ. એ વખતે ‘ડોમેસ્ટિક વાયોલન્સ’ અનુસંધાને કોઈ કાયદા ન હતા એટલે પુરૂષાઈના પ્રતીક સમી મૂંછો કાપી નાખવી, નાક-કાન કાપવા જેવી સજાની હિમાયત કરવામાં આવી છે. ટૂંકમાં મશ્કરી કરતાં કરતાં નારી સાથે કેમ વર્તવું એની માર્ગદર્શિકા આ લોકગીતમાં આપી દેવામાં આવી છે. 
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			૨૨. હે મુને ઢોલે
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			હે મુને ઢોલે રમવા મેલ્ય મારા સાયબા

			ઝાલાવાડી ઢોલ જાણે ઝાંઝર વાગે

			હે મારા પગે આ કડલાં ટૂંકાં રે પડે, 

			હે મુને ફરી ને કડલાં ઘડાવ્ય મારા સાયબા

				ઝાલાવાડી ઢોલ...

			હે મારા હાથે આ ચૂડલો ટૂંકો રે પડે, 

			હે મુને ફરી ને ચૂડલો ઘડાવ્ય મારા સાયબા

				ઝાલાવાડી ઢોલ...

			હે મારી ડોકે આ હારલો ટૂંકો રે પડે, 

			હે મુને ફરી ને હારલો ઘડાવ્ય મારા સાયબા

				ઝાલાવાડી ઢોલ...

			હે મારા નાકે આ નથણી ટૂંકી રે પડે, 

			હે મુને ફરી ને નથણી ઘડાવ્ય મારા સાયબા, 

				ઝાલાવાડી ઢોલ...

			આધ્યાત્મિક, પૌરાણિક પાંચાળ ભૂમિમાં ત્રિનેત્રેશ્વર મહાદેવ એટલે કે તરણેતરના આંગણે પરંપરાને અકબંધ રાખતો મનગમતો મેળો જામ્યો હોય ને એમાંય રાસડા તો મેળાનું અભિન્ન અંગ! બસો-ચારસો બહેનોનું કૂંડાળું રચાય, એક બહેન ગાય ને બાકીની બધી ઝીલે ને એમ રાસની રંગત જામે. ગાવા અને રમવાવાળી બહેનો બદલતી જાય પણ રાસ તો સૂર્યાસ્તથી સૂર્યોદય સુધી લેવાતા રહે. આ રાસડામાં કેવાં લોકગીતો ગવાય? ‘હે મુને ઢોલે રમવા મેલ્ય...’ જેવાં!

			હાસ્તો, ગુજરાતી લોકસંગીતના અખૂટ, અતળ ખજાનામાં આવાં રાસ લેતી વખતે ગાવાનાં અનેક લોકગીતો છે. આવાં લોકગીતોના ઢાળ, શબ્દો અને મૂડ-બધું જ રાસ માટે અનુકૂળ છે. આખી હિંચનાં લોકગીતો રાસ માટે સૌથી વધુ ઉપયુક્ત છે કેમકે મેળા, જાગરણ કે તહેવારોમાં રાસ કલાક-બે કલાક માટે નહીં પણ કલાકો સુધી રમાય છે એટલે અડધી હિંચ, ફાસ્ટ રીધમ, દોઢી કે ચલતીનાં ગીતો આમાં ન ચાલે-એટલે જ આપણાં બહુધા લોકગીતો આખી હિંચમાં કમ્પોઝ થયાં છે. 

			આ લોકગીતમાં નાયિકા પોતાના સાયબાને અનુરોધ કરે છે કે ઝાલાવાડી ઢોલ પર દાંડી પડી, જાણે કે ઢોલ ઝાંઝરની જેમ મધુરો રણકાર કરી ઉઠ્યો છે. આવો ઢોલ વાગે ને હું ઘરમાં બેઠી રહું? મને જવા દો. અહીં ઢોલ વાગડનારાની કરામત કાંઈક એવી છે કે માનુનીઓને એ મનમોહક લાગે છે. 

			નાયિકા રાસે રમવા જતાં પહેલા સજી-ધજી રહી છે પણ કડલાં, ચૂડલો, હારલો, નથણી પહેરતાં જ ખબર પડી કે આ બધા અલંકારો તો એને ટૂંકા થવા લાગ્યા છે એટલે એ ફરીથી ઘડાવવાની, નવા બનાવડાવી દેવાની માગણી મુકે છે. એનો સીધો જ અર્થ એ થાય કે સાસરિયામાં દુઃખી સ્ત્રીઓની ફોજ વચ્ચે આ સૌભાગ્યવતી સુખી છે બાકી, પરણીતાને એવો હક્ક ક્યાં હતો કે એ કોઈ ચીજની માગણી કરી શકે ને એય વળી આટલાં ઘરેણાંની? એ નારી સુખી હોવાની બીજી નિશાની એ પણ છે કે સાસરે આવ્યા પછી ઘરેણાં ટૂંકાં થવા લાગ્યાં!

			તરણેતરના મેળાની સ્પેશ્યાલિટી હૂડો છે. આ લોકગીત કેટલાક લોકો ઉલાળિયામાં ગાઈને હૂડો લે છે અને મુખડાના થોડા શબ્દો બદલીને ગાય છે. 
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			૨૩. વણજારો વણજારી રમે
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			વણઝારો વણઝારી રમે સોગઠે રે લોલ, 

			એને રમતાં થઇ છે વઢવેડ મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			વણઝારી તે હાલ્યાં રૂસણે રે લોલ, 

			એને કોણ મનાવવા જાય મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			એનો સસરો મનામણે હાલિયા રે લોલ, 

			વળો વળો વ’વારુ ઘેર મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			સસરા તમારી વાળી નહિ વળું રે લોલ, 

			મારી સાસુડી ઘરડાનો મોભ મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ.

			વણઝારી તે હાલ્યાં રૂસણે રે લોલ, 

			એને કોણ મનાવવા જાય મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			એનો જેઠ મનામણે હાલિયા રે લોલ, 

			વળો વળો વ’વારુ ઘેર મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			જેઠ તમારી વાળી નહિ વળું રે લોલ, 

			મારી જેઠાણી ઘરડાનો મોભ મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			વણઝારી તે હાલ્યાં રૂસણે રે લોલ, 

			એને કોણ મનાવવા જાય મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			એનો પરણ્યો મનામણે હાલિયા રે લોલ, 

			વળો વળો ગોરાંદે ઘેર મારા વાલા, 

			હું રે વણઝારી પરદેશની રે લોલ. 

			હે પરણ્યા તમારી વાળી ઝટ વળું રે લોલ, 

			મારે તમથી છે ઘરડાનો વાસ મારા વાલા, 

			હુ રે વણઝારી પરદેશની લોલ.

			લોક્ગીતોમાં નાનીનાની વાતમાં રિસામમણાં-મનામણાં બહુ સાહજિકરીતે આવતાં હોય છે કેમકે લોકગીતો એટલે લોકના ડીએનએનો ઓથેન્ટિક રીપોર્ટ! લોકગીતો પતિ-પત્ની અને પરિવારના સભ્યોની માનસિક અને શારીરિક પ્રક્રિયાનાં બોલકાં ગાણાં છે. ઘરમાં કોઈને કોઈ સાથે મતભેદ, વિવાદ વગેરે થાય એ સ્વાભાવિક છે, દરરોજ સાથે રહેતા લોકો વચ્ચે ક્યારેક ગમાઅણગમા થવાના એટલે લોકગીતોમાં એ બધું ડોકાવાનું જ પણ આવી વડછડ કે ખેંચતાણ થોડા કલાકો પુરતી જ હોય છે. પતિ-પત્નીના કજિયા ઝાકળિયાં વાદળ જેવા હોય, સમજણનો સૂરજ તપતાં જ એ વાદળ ઓગળી જતાં હોય છે. 

			‘વણઝારો વણઝારી રમે સોગઠે...’ આવી જ પારિવારિક વડછડ બયાન કરતું લોકગીત છે. પતિ પત્ની વચ્ચે સોગઠે રમતાં થોડી બોલાચાલી થઇ ગઈ, પત્ની રિસાઈને ચાલી નીકળી. સસરા મનાવવા ગયા તો પુત્રવધૂ ન માની ને કહ્યું કે ઘરનો મોભ તો સાસુ છે, ઘરમાં એનું વધુ ચાલે છે એટલે એ આવે તો હું ઘેર પાછી ફરું. આવી જ રીતે જેઠ ગયા તો એને પણ આ જ જવાબ મળ્યો ને અંતે જેની સામે વાંધો પડ્યો હતો એ પતિ અહમ ત્યાગીને મનાવવા ગયો તો સ્ત્રી તરત જ માની ગઈ કે હું તમારે કારણે તો આ ઘરમાં છું, તમે બોલાવો ને હું ન આવું એવું ન બને, અંતે સૌ સારાંવાનાં થઇ ગયાં. 

			આખા લોકગીતનું તારતમ્ય કાઢીએ તો સૌથી પહેલી વાત એ કે વણઝારી પોતાને પરદેશી ગણાવે છે. આપણા બાપદાદા સંતાનોને પોતાના ગામથી બને એટલા નજીકના ગામમાં અને પરિચિત પરિવારોમાં જ પરણાવતા, પરદેશમાં તો નહિ જ! વળી જયારે પતિ-પત્ની વચ્ચે ઝઘડો થાય ત્યારે અહમના ઠેકેદાર સમા પુરૂષે પોતાના, બાળકોના અને પરિવારના કલ્યાણ માટે અહમ ખંખેરીને મનામણા કરવા જવું!

			આપણું લોકસંગીત જબરું છે ને?

			i

			૨૪. હેડા હેડા જોગેસર
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			હેડા હેડા જોગેસર! તમે આંયાંથી ઓરાવજો મોરિયું બાયું. 

			બાવાજીને કારણિયે મેં તો ઉતારા તૈયાર કર્યા મોરિયું બાયું, 

			ઉતારાનો કરનારો બાવો જોગેસર, મોલે ના’વ્યા મોરિયું બાયું. 

				

			બાવાજીને કારણિયે મેં તો પોઢણિયાં તૈયાર કર્યાં મોરિયું બાયું, 

			પોઢણિયાંનો કરનારો બાવો જોગેસર, મોલે ના’વ્યા મોરિયું બાયું. 

			બાવાજીને કારણિયે મેં તો દાતણિયાં તૈયાર કર્યાં મોરિયું બાયું, 

			દાતણિયાંનો કરનારો બાવો જોગેસર, મોલે ના’વ્યા મોરિયું બાયું. 

			બાવાજીને કારણિયે મેં તો નાવણિયાં તૈયાર કર્યાં મોરિયું બાયું, 

			નાવણિયાંનો કરનારો બાવો જોગેસર, મોલે ના’વ્યા મોરિયું બાયું. 

			બાવાજીને કારણિયે મેં તો ભોજનિયાં તૈયાર કર્યાં મોરિયું બાયું, 

			ભોજનિયાંનો કરનારો બાવો જોગેસર, મોલે ના’વ્યા મોરિયું બાયું. 

			દરેક ભાષાને પોતાનો અનેરો વૈભવ હોય છે પણ એકેએક બોલીને એની ખુદની આગવી છટા હોય છે. ગુજરાતી ભાષા ભલેને આલીશાન બંગલોમાં વસતી નમણી નાગરવેલડી હોય પણ કાઠિયાવાડી, ઉત્તર ગુજરાતી, સુરતી, આદિવાસી-જેવી બોલી ચાકડા-ચંદરવાવાળા ગારના ચોખ્ખાચણાક ઘરમાં વસતી, પરંપરાગત વસ્ત્રો પરિધાન કરનારી પાંચ-હાથ પુરી રતૂમડી નારી જેવી છે! આપણે ભલેને ઉચ્ચ શિક્ષિત હોઈએ, કડકડાટ અંગ્રેજી બોલતાં હોઈએ છતાં બોલીના પ્રયોગો આપણને બહુ ગમે છે, એની મજા જ જુદી છે. બોલી બોલીએ તો જાણે મોં ભરાઈ ગયું હોય એવો અહેસાસ થાય. ચીપી ચીપીને બોલનારા ‘ચાબા’ લોકો કરતાં ઘણીવાર તળપદું બોલનારા ‘સાદા’ લોકો આપણા મન પર ઉંડી છાપ છોડી જતા હોય છે કેમકે સાદગીમાં આડંબર નથી હોતો! ભલે આપણે સમય અને સંજોગો પ્રમાણે ભાષા અને બોલીના પ્રયોગો કરવા પડતા હોય છે પણ અનહદ આનંદ કે અતિશય દુઃખની ક્ષણે આપણાથી બોલી જ બોલાઈ જાય છે. 

			લોકગીતોમાં બોલીના પ્રયોગો વધુ છે એ જ એના દીર્ઘાયુષ્યનું એક કારણ છે. ગામડાંની અભણ માતાઓ-બહેનો કે લોકકવિને ક્યાં શિષ્ટ ભાષાનું જ્ઞાન હતું? તેઓ બોલી જ બોલતાં ને એમનાથી જે ગીતોનું સર્જન થયું એને આપણે લોકગીતો કહીએ છીએ. એ સ્વાભાવિકપણે બોલીથી જ સમૃદ્ધ હોય એટલે કે લોકગીતોનું ‘ઈનગ્રેડીયન્ટસ’ બોલી છે. લોકગીતો બોલીની પાંખ પર બેસીને વિહર્યાં છે એટલે તો બહુ લોકપ્રિય થયાં છે. એ વાત જુદી છે કે મૂઠ્ઠીભર વિદ્વાનો લોકગીતની સ્ક્રીપ્ટ સામે નાકનું ટીંચકું ચડાવે છે પણ લોકગીતો પાંચ-પચ્ચીસ ચોખલિયાઓની નારાજગી વ્હોરીને પણ કરોડો લોકોની આત્મપ્રસન્નતા માટે અવતરે છે, શતકો સુધી ઠાઠથી જીવે છે ને ભણેલાઓ માટે સંશોધન અને ડોકટરેટનો વિષય બની જાય છે! 

			‘હેડા હેડા જોગેસર તમે આંયાંથી...’ લોકબોલીરૂપી મધમાં ડૂબાડેલું લોકગીત છે. હેડા હેડા, આંયાં, ઓરાવવું, મોરિયું, બાયું-આ બધા જ લોકબોલીના શબ્દો છે. આ શબ્દો આપણે ક્યાંક ને ક્યાંક બોલતાં રહીએ છીએ. એ બોલવાથી નાના કે નીચા નથી થઈ જવાના. આ લોકગીતનો અર્થ કરવો થોડો કઠીન છે પણ પ્રાથમિક સમજણ એવી છે કે ‘હેડા હેડા’ અર્થાત્ બહુ મોટા, ‘યોગેશ્વર’ કે ‘જોગેશ્વર’ જેવો અઘરા ઉચ્ચારનો શબ્દ ગ્રામનારીને બોલવો ન ફાવે એટલે ‘જોગેસર’ કરી નાખ્યું, મતલબ કે મોટા જોગી આવી રહ્યા છે એટલે ‘મોરિયું બાયું’એ અર્થાત્ કે મારી પરિચિત આ બધી મહિલાઓએ ‘આંયાં’થી, એની નજીકથી નહિ પણ દૂરથી એને સીધુસામગ્રી વગેરે ‘ઓરાવવું’ એટલે કે આપવું-એવી ભલામણ કરવામાં આવી છે કેમકે આદર્શરીતે સાધુએ કામિની અને કંચનથી દૂર રહેવાનું હોય છે એ વાત ગામઠી નારી સમજે છે. 

			બાબાજી માટે ઉતારા, પોઢણ, દાતણ, નાવણ. ભોજન-એમ બધી પ્રાથમિક સુવિધા તૈયાર છે પણ તેઓ મોલ પધાર્યા જ નહિ-એનો અર્થ એ થાય કે એ સદાચારી એવું માનતા હશે કે સાધુને આવી કોઈ સુવિધા ન ખપે. ભક્તોનો ભાવ હોય એ સ્વાભાવિક છે પણ સંતને તો બસ સંન્યાસ વ્હાલો હોય. આવા જોગેશ્વર કોણ હશે? ક્યાં હશે? સંભવ છે કે શિવજી માટે સતીએ પણ આ શબ્દો ઉચાર્યા હોય.
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			૨૫. ચોબારીના ચોકમાં રૂડાં
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			ચોબારીના ચોકમાં રૂડાં ઝરમર વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડા હારલા વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડા ચૂડલા વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડી ગૂજરી વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડી કાંબિયું વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડાં કડલાં વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			ચોબારીના ચોકમાં રૂડા કંદોરા વેંચાય છે, 

			લેરીડો હોય તો મૂલવે, પાતળીને પેર્યાના કોડ છે. 

			આનંદ, દુઃખ, શોક, વસવસો, ગર્વ, અભાવ, ઈર્ષ્યા આ બધું માનવસહજ છે. કોણ એનાથી બાકાત હોય? વ્યક્તિએ વ્યક્તિએ એનું પ્રમાણ વધુ ઓછું હોઈ શકે પણ એનો સંપૂર્ણ હ્રાસ કરી નાખ્યો હોય એ માનવ મટીને દેવ બની જાય! તબીબી અને મનોવિજ્ઞાન કહે છે કે માનવમનના નકારાત્મક ભાવો જો લાંબો સમય મનમાં જ ઘૂમરાયા કરે તો એ મનોદૈહિક બીમારી નોતરે છે એટલે આવી નેગેટીવિટીને વહેલીતકે ત્યાગી દેવી. અરે, હરખનો અતિરેક પણ ઘણીવાર શારીરિક આફતને બોલાવી લાવતો હોવાના અનેક કિસ્સા આપણા ધ્યાને આવતા રહે છે. આ બધી નકારાત્મક બાબતોને દૂર કેમ કરવી એનો ઉકેલ આપણે શોધી રહ્યા છીએ. 

			આપણા દાદીમા-નાનીમા કે એના વડીલોએ મનમાંથી નેગેટીવિટીનો કચરો કાઢી નાખવાનો માર્ગ શોધી લીધો હતો એટલે તેઓ નિરામય દીર્ઘાયુષ્ય ભોગવી શકતાં હતાં. હા, એમના જીવનનો કોઈપણ ભાવ, ચાહે પોઝીટીવ હોય કે નેગેટીવ, એણે અન્યોને શેર કરી દીધો હતો લોકગીતોના માધ્યમથી! કોઈપણ તહેવાર આવે, બહેનો ભેગી થઈને રાસડા લે જ. આ રાસમાં લોકગીતો ગવાતાં અને એ ગીતો દ્વારા પોતાનાં સુખ, દુઃખ, વિરહ, વલોપાત ગાઈ નાખવામાં આવતા એટલે એરિસ્ટૉટલની ‘થીયરી ઓફ કેથારસીસ’ અનુસાર એમના મનમાંથી બધું નીતરી જતું. આજે આપણે આવું કરી શકીએ છીએ? ના, એટલે જ સ્ટ્રેસ અને એન્ઝાયટીનો ભોગ બન્યા છીએ. 

			‘ચોબારીના ચોકમાં રૂડા ઝરમર વેંચાય છે...’ પહેલી નજરે કે પ્રથમ શ્રવણમાં ઉલ્લાસનું ગીત લાગે પણ એમાં ભારોભાર વિરહની વ્યથા ઘોળાયેલી છે. ચોબારી ગામના ચોકમાં મહિલાઓને પહેરવાના ઝરમર જેવા સુવર્ણ અલંકાર વેંચાય છે. માથાથી પગ સુધીનાં ઘરેણાં વેંચાણમાં મુક્યાં છે પણ માનુનીને આ દાગીના કોણ લઈદે? એને મૂલવવાવાળો પોતાનો લેરીડો ક્યાં? એ તો કમાવા માટે દરિયાપાર ગયો છે. જો પિયુ હોય તો એની સમક્ષ માગણી કરી શકાય. આમેય વાલમ વિદેશ વસતો હોય એની યાદ ક્ષણે ક્ષણે આવતી હોય એમાંય પાતલડીને પ્રિય એવા ઘરેણાં બજારમાં વેંચાતાં હોય ત્યારે પરણ્યો સાંભર્યા વિના કેમ રહે? કઈ કામિની એવી હોય જેને આભૂષણોના કોડ ન હોય?

			અહીં ચોબારી ગામનો ઉલ્લેખ થયો છે, સંભવ છે કે ‘ચોક’ સાથે પ્રાસ મેળવવા ‘ચોબારી’ ગામનું નામ ગાવામાં આવ્યું હોય અથવા વાસ્તવમાં ચોબારી ગામની ઘટના પણ હોઈ શકે. સૌરાષ્ટ્રમાં ચોટીલા તાલુકામાં ચોબારી ગામ છે જે આઝાદી પૂર્વે પ્રિન્સલી સ્ટેટ હતું અને શૂરવીર એવા કાઠી દરબારો ત્યાંના રાજવીઓ હતા. એક ચોબારી કચ્છમાં છે. ભચાઉ તાલુકાનું ચોબારી ઐતિહાસિક ગામ છે. ગામમાં પ્રાચીન વાવ હતી જેમાં પ્રવેશવાનાં ચાર દ્વાર હતાં એટલે ‘ચાર બારી’ પરથી ગામનું નામ ચોબારી પડ્યું એવો ઈતિહાસ છે. આપણે ત્યાં પગથિયાંવાળા કૂવા એટલે કે વાવના ચાર પ્રકારો પાડવામાં આવ્યાં છે. એક પ્રવેશદ્વારવાળી વાવનું નામ નંદા, બે પ્રવેશદ્વારવાળી ભદ્રા, ત્રણ પ્રવેશદ્વારવાળી જયા અને ચાર પ્રવેશદ્વારવાળી વિજયા કહેવાય છે. 

			આ લોકગીતમાં ઘણા ‘દેરીડો હોય તો મૂલવે’ એમ ગાય છે પણ એ યોગ્ય નથી જણાતું કેમકે સ્ત્રીને ઘરેણાં કોણ લઇ દે? દિયર કે પતિ?
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			૨૬. મા મારી તે
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			મા મારી તે સાસુ એવી ભૂંડી

			દશ શેર દળણું આપે, લાલ સુંબીલો. 

			મા મારી તે ટેવ એવી ખોટી

			દળતાં લોટ બૂકું, લાલ સુંબીલો. 

			મા મારી તે સાસુ એવી ભૂંડી

			લોટ જોખી જોયો, લાલ સુંબીલો. 

			પાશેર ઓછો થયો, લાલ સુંબીલો. 

			મા મારી તે સાસુ એવી ભૂંડી

			જઈ સસરાને કહ્યું, લાલ સુંબીલો. 

			મા મારો તે સસરો એવો ભૂંડો

			ચોરે બેસી વાત કરી, લાલ સુંબીલો. 

			ચોરાના લોક એવા ભૂંડા, 

			ગામમાંથી વહુઓ કાઢી, લાલ સુંબીલો. 

			અચકો લીધો બચકો લીધો

			ઝાલી મહિયરિયાંની વાટ, લાલ સુંબીલો. 

			કૂવે ગયા ત્યાં પાણિયારી ભડકી, 

			ઘડાની ફોડનારી આવી, લાલ સુંબીલો. 

			ઓરડે ગયાં ત્યાં માતા ભડક્યાં, 

			દખનાં દીકરી આવ્યાં, લાલ સુંબીલો. 

			ગુજરાતી લોકગીતોના શબ્દો અને ઢાળ ખૂબ જ સહેલા છે એવી માન્યતા છે ને એ મહદઅંશે સાચી છે પણ આ તો લોકનું સર્જન છે એટલે લોકોના વ્યક્તિત્વની જેમ જ ક્યારેક બાહ્યાર્થ અલગ હોય ને ગૂઢાર્થ અલગ! લોક કોઈકવાર એક નિશાન તાકીને બીજું લક્ષ્ય પાર પાડે એવું પણ બને. ઘણીવાર મોઘમ વાત કરીને બીજી અંદરની વાત ઉજાગર કરવાનો પ્રયાસ હોય, કેટલીકવાર કોઈ મોટી ગોપનીય વાતને સાવ નાની અમથી વાતના રેપરમાં વીંટીને પ્રસ્તુત કરવાની મનસા પણ લોકગીતોમાં છૂપાયેલી હોય છે. બધા લોકો જેમ સરળ ન હોય એવું જ છે લોકગીતોનું...!

			‘મા મારી તે સાસુ એવી ભૂંડી...’ લોકગીત એક વહુવારુ પોતાની માતાને સંબોધીને ગાય છે. તે કહે છે કે મારી સાસુ મારી પાસે ખૂબ કામ કરાવે છે, એ રોજ રોજ મને દશ શેર અનાજનું દળણું દળવા બેસાડે છે. જે તે સમયે પથ્થરની હાથઘંટીથી દળવું પડતું એટલે ખૂબ પરિશ્રમ થતો. આ વહુને એક બુરી આદત છે એની કબૂલાત કરતાં કહે છે કે હું દળતાં દળતાં લોટ ફાકું છું! ક્યારેક ટેવવશ તો ક્યારેક ભૂખ્યા રહેવાને લીધે વહુઓ લોટ ફાકીને બે-ચાર કલાક ખેંચી કાઢતી કેમકે આજની જેમ ત્યારે પડિકાં કે ઈન્સ્ટન્ટ ફૂડનો જમાનો ન્હોતો. 

			વહુ જયારે દળણું દળીને સાસુને લોટ આપે ત્યારે સાસુ તરત જ ત્રાજવે ચડાવીને તોળે. વહુ પાશેર લોટ ખાઈ ગઈ એટલે સાસુએ સસરાની કાનભંભેરણી કરી. સસરાએ ગામના ચોરે જઈ પોતાના મિત્રમંડળમાં વાત વહેતી મુકી ત્યારે જાહેર થયું કે આ તો ઘર-ઘરની ફરિયાદ છે એટલે ચોરે ચોવટ કરવા બેઠેલા એ બુઝુર્ગોએ સામૂહિક નિર્ણય કર્યો કે ‘આવી’ વહુઓને ગામમાંથી કાઢી મુકો!

			સાસરિયાં રજા આપી દે એવી વહુવારુ ક્યાં જાય? લોકગીતની નાયિકા બચકાં બાંધીને પિયર પહોંચી. કૂવે પાણી ભરવા ગઈ તો પનિહારીઓએ અપમાન કરી નાખ્યું. ઘરે ગઈ તો માતાએ પણ નારાજગી વ્યક્ત કરતાં કહ્યું કે દુઃખ દેનારી દીકરી આવી!

			જુઓ, વાત સાવ નગણ્ય છે કે દળણું દળતી વહુ થોડો લોટ ફાકી લે એની આટલી મોટી સજા થાય. નાનકડી સમસ્યા કે શિસ્તભંગનું આવું ગંભીર પરિણામ કે ગામના બધા જ લોકો ભેગા થઈને આવી ભૂલ કરતી વહુઓને કાઢી મુકે? ના, એવું ન હોય, અહીં લોટ ફાકવાની ભૂલ તો પ્રતીકાત્મક છે પણ વહુને કોઈને કોઈ કારણસર ઘરમાંથી તગેડી મુકવી હોય, ચાહે દહેજના પ્રશ્નો હોય, ચાહે ગરીબ માવતરની દીકરી હોય, કાળી, ઉંચી-નીચી, વઢકણી હોય, વરસ, બે વરસના લગ્નજીવનમાં ઘેર પારણું ન બંધાયું હોય, ટૂંકમાં સાચું કારણ આપ્યા વિના ‘લોટ ફાકવા’ જેવી વાત આગળ કરીને એના ઓઠાં તળે પિયર મોકલી દેવાની સજા સંભળાવી દેવામાં આવી હોય એવું બની શકે. 

			આ તો અભણ લોકોનું સાહિત્ય છે ભાઈ, ગણતરવાળા લોકો બધું ખુલ્લું ન કહે, અબરખમાં પોટાશ ભરીને ફોડે! એટલે જ ગ્રામજીવનમાં કજિયા-કંકાસ થતા તો તરત જ સમાધાન થઇ જતું, શહેરોમાં પારિવારિક પ્રશ્નો થાય તો લાંબું ચાલે કારણ કે ગામડાંમાં લોકો સમજ્યા વિના આખડી પડતા...! 
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			૨૭. આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં
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			આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં રે લોલ, 

			છાંયે બેઠાં છે સીતા નાર રે, 

			સીતાને રાવણ રિઝવે રે લોલ. 

			કયો’તો ઘડાવું સીતા ચૂડલો રે લોલ, 

			મેલી દ્યો રામનું નામ રે, 

			સીતાને રાવણ રિઝવે રે લોલ. 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			પથ્થરે પછાડું તારો ચૂડલો રે લોલ, 

			ભાવોભવ રામ ભરથાર રે, 

			નહિ રે વિસારું મારા રામને રે લોલ, 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			કયો’તો ઘડાવું સીતા હારલો રે લોલ, 

			મેલી દ્યો રામનું નામ રે , 

			સીતાને રાવણ રિઝવે રે લોલ. 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			પથ્થરે પછાડું તારો હારલો રે લોલ, 

			ભવોભવ રામ ભરથાર રે, 

			નહિ રે વિસારું મારા રામને રે લોલ, 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			મેલોને સીતા રઢું રામની રે લોલ, 

			લંકામાં કરો લીલાંલે’ર રે, 

			સીતાને રાવણ રિઝવે રે લોલ. 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			વા’લું છે નામ મને રામનું રે લોલ, 

			લંકામાં મેલું હું તો આગ રે, 

			સીતાને રાવણ રિઝવે રે લોલ. 

				આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં...

			‘રામાયણ’માં સીતાહરણ, રામ-રાવણ યુદ્ધ, રાવણનો વધ અને રામની સેનાનો વિજય-આ બધું રાવણની ભવાટવિમાંથી મુક્તિહેતુ નિયતિએ નક્કી કરેલો ઉપક્રમ હતો એવું અધ્યાત્મનું તત્વચિંતન કહે છે પણ લોકગીતો રચનારો લોક તો આખા ઘટનાક્રમ માટે રાવણને જ દોષિત માની એના પ્રત્યે ક્રૂરભાવ ધરાવે છે. લોક તો જે નજરે જુએ છે એને સર્વાંગ સત્ય માનીને ચાલે છે, ધરતી જેવી સદા અવિચળ માતાનાં પુત્રી, રામ જેવા અવતારી પુરુષનાં પત્ની, લક્ષ્મણ જેવા શેષાવતારનાં માતાતુલ્ય ભાભીનું હરણ કરી જવું સહેલું છે? રાવણ નહિ, ત્રણેય લોકમાંથી કોઈ પુરુષની તાકાત નથી કે જાનકી સામે કુડી નજરે જોઈ શકે પણ લોકને એ કંઈ ખબર નથી. 

			‘આસોપાલવનાં રૂડાં ઝાડવાં રે લોલ...’ લંકાની અશોકવાટિકામાં રખાયેલાં સીતા અને રાવણ વચ્ચેના લોકે માનેલા સંવાદરૂપે રચાયેલું લોકગીત છે. માનુનીઓને કાયમ ઘરેણાંનું ઘેલું લાગેલું હોય છે એટલે અહિ રાવણ સીતાને રિઝવવા ચૂડલો, હારલો વગેરે ઘડાવી દેવાની લાલચ આપતો હોય એવું બતાવ્યું છે પણ સીતાનો એક જ જવાબ છે કે તારા દાગીનાને હું પથ્થર પર પછાડીને તોડી નાખું, મને એની જરા પણ લાલસા નથી. મને તો મારા રામનું નામ વ્હાલું છે, એના સિવાય કોઈ વિચાર મારા મનમાં નથી. રાવણ લંકામાં લીલાંલ્હેર કરવા કહે છે ત્યારે સીતાએ લંકાની સંભવિત આપત્તિનો ઉલ્લેખ કરી દીધો કે તારી લંકામાં હું આગ ચાંપી દઈશ...!

			ભલે અભણ કે અર્ધશિક્ષિત લોકે રચ્યાં હોય પણ લોકગીતમાં એકએક શબ્દ બહુ સમજીને ગવાયો હોય છે. અહિ ‘સીતાને રાવણ વિનવે રે લોલ...’ આમ પણ ગાઈ શકાયું હોત પણ ‘વિનવવું’ અને ‘રિઝવવું’માં પૂર્વ-પશ્ચિમનો તફાવત છે. રાવણ વિનવે તો તો એની નમ્રતા, કોમળતા પ્રતિપાદિત થાય પણ લોક તો એને નઠારો ચિતરે છે એટેલે ‘રિઝવે’ એમ ગાયું . 

			વાસ્તવમાં વનસ્પતિશાસ્ત્રના નિષ્ણાંત રાવણે સીતાજીને અશોકવાટિકામાં એટલા માટે જ રાખ્યાં હતાં કે અ-શોક નામનાં વૃક્ષો નીચે બેસવાથી સીતાનો શોક દૂર થાય અને વૈદેહીને રામનાં વિરહમાં હતાશા ન આવે એટલે કે લંકેશ સીતાજીનું માનસિકરીતે પણ સતત રક્ષણ કરતો હતો પણ લોકને એની સાથે કોઈ નિસ્બત નથી!

			આવું જ બીજું લોકગીત પણ મળે છે, ‘રામે તે સરોવર ખોદિયાં, લક્ષ્મણ બાંધે છે પાળ, તું તો મારે મન લક્ષ્મણ જતી, મને ઘડીયેય ન વિસરે રામ...’

			i

			૨૮. કૂવામાં કારેલડી ને
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			કૂવામાં કારેલડી ને અવેડામાં વેલ્ય કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			એક કારેલું તોડ્ય એને ઝીણું કરી મોળ્ય કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			ઝીણું કરી મોળ્ય એને ઘીએથી વઘાર્ય કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			ઘીએથી વઘાર્ય ઈ તો જમે મારો વીર કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			એક કારેલું તોડ્ય એને મોટું કરી મોળ્ય કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			મોટું કરી મોળ્ય એને તેલેથી વઘાર્ય કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			તેલેથી વઘાર્ય ઈ તો જમે મારો દેર કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			ઢીંચણ સમો ઢોલિયો ને હૈયા સમી ખાટ કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			પોઢશે મારો વીર અને દેર પાયા હેઠ કાના, 

			નાગરવેલ્ય નાગરવેલ્ય. 

			સભ્ય, શિક્ષિત, સુસંસ્કૃત સમાજમાં ભાભી એટલે માતૃસ્વરૂપા. એમાંય માતા હયાત ન હોય તો ભાભી જ માની જગ્યાએ ગણાય પણ એક સમય અને એક સમાજ એવો પણ હોય જ્યાં દિયર-ભાભી એટલે મજાક-મશ્કરી કરતાં પાત્રો, ભાભીને મેણાં-માર મારવાથી લઈ સંબંધોની જટિલતાને લીધે સર્જાતી સમસ્યાઓ, ક્યાંક નારાજગી, અબોલાં ઉદભવે તો ક્યારેક બળજબરી ને એમાંથી હત્યા સુધીનાં ઉદાહરણો લોકજીવનમાં બન્યાં ને લોકગીતોમાં બયાન થયાં છે, કેમકે લોકસમાજની સાફસુથરી આરસી છે લોકગીતો. લોક જેવું જીવન જીવે છે એ બધું લોકગીતો વદે છે!

			‘કૂવામાં કારેલડી ને અવેડામાં વેલ્ય કાના...’ આમ તો દિયર-ભોજાઈ વચ્ચેની હળવી મજાક છતી કરતું લોકગીત લાગે છે. ઉપરછલ્લો અર્થ કરીએ તો ભાભી ઈચ્છે છે કે કારેલાંને ઝીણું ઝીણું મોળી એટલે કે સમારી(સુધારી)ને ઘીથી વઘારી એનું શાક બનાવું જે મારા ભાઈને ખવડાવું પણ મારા દિયર માટે તો કારેલું મોટું કરીને મોળવું અર્થાત્ અવ્યવસ્થિત ફોડવાં કરી, તેલથી વઘારીને ખવડાવું. મોટા ઢોલિયા ને ખાટ પર મારો ભાઈ સૂવે, જયારે દિયર તો ઢોલિયાની નીચે પડ્યો રહેશે, આળોટતો રહેશે!

			લોકગીતો બહુ ગૂઢ નથી હોતાં, એવું બોલાય છે પણ આ લોકગીતમાં કૂવો, કારેલડી, અવેડો અને નાગરવેલનો ઉલ્લેખ અકારણ થયો હશે? સંભવ છે કે આ બધાં કલ્પનો સકારણ વપરાયાં હોય. જેમકે કૂવો તો જીવનનિર્વાહનો એક સ્તંભ છે. પીવાના પાણીનું મુખ્ય સ્ત્રોત જ કૂવો હતો. નાયિકા પોતાના વીરને કૂવા સાથે સરખાવતી હોય એવું બને. તો સામા પક્ષે અવેડો કૂવાના પ્રમાણમાં ખૂબ જ છીંછરો હોય, અહીં દિયરને અવેડો ગણાવ્યો હોય એવું પણ હોય. કારેલીનાં કારેલાંનું સેવન તંદુરસ્તી માટે ઉત્તમ પણ નાગરવેલનાં પાનની ટેવ એટલે વ્યસન અને વ્યસન એ ઐયાશીનું પ્રથમ પગથિયું ગણાય-આમ, પોતાના ભાઈને કારેલડી સાથે તો દિયરને નાગરવેલ સાથે સરખાવ્યો હોય એ પણ સંભવ છે. 

			સુખ, દુઃખ, અભાવ, ખુશહાલી-દરેક સંજોગોમાં જે પ્રજા ગાતી રહી, ગૂંજન કરતી એને સહજજીવન જીવવાના માર્ગો મળી ગયા, એ લોકો અટવાયા નથી, એણે ‘ષટરિપુ’ઓને જીતી લીધા હતા એટલે જ તેઓ દુઃખ વચાળે સુખ શોધી લેતા હતા. આજે સુખના સમદર વચ્ચે પણ આપણે વ્યાધિના વહાણે સવાર થયા છીએ કેમકે લાગણીને હૈયામાં ધરબી રાખીએ છીએ...ગીતરૂપે વહેવા નથી દેતાં...

			i
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			મેં તો ડુંગર કોરી ને ઘર રે કર્યાં

			મેં તો કાચનાં કર્યાં રે કમાડ 

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			મેં તો અગરચંદણના ચૂલા કોર્યા

			મેં તો ટોપરડે ભર્યા રે ઓબાળ 

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			મેં તો દૂધનાં રે આંધણ મેલિયાં

			મેં તો ચોખલા ઓર્યા શેર

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં.

			એક અધ્ધર સમળી સમસમે

			બેની, મારો સંદેશો લઈ જા

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			મારા દાદાની ડેલીએ જઈને કે’જે, 

			તમારી દીકરીને પડિયાં છે દુઃખ

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			દીકરી! દુઃખ રે હોય તો વેઠિયે

			દીકરી! સુખ તો વેઠે છે સૌ

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			દાદા! ખેતર હોય તો ખેડિયે

			ઓલ્યા ડુંગર ખેડ્યા કેમ જાય?

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			દાદા! કૂવો હોય તો તાગીએ

			ઓલ્યા સમદર તાગ્યા કેમ જાય? 

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			દાદા! કાગળ હોય તો વાંચીએ

			દાદા! કરમ વાંચ્યા કેમ જાય?

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			દાદા! ઢાંઢો હોય તો વેંચીએ

			દાદા! પરણ્યો વેંચ્યો કેમ જાય?

			મોરી સૈયરું! અબોલડાં હવે ભવનાં રિયાં. 

			પુરૂષ સ્ત્રીને વરે પણ સ્ત્રી તો વર અને ઘર બન્નેને વરે છે! એ પુરુષનું જેટલું ધ્યાન રાખે એટલું જ કે એનાથીય વિશેષ ઘરનું ધ્યાન રાખે છે. ઘરની સ્વચ્છતા, સુઘડતા, સંસ્કારિતા, આગંતુકોને આવકાર, આગતા-સ્વાગતા-આ બધું જ સ્ત્રી સાંભળીલે છે એટલે જ એના આગમન પહેલા જે માત્ર ‘ઘર’ હોય એ બાદમાં ‘મંદિર’ બની જાય છે! મકાન કે ઘરમાં ઉત્પાત હોઈ શકે પણ મંદિરે શાતા મળે છે, જે વ્યક્તિને પોતાના મંદિર સમા ઘરમાં શાંતિ ન મળે એને હિમાલયમાંય અગનજ્વાળા અનુભવાતી રહે છે!

			‘મેં તો ડુંગર કોરીને...’ દુઃખિયારી નારીનું વેદનાગાન છે. પરણીને આવ્યા પછી સ્ત્રીએ મહામહેનતે ઘર વસાવ્યું, જાણે ડુંગરને કોરીને એમાં રહેઠાણ તૈયાર કર્યું હોય એટલો પરિશ્રમ લીધો. વળી કાચનાં કમાડ કર્યાંનો અર્થ એ થઈ શકે કે પોતાનું જીવન પારદર્શક રાખ્યું, જેમ કાચની આરપાર જોઈ શકાય એમ જ...ઘર માટે, વર માટે ઘણું બધું કર્યું પણ પરિણામ શું આવ્યું? પોતાનો પતિ રિસાયો છે, એ બોલતો જ નથી, વનિતાને વ્યથા છે કે જાણે હવે એ આખો ભવ પોતાની સાથે બોલવાનો જ નથી, એવી એની વર્તણૂક છે-આ વ્યથાકથા એ નમણી નાગરવેલ પોતાની સહિયારો સમક્ષ વ્યક્ત કરે છે. 

			બહેનપણીઓ આશ્વાસન આપે બીજું તો શું કરી શકે? અંતે પોતાના પિયરિયાંને જાણ કરવા સમડી સાથે સંદેશો મોકલે છે. પિયરમાંથી ઉત્તર આવ્યો કે બેટા! સુખ તો બધા ભોગવી જાણે, દુઃખ ભોગવી શકે એ જ શક્તિશાળી! ટૂંકમાં દીકરીને મજબૂત, હિંમતવાન થવાની આડકતરી શીખામણ આપી જેથી તે આત્મહત્યા કરવાનો વિચાર ન કરે. 

			દીકરી વળતો જવાબ મોકલે છે કે તમને મારાં દુઃખની ખબર નથી, ખેતર ખેડવું સહેલું છે પણ ડુંગર કેમ ખેડવો? કૂવાનું માપ કાઢવું સરળ છે પણ સમુદ્રનો તાગ કેમ મેળવવો? મારું દર્દ સમુદ્ર જેવું ગહન છે. કાગળ વાંચવો અઘરો નથી પણ કોઈનાં નસીબ કેમ વાંચવા? મારી વ્યાધિ પણ આવી જ છે. 

			અંતે એક વાત એવી કહી દીધી જેના પરથી આપણે કલ્પના કરી શકીએ કે એ બાઈ દુઃખની મારી કેટલી વ્યાકુળ થઈ ગઈ હશે;એણે કહ્યું કે બળદને ગમે ત્યારે વેંચી શકાય પણ પતિને કેમ વેચવો? આ તો ‘પડી પટોળે ભાત, ફાટે પણ ફીટે નહીં’ જેવો ઘાટ થયો! એટલે જ આપણા બાપ-દાદાઓ ખૂબ જોયા જાણ્યા પછી, ત્રણ-ત્રણ પેઢીઓનો ઈતિહાસ મેળવ્યા પછી જ દીકરા-દીકરીના લગ્નનું નક્કી કરતા. એ પરંપરા હતી છતાં દુઃખ ગમે ત્યાંથી ટપકી પડતું, આજે તો ‘ચટ મંગની ને પટ શાદી’નો યુગ છે...!
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			૩૦. ભૂખરિયો પાણો હિંગળો
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			ભૂખરિયો પાણો હિંગળો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે એકવાર ચિત્તલ જાજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે ચિત્તલની ચૂંદડી લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે લાવો તો બે જોડ્ય લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ઓલી શોક્ય ભાગ માગે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			માનેતી મજરે લેશે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ભૂખરિયો પાણો હિંગળો...

			તમે એકવાર નગર જાજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે નગરની નથણી લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે લાવો તો બે જોડ્ય લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ઓલી શોક્ય ભાગ માગે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			માનેતી મજરે લેશે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ભૂખરિયો પાણો હિંગળો...

			તમે એકવાર પાટણ જાજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે પાટણનાં પટોળાં લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે લાવો તો બે જોડ્ય લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ઓલી શોક્ય ભાગ માગે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			માનેતી મજરે લેશે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ભૂખરિયો પાણો હિંગળો...

			તમે એકવાર ઘોઘા જાજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે ઘોઘાના ઘોડલા લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			તમે લાવો તો બે જોડ્ય લાવજો રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ઓલી શોક્ય ભાગ માગે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			માનેતી મજરે લેશે રાજ, દાડમ લુંબે ઝુંબે છે. 

			ભૂખરિયો પાણો હિંગળો...

			લોકજીવનમાં વરવી વાસ્તવિકતાનો કેવો સહજ સ્વીકાર કરી લેવામાં આવે છે એનાં પણ લોકગીતો આપણી પાસે છે. તમે કોઈ એવી સમસ્યાથી મનોમન પીડાતા હો, ન સહી શકો, ન કોઈને કહી શકો ત્યારે શું કરો? આજના યુગમાં આવી કોઈ ઉપાધિ આવે તો માણસ ડીપ્રેશનમાં આવી જાય. ક્યારેક જીવનનો અંત આણી બેસે પણ આપણા પૂર્વજો આપણા કરતાં વધુ શાણા હતા એમને આવી કોઈ વ્યાધિ વળગે તો એનું ગીતડું ગાઈ નાખતા ને હળવે હૈયે સ્થિતિનો સ્વીકાર કરી લેતા. ઘણીવાર સ્વસ્થ રહીને પરિસ્થિતિ અપનાવી લેવાથી દર્દ દેનાર ભોંઠા પડતા હોય છે ને એમ બધું સમુંસૂતરું ઉતરી જતું હોય છે. 

			‘ભૂખરિયો પાણો હિંગળો રાજ દાડમ લુંબે ઝુંબે છે...’ સાવ હળવું, મસ્તીનું લોકગીત લાગે પણ એવું નથી જ. નાયિકા પોતાના પિયુને કહે છે કે ચિત્તલ જાવ તો ચૂંદડી લેતા આવજો પણ એક નહિ, બે લાવજો કેમકે એક મારી ને બીજી મારી શોક્યની! સૌતન માટે પણ મગાવી લીધી કારણ કે એ પણ ભાગ માગે છે. મારા માટે લાવો ને એના માટે ન લાવો એ કેમ ચાલે? એ તમારી માનેતી છે એ તો મને જેટલું મળે છે એટલું મજરે લેશે જ! આવીરીતે પાટણથી પટોળાં, નગરથી નથણી, ઘોઘાથી ઘોડલા વગેરે જોડીમાં જ લાવવું પડશે કેમકે તમે બે-બે સ્ત્રીઓ રાખી છે ને...! 

			પોતાનો પતિ ‘માનેતી’ પાસે જતો હોય તે કઈ પત્નીને ગમે? પણ શું કરે? બસ, આવાં લોકગીતો ગાઈને, એમાં ભારોભાર વ્યંગ્ય કરીને પતિની સાન ઠેકાણે લાવવા પ્રયાસ કરે. પોતે વ્યથિત છે છતાં પતિ સાથે કજિયો કરવાને બદલે એને છોભિલો પાડવા માટે આવા નુસખા એને વધુ અસરકારક લગતા હતા. ઝઘડો કરવાનાં પરિણામો બન્ને પક્ષે ભોગવવાં પડે એ વાતની સ્ત્રીને ખબર છે. 

			લોકગીતનું મુખડું થોડું અસમંજસમાં મુકે એવું છે. ભૂખરા પાણાને હિંગળા સાથે શું લેવાદેવા? હિંગળો એટલે સ્ત્રીના સેંથામાં પુરવામાં આવતો લાલ રંગનો પદાર્થ, જે ગંધક એટલે કે સલ્ફર અને પારો અર્થાત્ મરક્યુરીનું સંમિશ્રણ હોય છે. આપણે ત્યાં નીકળતા ભૂખરા પથ્થરમાં ગંધકનું પ્રમાણ સવિશેષ હોય છે એટલે ગામડાંમાં એવી માન્યતા છે કે હિંગળો ભૂખરા પાણામાંથી બને છે, કદાચ આ વાતને અહિ વણી લીધી હોય એવું બને. વળી દાડમનો રંગ પણ હિંગળા જેવો જ રતૂમડો હોય છે.
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			૩૧. રમવાને ગ્યા’તાં અમે

			[image: 31.png]

			રમવાને ગ્યા’તાં અમે સૈયર ચોકમાં, 

			મોતી ખોવાણું મારું રમતાં હો જી રે. 

			જડ્યું હોય તો આલો મારાં નાનાં નણંદબા, 

			આપું મારા હૈયા કેરો હારલો હો જી રે. 

				રમવાને ગ્યા’તાં અમે...

			જડ્યું હોય તો આલો મારા નાના દેરીડા, 

			આપું તમને રેશમિયો રૂમાલ હો જી રે. 

				રમવાને ગ્યા’તાં અમે...

			જડ્યું હોય તો આલો મારા નાના ભાણેજડા, 

			આપું તમને સોનેરી ખેસ હો જી રે. 

				રમવાને ગ્યા’તાં અમે...

			લોકગીતોની અનેક ખાસિયતોમાંથી એક છે એની સ્ત્રૈણ અભિવ્યક્તિ. લોકગીતોનાં રચયિતાઓ મહદ્અંશે મહિલાઓ હતાં એટલે પોતાનું સંવેદન ઠાંસી ઠાંસીને લોકગીતોમાં ભરી દીધું હોય એ સહજ છે પણ જે લોકગીતો પુરૂષોએ-લોકકવિઓએ રચ્યાં હશે એમાં પોતાની વાત કરવાને બદલે માનુનીનાં મનોવલણોના જ રંગો ઉપસાવ્યાં છે. પુરૂષોના હર્ષ, શોક, વિરહ, યાતના, મજાક-મશ્કરી જેવા ભાવોનું નિરૂપણ લોકગીતોમાં નથી એમ ન કહી શકાય પણ બિલોરી કાચ લઈને શોધવું પડે એમ કહેવું પડે, એનું કારણ એ છે કે પુરૂષના જીવનમાં પણ બધા જ રસોનું આવાગમન થતું જ રહે છે પણ એ ઝટ દઈને વ્યક્ત નથી થઇ જતો, હૈયામાં સંઘરી રાખે છે, જયારે વામાઓનું ભાવપરિવર્તન તેજ હોય છે. એની હસતી આંખો બીજી સેકન્ડે અશ્રુથી આચ્છાદિત થઇ જાય ને ત્રીજી સેકન્ડે અણગમો છલકાવી શકે, મર્દને દર્દ થાય તોય પોતાના સિવાય કોઈને કળાવા ન દે, એટલે જ લોકગીતોમાં ચોતરફ નારી...નારી જ નજરેપડે છે. 

			‘રમવાને ગ્યા’તાં અમે સૈયર ચોકમાં ...’ રાસ રમીને આવેલી રમણીનું ગીત છે. નવી નવી પરણીને આવેલી વહુવારુ કોઈ તહેવાર, જાગરણ અવસરે સહિયારો સાથે રાસડા લેવા ગઈ, પગના ઠેકા અને તાળીઓના તાલે રાસ રમાતા હોય, લોકગીતો ગવાતાં-ઝીલાતાં હોય, ચોમેર આનંદના ઓઘ ઉછળતા હોય એમાં પોતે પહેરેલું આભૂષણ કે અન્ય કોઈ વસ્તુ ખોવાઈ જાય એ સ્વાભાવિક છે. નાયિકાનું મોતી ખોવાઈ ગયું છે એટલે એ નણંદ, દિયર, ભાણેજને વિનવે છે કે જો કોઈને મોતી મળ્યું હોય તો પરત કરે જેના બદલામાં પોતે સોનાનો હાર, રેશમી રૂમાલ, સોનેરી ખેસ આપવા તૈયાર છે. 

			અહિ સવાલ એ છે કે ખોવાયેલું મોતી આટલું કિંમતી હશે કે એના બદલામાં નાયિકાને આવી વસ્તુ આપવી પડે? હા, અહિ ‘મોતી’ એટલે જન્મથી માંડી સાસરવાસી થઇ ત્યાં સુધી પિયરમાં વીતાવેલાં ‘કુંવારાં વર્ષો’! ‘કુંવારપ’ નામનું મોતીડું ખોવાઈ ગયંન છે. પિયરવાસમાં લાડકવાયી દીકરી અને બેનડી બનીને રહી હોય, આખું ઘર બેનાને માનસન્માન આપે, માતા ઘરકામ શીખવે, ભૂલ થાય તો મીઠડું ખીજાઈને માફ કરીદે. પિતા હંમેશા ઉપરાણું લે, ભાઈ ક્યારેય વ્હાલુડીની આંખે આંસુ ન આવવા દે. સવારે મોડી ઉઠે તોય ચાલે, કામ ઓછું કરે તો પણ કોઈ કંઈ ન કહે, સખીઓ સાથે હરેફરે, વ્રતો ઉજવે, મેળામાં મહાલવા જાય, કોઈની રોકટોક નહિ. માસુમ સસલી જેવી દીકરી પરિવારનું સૌથી લાડકું પાત્ર કારણ કે એ થોડાં વર્ષોની જ મહેમાન હોય છે. આંખનો પલકારો થતાં જ એ કન્યા બની, મંગળફેરા ફરી, સાસરે સિધાવીને ‘વહુ’ બની જાય છે. સાસરિયાં સારાં હોય ને દીકરીની જેમ રાખે તોય એણે ‘દીકરીપણું’ છોડીને ‘વહુપણું’ અપનાવી લેવું પડે છે. આ ‘દીકરીપણું’ એ જ ‘મોતીડું’ ને એ હવે ક્યાં પાછું હાથ આવવાનું છે...!

			દરેક સાસરવાસી સ્ત્રીનાં ‘મોતીડાં’ ખોવાયાં છે માટે આ લોકગીત એ સૌનું બની ગયું. લોકગીત એટલે કોઈ એક કે મુઠ્ઠીભર વ્યક્તિની વાત જનસમૂહનું પ્રતિનિધિત્વ કરીને ગીતરૂપે ગવાતી હોય. પ્રથમ નજરે એવું લાગે કે લોકગીત કોઈ એક નારીની વાત કરે છે, વાસ્તવમાં સમૂહજીવનમાં જીવતા લોકોનાં આચાર-વિચાર, સુખ-દુઃખ, સુવિધા-સમસ્યા લગભગ સમાન હતાં એટલે ‘રેન્ડમ સેમ્પલિંગ’ની જેમ એક સ્ત્રી જેવી જ સ્થિતિ મોટાભાગની બહેનોની હતી.
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			૩૨. સોનલ મારા ઘરડા
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			સોનલ મારા ઘરડા કેરી નાર રે

			જે રે જોઈએ તે મંગાવજો...

			લાવજો લાવજો શેરડિયુંના પોંક રે

			લાવજો રે જાર માયલાં ઝીંડવાં. 

			અવળાબોલી અવળું મ બોલ્ય રે

			અવળું બોલ્યે રે અવગણ ઊપજે. 

				સોનલ મારા...

			લાવજો લાવજો સમદર માયલાં ચીર રે

			લાવજો રે આભ માયલાં ઓઢણાં. 

			અવળાબોલી અવળું મ બોલ્ય રે

			અવળું બોલ્યે રે અવગણ ઊપજે. 

				સોનલ મારા...

			લાવજો લાવજો શીંગવાળા ઘોડા રે

			વગર શીંગાળા લાવજો રે ડોળિયા. 

			અવળાબોલી અવળું મ બોલ્ય રે

			અવળું બોલ્યે રે અવગણ ઊપજે. 

				સોનલ મારા...

			લાવજો લાવજો શોક્યો માયલા સાલ રે

			લાવજો આગમજાયો બેટડો. 

			અવળાબોલી અવળું મ બોલ્ય રે	

			અવળું બોલ્યે રે અવગણ ઊપજે. 

				સોનલ મારા...

			આજે આપણે આપણા હરખ, શોક, ગમા, અણગમા, સહમતી, અસહમતી વગેરે વાઈરલ કરી શકીએ-સોશ્યલ મીડિયા થકી પણ સો-બસો વર્ષ પૂર્વે લોકગીતોના માધ્યમથી આ કામ થતું! હા, સમૂહને સ્પર્શે એવી કોઈપણ વાત ગીતમાં ગાઈ નાખવામાં આવતી ને જોતજોતાંમાં એ વાઈરલ થઇ જતી. લોકગીતો કદાચ સોશ્યલ મીડિયા જેટલાં તેજ ન્હોતાં પણ એની અસરકારકતા અને વિશ્વસનીયતા વધુ હતી. લોકગીતો પર કોઈએ ‘ફેઇક’ જેવું લેબલ માર્યું નથી કે લોકગીતના રચયિતા ક્યારેય ‘ટ્રોલ’ થયા નથી...!

			‘સોનલ મારા ઘરડા કેરી નાર રે...’નો કન્ટેન્ટ પહેલી નજરે રમૂજી લાગે છે, વાસ્તવમાં સ્ત્રીમનના ઉંડા ખૂણે ધરબાયેલી પીડાને પ્રગટાવે છે. પતિ પરદેશ જાય, ભલે એ કમાવા માટે જતો હોય પણ પત્ની માટે એ સ્થિતિ અસહ્ય હોય છે, કેમકે એ જમાનામાં વાહનવ્યવહાર સાવ ઓછો, વિજ્ઞાન-ટેક્નોલોજીનો વ્યાપ ન્હોતો, સંદેશાવ્યવહારનાં સાધનો સીમિત હતાં એટલે પતિ જયારે પાછો આવે ત્યારે જ એની સાથે વાત થઈ શકતી કે મોઢું જોઈ શકાતું, એટલે વિરહઘેલી પત્ની એમ જ ઈચ્છતી કે ભલે અડધો ખાવા મળે પણ રહીએ તો બધા સાથે જ! છતાં પરિવારના ગુજરાન માટે ઘરના એક-બે પુરૂષોએ બહાર કમાવા જવું પડતું ત્યારે એમની પત્નીઓની મનોદશા શી થતી એનું વર્ણન આ લોકગીતમાં છે. પરદેશ જતો પતિ જયારે જતી વખતે પત્નીને એકાંતમાં મળીને પૂછે છે કે હું આવું ત્યારે તારા માટે શું શું લેતો આવું? તો પત્ની એવી વસ્તુઓની યાદી આપે છે જે લાવવું અશક્ય જ હોય. 

			એ કહે, મારા માટે શેરડીનો પોંક લેતાં આવજો! શેરડીનો પોંક હોય? પોંક તો ભલા લીલા ઘઉંને શેકીને બનાવાય છે. શેરડીના તો સાંઠા, કાતરી હોય કે વધીને રસ હોય. એણે જારના ઝીંડવાં મગાવ્યાં;દરિયા જેવાં વસ્ત્રો, આભ જેવાં ઓઢણાં, શીંગવાળા ઘોડા અને શીંગ વિનાના બળદ પણ લાવવાનું કહી દીધું! આ માગણી પૂરી કરવી અસંભવ છે એનો સીધો અર્થ એ થયો કે પતિના વિદેશગમનથી પત્ની જરાય રાજી નથી. પતિ પણ સમજી ગયો છે એટલે જ એ કહે છે કે તું અવળું ન બોલ, આવા સમયે તું આડું બોલે એ સારું ન કહેવાય, આડુંઅવળું બોલવાથી ગેરલાભ થાય. 

			લોકગીતના છેલ્લા અંતરામાં પ્રગટ થયેલા પત્નીના મનોભાવ વિચારતા કરી મુકે એવા છે. એ કહે છે કે પાછા આવો ત્યારે ‘શોક્યો માયલો સાલ’ એટલે કે સૌતન આપે એવો ત્રાસ અને ‘આગમજાયો બેટડો’ એટલે કે શોક્ય-સૌતનની કૂખે જન્મેલો પુત્ર પણ સાથે લેતા આવજો! અહીં સ્ત્રીના મનની એ શંકા વ્યક્ત થઈ છે કે પુરૂષ પરદેશ જાય એટલે એ પોતાનો મટીને અન્યનો થઈ જશે. પોતે સીધીસાદી ગૃહિણી છે, સૌતનની કલ્પના જ એને ભયભીત કરી મુકે છે ને વળી પાછો એની કૂખે જન્મેલો પુત્ર! એના મનમાં બિહામણું ચિત્ર દોરાઈ ગયું છે. 
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			૩૩. પાંદડું ઉડી ઉડી
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			પાંદડું ઉડી ઉડી જાય રે, પરદેશી લાલ પાંદડું, 

			પાંદડાની માયા મુને લાગી, પરદેશી લાલ પાંદડું 

			માડી મારો સસરો આણે આવ્યા, 

			માડી હું તો સસરા ભેળી નૈં જાઉ, 

			સાસુડી મેણાં બોલે, પરદેશી લાલ પાંદડું. 

				પાંદડું ઉડી ઉડી...

			માડી મારો જેઠજી આણે આવ્યા, 

			માડી હું તો જેઠજી ભેળી નૈં જાઉ, 

			જેઠાણી મેણાં બોલે, પરદેશી લાલ પાંદડું. 

				પાંદડું ઉડી ઉડી.... 

			માડી મારો પરણ્યો આણે આવ્યા, 

			માડી હું તો પરણ્યા ભેળી ઝટ જાઉં, 

			પરણ્યોજી મીઠું બોલે, પરદેશી લાલ પાંદડું. 

				પાંદડું ઉડી ઉડી...

			લોકગીતના ગાયક પાસે શું હોવું જોઈએ?એની ભાગ્યે જ ક્યાંય ચર્ચા થઇ છે એટલે આ વાત અહિ જરૂર ચર્ચવી જોઈએ. સૌથી પહેલા તો ભૂતકાળમાં ડોકિયું કરીએ તો સ્પષ્ટ ચિત્ર નજરે પડશે કે પુરોગામી લોકગાયકો-ગાયિકાઓએ ગાયનની તાલીમ લીધી ન્હોતી છતાં એમને લોકો એકચિત્તે સંભાળતા હતા. એ ગાયકોનાં લોકગીતો, ભજનો રેડિયો પર પ્રસારિત થવાનાં હોય તો શ્રોતાઓ રાહ જોતા. એ લોકો શાસ્ત્રીય સંગીત ન્હોતા શીખ્યા તોય એનો જાદુ કેમ ચાલતો? અર્થ એ છે કે લોકસંગીતના ગાનાર પાસે ‘ફોકવોઈસ’ એટલે લોકસંગીતને અનુરૂપ કંઠ હોવો જોઈએ, કંઠમાં ખટક હોવી અતિજરૂરી છે ને જો કાકુ સ્વર નીકળી શકતો હોય તો ઉત્તમોત્તમ. એ પછી ગાયકીમાં ભાવ આવવો અનિવાર્ય છે. ભાવ ત્યારે જ આવે જયારે લોકગીત-ભજનમાં એકરસ થયેલી સંવેદના ગાયક પોતે આત્મસાત કરે! ‘હો રાજ રે! વાવડીનાં પાણી ભરવાં ગ્યા’તાં, મને કેર કાંટો વાગ્યો...’ જેવું લોકગીત ગાનારે વાવ જોઈ જ ન હોય તો? માથે હેલ લઈને પાણી કેમ ભરાય છે-એ અનુભવ્યું કે જોયું જ ન હોય તો? એણે કેરડો કે એનો કાંટો જ ન જોયા હોય તો ભાવ આવે ક્યાંથી? વળી ગાયકને તળપદા-લોકબોલીના શબ્દોનું જ્ઞાન હોવું એટલું જ આવશ્યક છે, નહીંતર અનર્થ થાય. ઘણાંબધાં ગીતોનું કલેક્શન પણ રાખવું જોઈએ, દરેક રસનાં ગીતો એમની પાસે હોય એ ઇચ્છનીય છે. લોકગીતો સ્ત્રીઓનાં મનોવલણો છે એટલે સ્ત્રીમનનાં સ્પંદનોને ઝીલવાં, સમજવાં પડે તો જ લોકગીતોને ઠીકઠીક ન્યાય આપી શકાય. 

			સ્ત્રીને સહનશીલતાની મૂર્તિ કહી છે. ઘણા લોકોને આ વિશેષણ ખૂંચે છે પણ એ વાત સ્વીકારવી જ પડે કે કુદરતે મહિલાઓને સ્ટ્રેસ ઝીરવવાની ક્ષમતા વધુ આપી છે. કોઈપણ પ્રકારના માનસિક તાણ વખતે સ્ત્રી તમાકુ ચોળીને મોઢામાં મુકતી નથી! પાન-ફાકી ખાતી નથી, બીડી-સિગારેટ પીતી નથી, દારૂ કે ડ્રગ્સનું સેવન કરતી નથી, એ શું સાબિત કરે છે? પરાપૂર્વથી માનુનીઓ માર, મેણાં ખાતી આવી છે, એમની સવાર વહેલી પડે અને રાત મોડી, છતાં કોઈ ફરિયાદ નહિ. ઘરની વહુવારુને ભાગ્યે જ જશ મળે તોય એને વાંધો નથી હોતો ને એમની આ ભીષણ સ્થિતિમાંથી જ અનેક લોકગીતો અવતર્યાં છે. 

			‘પાંદડું ઉડી ઉડી જાય રે...’ પરણ્યા પછી પિયરમાં આણે (થોડાં દિવસ કે મહિના રોકવા) આવેલી પરિણીતાનું આ લોકગીત છે. પોતાને તેડવા માટે સસરા આવ્યા પણ એની સાથે તે જવા નથી માગતી કેમકે એની સાસુ મેણાં બોલશે એવી એને બીક છે. જેઠ આણે આવ્યા પણ ફરી પાછો જેઠાણીનાં મેણાંનો માર સહન કરવો પડશે એવી દહેશત છે એટલે જેઠ સાથે પણ એને જવું નથી. અંતે પોતાનો પિયુ આવ્યો ને એ તરત જ સાથે જવા તૈયાર થઈ ગઈ કેમકે પ્રિયતમ તો મીઠું મીઠું બોલે એવો ‘મીઠડો’ છે. આમેય પરણેતર માટે પતિથી વિશેષ બીજું કોણ હોય? એવો ભાવ આ લોકગીત પ્રગટ કરે છે એટલે જ પરિવારના અન્ય પુરુષો સાથે જવાને બદલે પતિ તેડવા આવે એની રાહમા હતી. 

			અભણ લોકોની કોઠાસૂઝથી સર્જાયેલાં અને એવા જ લોકોએ પોતાના મધુરા કંઠે ગાયેલાં આ લોકગીતો આજે એમ. એ, એમ. ફિલ. અને પીએચ. ડી. ના વિષય બન્યાં છે. નિરક્ષર કે અર્ધશિક્ષિતોનું મનાતું આ સર્જન વિદ્વાનોને વિચારવા મજબૂર કરી શકે એટલું સક્ષમ છે. ગુજરાતની કોલેજો અને યુનિવર્સિટીઓમાં આ ગીતો આજે ગવાય છે અને રસપૂર્વક સંભળાય છે એ જ બતાવે છે કે આજ અને આવતીકાલ લોકસંગીતની છે. 
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			૩૪. એક વણઝારી ઝીલણ
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			એક વણજારી ઝીલણ ઝીલતી’તી, 

			મેં તો પે’લે પગથિયે પગ દીધો. 

			મારી ખોવાણી નવરંગ નથ, માણારાજ

			વણજારી ઝીલણ ઝીલતી’તી. 

			મારા સસરાનાં ઝીલણ ઝીલતી’તી, 

			મારી ખોવાણી ભાલની ટીલડી હો રાજ

				વણજારી...

			મેં તો બીજે પગથિયે પગ દીધો, 

			મારો તૂટ્યો તે નવસરો હાર, માણારાજ

				વણજારી...

			મારી સાસુનાં ઝીલણ ઝીલતી’તી, 

			મારું ખોવાણું મોતીડું લાખ, માણારાજ

				વણજારી...

			મેં તો ત્રીજે પગથિયે પગ દીધો, 

			મારી ખોવાણી હાથની અંગૂઠી, માણારાજ

				વણજારી...

			મારી નણદીનાં ઝીલણ ઝીલતી’તી, 

			મારી ખોવાણી કાંડા કેરી કાંકણી, હો રાજ

				વણજારી...

			મેં તો ચોથે પગથિયે પગ દીધો, 

			મારો મચકાણો કેડ કેરો લાંક, માણારાજ

				વણજારી...

			મારા પરણ્યાનાં ઝીલણ ઝીલતી’તી, 

			મારે ઊગ્યો તે સોળરંગો સૂર, માણારાજ

				વણજારી...

			પોતાના ઘરમાં જ પાતાળ કૂવા, ઘરે ઘરે નળ અને ફિલ્ટર્ડ પાણી પીવાના આ યુગમાં કૂવા, વાવ, સરોવરે હવે માનુનીઓ ક્યાંથી મહાલતી જોવા મળે? આપણી માતાઓ-બહેનોને માથે હેલ લઈને પાણી ભરવા જવું પડતું ત્યારે વાવ, કૂવા-તળાવના કાંઠે સુખિયારી, દુઃખિયારીઓના મેળા જામતા. ક્યાંક ખડખડાટ હાસ્ય વહેતું તો ક્યાંક આંસુનાં ઝરણાં...! કૂવા, વાવ ને તળાવે વામાઓ હર્ષ કે હેરાનગતિની વાતો સખીઓને ખુલીને કહી શકતી ને એમ સમસુખી-સમદુઃખીને પ્રોત્સાહન કે આશ્વાસન મળી રહેતું એટલે જ તેઓ અનેક હાડમારીઓ વચ્ચે પણ મૂલ્યવાન જીવનનો અકાળે અંત ન આણતી, જીવ્યે જતી ને એને સુખની સંજીવની મળી રહેતી કેમકે જીવન છે તો બધા જ ઉપાયો છે-એ વાતની તેમને ખબર હતી. 

			‘એક વણજારી ઝીલણ ઝીલતી’તી...’ મધુરું, સુખ્યાત લોકગીત છે. પગથિયાંવાળો કૂવો એટલે કે વાવનું પાણી ભરવા એક વહુવારુ ગઈ. વાવમાં એક એક પગથિયું ઉતરતી જાય છે ને સાસરિયાંના એક એક સભ્યને યાદ કરતી જાય છે. દરેક પગથિયે એક એક અલંકાર ખોવાતા ગયા-નથણી, ટીલડી, હાર, મોતી, અંગૂઠી, કંકણ-બધું જ ખોવાયું પણ છેલ્લે જયારે પરણ્યાને યાદ કરીને પગથિયું ઉતરી ત્યારે કશું જ ખોવાયું નહીં, ને જાણે કે સોળેય કળાએ સૂરજ ઊગ્યો હોય એવો અહેસાસ થયો! 

			સાસરિયે ત્રસ્ત સ્ત્રી પરિવારજનોથી વ્યગ્ર અને રિસાયેલી રહેતી પણ પતિનું નામ આવે કે તરત જ રોષ નિતારીને એની ભલાઈ ઈચ્છવા લાગતી, પતિને પરમેશ્વર માનવાની તત્કાલીન નારીની ભાવના કેટલાંય લોકગીતોમાં ઝીલાઈ છે. પતિ ઘરેલુ હિંસા આચરે તોય એ સહ્યે જતી પણ પતિનું બૂરું સપનામાંય ન થવા દેતી. આજના યુગમાં પુરુષોની હિંસક પ્રવૃત્તિ સજાપાત્ર ગુનો છે. કોઈ પતિને અધિકાર નથી કે પોતાની પત્નીને માર મારી શકે. ભલે સમય સાથે પરિવર્તન આવ્યું છે છતાં આવવું જોઈએ એટલું આવ્યું નથી કેમકે માત્ર કાયદાથી દુનિયા સુધરતી નથી પણ પાક્કા વાયદાથી જ સુધરે છે. આજે એમની તરફેણમાં કાયદા હોવા છતાં અનેક દારાઓ દુઃખી છે ને એના દુઃખ માટે મોટેભાગે બીજી નારીઓ જ દોષિત હોય છે એ પણ વરવું સત્ય છે. 

			આ લોકગીતને બીજી નજરે જોઈએ તો એવું લાગે છે કે નાયિકા રમતે ચડી છે. સાસરિયાંને યાદ કરીને પોતાનું એક એક ઘરેણું ખોવાયું એવું ગમ્મત ખાતર કહે છે પણ પતિનું નામ લઈને સૂરજ ઊગ્યા જેવો માહોલ સર્જે છે. સૂરજનાં કિરણોને કેટલા રંગો હોય? મૂળ રંગો તો ત્રણ જ છે પણ મેઘધનુષ્યના સાત રંગો આપણે જોયા છે એ જ સૂર્યકિરણોમાં છે તો પછી સોળ રંગવાળો સૂર્ય કેમ? કારણ કે પતિ પ્રત્યેની પ્રીતિ જ એવી હોય કે સોળસો રંગો પણ ઓછા પડે...! 
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			ઊંચી ગોવિંદાની પીપલડી રે, નીચા સોનીડાના હાટ વાલા. 

			ઝૂમણાં મૂલવવાને હું ગઈ’તી રે, સામો મળિયો છેલ વાલા. 

			બોલાવ્યો પણ બોલ્યો નૈં રે, એટલું હૈયામાં કૂડ વાલા, 

			અંબોડે ગલ ફૂલ વાલા...

			ઊંચી ગોવિંદાની પીપલડી રે, નીચા કસુંબીના હાટ વાલા. 

			ચૂંદડી મૂલવવાને હું ગઈ’તી રે, સામો મળિયો છેલ વાલા. 

			બોલાવ્યો પણ બોલ્યો નૈં રે, એટલું હૈયામાં કૂડ વાલા, 

			અંબોડે ગલ ફૂલ વાલા...

			ઊંચી ગોવિંદાની પીપલડી રે, નીચા મણિયારાના હાટ વાલા. 

			ચૂડલી મૂલવવાને હું ગઈ’તી રે, સામો મળિયો છેલ વાલા. 

			બોલાવ્યો પણ બોલ્યો નૈં રે, એટલું હૈયામાં કૂડ વાલા, 

			અંબોડે ગલ ફૂલ વાલા...

			ઊંચી ગોવિંદાની પીપલડી રે, નીચા માળીડાના હાટ વાલા. 

			ગજરો મૂલવવાને હું ગઈ’તી રે, સામો મળિયો છેલ વાલા. 

			બોલાવ્યો પણ બોલ્યો નૈં રે, એટલું હૈયામાં કૂડ વાલા, 

			અંબોડે ગલ ફૂલ વાલા...

			ગુજરાતી લોકગીતો ક્યાં અને કેવીરીતે અર્થાત્ કયું કામ કરતાં કરતાં ગવાયાં એના પરથી એના પ્રકાર કે વિભાગ પાડવામાં આવ્યા છે. જેમકે પરોઢિયે ઘંટીએ દળણું દળતાંદળતાં જે લોકગીતો ગવાયાં એ ઘંટીગીતો તરીકે જાણીતાં છે, એમ કાપણી-લણણીનાં ગીતો, શ્રમજીવીઓનાં ગીતો, રાસડા વગેરે. વળી ગીતમાં ઘોળાયેલા વિવિધ રસ અનુસાર પણ વિભાગિકરણ કરવામાં આવ્યું છે તો ગીત ક્યા તાલ કે ઠેકામાં ગવાય છે એ મુજબ પણ વિભાજન થયું છે. જે લોકગીત બહુ જ વિલંબિત તાલમાં હોય એ મણિયારો તરીકે પ્રસિદ્ધ છે તો ત્રણ તાલ એટલે કે ટીટોડો-ઉલાળિયોમાં ગવાતાં ગીતો પોતે જ ટીટોડો કે ઉલાળિયોથી ઓળખાય છે. આવાં જ ત્રણ તાલનાં કેટલાંય લોકગીતો ‘હૂડો’ના નામે ખૂબ જ પ્રચલિત છે. ટીટોડો જેવાં જ પણ થોડો તડકો જુદો એવાં હૂડોનાં અનેક લોકગીતો આપણી પાસે છે. હૂડો પ્રકારનાં લોકગીતો સાંભળવાં હોય તો તમારે જગવિખ્યાત તરણેતરના મેળામાં જવું પડે જ્યાં પરંપરાગત પોશાકમાં સજ્જ ભરવાડ સમાજના લોકોને હૂડો રમતા જોવા અને લોકગીતો સાંભળવાં એ અવર્ણનીય આનંદ હોય છે. 

			‘ઊંચી ગોવિંદાની પીપલડી રે...’ મસ્ત મસ્ત હૂડો છે. ગાયોનો ચારનાર ગોવિંદ આ લોકગીતનો નાયક છે. ગોપી કહે છે કે ગોવિંદાની પીપલડી ઊંચી છે મતલબ કે એનું સ્થાન આપણા કરતાં ઊંચું છે પણ હું સોનીની હાટે ઝૂમણાં લેવા ગઈ, કસુંબીને ત્યાં ચૂંદડી વ્હોરવા ગઈ, મણિયારાની દુકાને ચૂડલી ખરીદવા ગઈ અને માળીને ત્યાં ફૂલગજરા લેવા ગઈ તો મને છેલ એવો ગોવિંદો સામો મળ્યો, મેં એને બોલાવ્યો પણ બોલ્યો નહિ કેમકે એના દિલમાં કૂડકપટ છે. એના અંબોડે ગલનું ફૂલ શોભતું હતું, એ આકર્ષક લાગતો હતો પણ આપણી સાથે બોલે નહિ એનું શું કરવું?

			ધમાકેદાર આ હૂડો ખરેખર ભગવાન શ્રી કૃષ્ણ માટે જ ગવાયો હોય એવું જરૂરી નથી. પોતાના અંગત જીવનમાં ઘટતી ઘટનાઓ, પોતાનાં સુખ-દુઃખ, ગમા-અણગમાને રચયિતાઓ કે લોકકવિઓ લોકગીતોમાં આરોપિત કરી દેતા. સંભવ છે કે નાયિકાનું પ્રિયપાત્ર થોડું ઊંચું ‘સ્ટેટસ’ ધરાવતું હોય, પોતાને અવારનવાર સામે મળે, પોતે બોલાવે છતાં જવાબ ન આપે એટલે નાયિકાને એવું લાગે છે કે એના કાળજામાં કપટ છે...! આ તો લોક છે ભાઈ! પોતાની અંગત બાબતને ગીતમાં ઢાળીને સાર્વજનિક કરી નાખે અને કોઈને ચપટીભર શંકા ન જાય એટલે નાયક તરીકે રામ, કૃષ્ણ, શિવ જેવાં પૂજ્યપાત્રોને રાખે. 

			આવાં અનેક હૂડોગીતો તરણેતરના મેળામાં રાતભર ગવાતાં રહે છે. અભણ પ્રજાનું આ સાહિત્ય નદીના પાણીની જેમ વહી ગયું. આજે જેટલાં લોકગીતો ગ્રંથસ્થ છે એમાંથી આપણને કેટલાના ઢાળ આવડે છે? એ સહસ્ર ક્વિન્ટલનો સવાલ છે. આપણી બદનસીબી કેવી છે કે લોકગીતો ભાગ્યે જ ગાઈને ભણાવાય છે, બાકી તો પઠન જ થાય છે ને લોકગીતોના મોટા મોટા સેમિનારોમાં લોકગીતો ક્યાં ગવાય છે, એની વિદ્વતાપૂર્ણ ચર્ચા જ થાય છે...!
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			૩૬. મારા વાડામાં ગલ
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			મારા વાડામાં ગલ છોડવો રે, 

			ફાલ્યો લચકાલોળ મારા વાલા!

			ખોળો વાળી ફૂલ વીણતાં રે, 

			કરડ્યો કાળો નાગ મારા વાલા!

			ફળિયે આવી ફેર ચડ્યાં રે, 

			પડિયાં અમે ભફોભફ મારા વાલા!

			સસરો આવ્યો જોવા રે, 

			પાંચસે રૂપિયા પાણી મારા વાલા!

			સાસુ આવી જોવા રે, 

			ભલે વહુ ભાગ્યશાળી મારા વાલા!

			જેઠ તે આવ્યા જોવા રે, 

			ઘૂમટાની તાણનાર ગઈ મારા વાલા!

			જેઠાણી આવી જોવા રે, 

			પાણીની ભરનાર ગઈ મારા વાલા!

			દેરજી આવ્યા જોવા રે, 

			ઠેકડીની કરનાર ગઈ મારા વાલા!

			દેરાણી આવી જોવા રે, 

			મારી તે જોડીદાર ગઈ મારા વાલા!

			આપણું યુવાધન ધીમે ધીમે લોકગીતો સાથે કનેક્ટ થઇ રહ્યું છે ભલે એની સ્પીડ ફોર કે ફાઈવ જી જેવી નથી, ટૂ-થ્રી જી જેવી છે! સહિયારા પ્રયાસોથી ગતિ વધી જશે એમ માનીએ. જયારે શહેરી સંસ્કૃતિ ઉપર ગ્રામ સંસ્કૃતિનું વર્ચસ્વ હતું, જયારે બોલીમિશ્રિત ગુજરાતી ભાષાનું પ્રભુત્વ હતું ત્યારે લોકસંસ્કૃતિનાં બધાં પ્રકરણો લોકહૈયે વસ્યાં હતાં પણ જ્યારથી શહેરો મોર્ડન કે સ્માર્ટસિટી બનવાં લાગ્યાં ને ગામડાંમાં ‘સિટી કલ્ચર’ આવ્યું સાથોસાથ ગુજરાતી ભાષામાંથી બોલીની બાદબાકી થઈ ને એનું સ્થાન અંગ્રેજીએ લીધું ત્યારથી આપણે લોકસંસ્કૃતિથી દૂર થવા લાગ્યા. હવે દસેય દિશાના પ્રયત્નો શરૂ થયા છે ત્યારે ફરી પાછાં સૌનાં કદમ એ દિશા તરફ પ્રયાણ કરવાં લાગ્યાં છે. નવી શિક્ષણનીતિમાં લોકસંસ્કૃતિ આપણી પરંપરાને પુન: પ્રસ્થાપિત કરવાનો નિર્દેશ છે. 

			‘મારા વાડામાં ગલ છોડવો રે...’ ઓછું જાણીતું લોકગીત છે. એક વહુ પોતાના વિશે બહુ જ વિચિત્ર કલ્પના કરે છે કે જો હું વાડામાં ખીલેલાં ગલગોટાનાં ફૂલ વીણવા જાઉં, ખોળો વાળીને ફૂલડાં વીણતી હોઉં ને મને કાળોતરો નાગ કરડી જાય, હું દોડીને ઘરમાં આવું પણ ફળિયે પહોંચું ત્યાં જ ચક્કર આવે ને પડી જાઉં, ઘરના બધા જ સભ્યો દોડી આવે, મારી છેલ્લી ઘડીઓ ગણાતી હોય ત્યારે કોણ શું વિચારે?

			સસરાને એવો વિચાર આવે કે માંડ માંડ પાંચસો રૂપિયા ભેગા કરી દીકરાને પરણાવ્યો પણ વહુ તો હમણાં મોતને ભેટશે...પાંચસો રૂપિયા પાણીમાં ગયા! વળી, દીકરાને બીજીવાર પરણાવવો પડશે-એ ખર્ચ જુદો! સાસુને થયું કે વહુ નસીબદાર છે કેમકે પતિની ચૂંદડી ઓઢીને ગઈ. જેઠને લાગશે કે ઘૂંઘટ તાણનારી, જેઠાણીને થશે કે પાણી ભરનારી ગઈ. દિયર માટે મજાક-મસ્તી કરનારું પાત્ર ગયું તો દેરાણીને એમ લાગશે કે મારી જોડી તૂટી ગઈ. 

			એક ગૃહિણીની કલ્પના તો જુઓ! સાવ સરળ લોકગીત દ્વારા તેણે કેટલી મોટી વાત વહેતી મૂકી કે આપણા અંતરંગ સંબંધો પણ કેવા મલ્ટીડાયમેન્શનલ એટલે કે બહુપરિમાણીય હોય છે. આપણે દરેક વ્યક્તિ માટે અલગ અલગ મહાત્મ્ય ધરાવતાં હોઈએ છીએ, જેવો જેનો સ્વાર્થ! એક નાનકડું લોકગીત માનવ સંબંધોનું કેટલું અગાધ તત્વચિંતન પીરસી જાય છે!

			લોકગીતના રચયિતાઓએ સોક્રેટીસ કે અબ્રાહમ લિંકનને વાંચ્યા ન્હોતા, તેઓ એરિસ્ટોટલ, પ્લેટોની કોઈ થીયરી જાણતા ન્હોતા પણ પોતાની હૈયાઉકલત દ્વારા જે કાંઈ સૂઝ્યું એ ગાઈ નાખ્યું ને એમ આ બધાં લોકગીતો બની ગયાં. 
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			૩૭. કે રંગ રાસ
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			કે રંગ રાસ રેલ્યા ગોકુળમાં, 

			કાનકુંવર જન્મ્યા મથુરાની જેલમાં. 

			કે ગોપીઓ ઝાઝી ગોકુળમાં, 

			એકલું રે’વું મથુરાની જેલમાં. 

				કે રંગ રાસ...

			કે દહીં દૂધ હોય રે ગોકુળમાં, 

			લુખ્ખું સૂક્કું ખાવું મથુરાની જેલમાં. 

				કે રંગ રાસ...

			કે દીવડા પ્રગટ્યા ગોકુળમાં, 

			અંધારે રે’વું મથુરાની જેલમાં. 

				કે રંગ રાસ...

			કે આનંદ થાય રે ગોકુળમાં, 

			સૂનું સૂનું રે’વું મથુરાની જેલમાં. 

				કે રંગ રાસ...

			ગામડાંના લોકો જન્મજાત સવાયા કલાકાર હોય છે. એમને માટે ગામ વચ્ચે જાહેરમાં ગાવું, ગાઈ નાખવું સહજ હોય છે. ગાતાં ગાતાં રમવું, ટપ્પો લેવો, રાસ લેવા પણ એટલાં જ સરળ હોય છે એટલે કે ગ્રામજન જાહેરમાં ગાઈ, રમી શકે એવો મોકળા મનનો હોય છે કેમકે એના મનમાં કોઈ જ પ્રકારનું ‘આડંબરી એટીકેટ’ નથી હોતું કે પાંચ-પંદર લોકોની વચ્ચે મારે ગવાય? આવીરીતે જાહેરમાં રાસ લેવાય? ગામડાંના લોકોના આવા ગુણને લીધે તેઓ તાલ, લય સાથે પહેલેથી જ ઘરોબો ધરાવતા હોય છે. એનો કંઠ ભલે ગમે એવો હોય, મોકો મળે ત્યાં ભાવથી ગાઈ નાખવું એ એની આદત હોય છે એટલે જ ગામડાંમાં દરેક તહેવારોની ગીત-સંગીતસભર ઉજવણી થતી ને એમ આપણને હજારો મધુરાં લોકગીતો પ્રાપ્ત થયાં છે. 

			‘કે રંગ રાસ રેલ્યા ગોકુળમાં...’ કૃષ્ણજન્મ વખતનું ખૂબ જ મીઠું છતાં સાવ ઓછું જાણીતું લોકગીત છે. ગોકુળમાં રંગેચંગે રાસ રમાય છે કેમકે મથુરાની જેલમાં દેવકીનંદનનું અવતરણ થયું છે. જન્મતાંની સાથે જ એની સ્થિતિ વિશે લોકો વિચારવા માંડ્યા કે ગોકુળમાં ઘણીબધી ગોપીઓ છે પણ કાનુડાને તો જેલમાં સાવ એકલા રહેવું પડશે. ગોકુળમાં દૂઘ-દહીંની સરિતાઓ વહે છે પણ નંદલાલને શું ખાવા મળશે? એને તો જેલમાં લુખ્ખા સૂક્કા ભોજનથી ચલાવી લેવું પડશે. જગદગુરુ જન્મ્યો એટલે ગોકુળનગરી તો દીવડાથી દૈદીપ્યમાન થઇ ગઈ પણ એણે તો અંધારે જ રહેવું પડશે. ગોકુળમાં આનંદના ઓઘ ઉછળે છે પણ મથુરાની જેલમાં તો સૂનકાર છે, કેવું વિરોધભાસી ચિત્ર ખડું થયું છે ગોકુળ અને મથુરાની જેલ વચ્ચે! 

			આપણાં લોકગીતોમાં અધ્યાત્મ સહ મંગલતત્વ તો ઠાંસીઠાંસીને ભર્યું જ છે પણ મનોવિજ્ઞાન અને વણકહ્યા ઉપદેશોથી છલોછલ છે લોકગીતો! હા, અન્યોને સ્વજનો-મિત્રોનો સંગાથ મળે એવો માહોલ રચવો હોય તો તમારે એકાંત સેવવું પડે એવું પણ બને. બીજાને દૂધ દહીં સાથેનું ભોજન નસીબ થાય એવું તમે ઈચ્છતા હો તો તમારે લુખ્ખું સૂક્કું ખાઈને ચલાવી લેવું પડે. કોઈના ઘરે દીવડા ઝગમગે એવી શુભકામના કરનારે અંધકારમાં પણ વસવું પડે. બીજાને આનંદ થાય એવા સંજોગો સર્જવા હોય તો આપણે સૂનકારને સંગ રહેવું પડે. આવી ગહન વાત, અટપટું જ્ઞાન સીધાંસાદાં લોકગીતોમાં હોય છે પણ પહેલેથી જ આપણે લોકગીતોને ગામડિયાં સરળ, સાદાં ગણી લીધાં છે એટલે એમાં બહુ કમાલ આપણને દેખાતી નથી! 

			કૃષ્ણ તો સ્નેહનો સાગર, પ્રેમનો પરમેશ્વર. એ જે કહેવા માગતો હોય તે સ્વમુખે ન બોલે પણ આચરણમાં મુકે ને એની વર્તણૂકથી જ આપણે ઘણું બધું પામી જવું પડે. પોતે એકાંત ભોગવીને ગોકુળની ગોપીઓને પરસ્પર સંગાથે રહેવા મૌનસંદેશો આપે છે. પોતે જેને અને પોતાને જે સાત્વિક પ્રેમ કરે છે એવા ગોકુળવાસીઓ માટે ભગવાન કષ્ટ વેઠે છે કેમકે શુદ્ધપ્રેમમાં સામેના પાત્રને મુક્તિ અને સુખ આપવાના હોય છે ને બદલામાં આપણે બંધન અને દુઃખ વહોરી લેવાનું હોય –આ વાત કૃષ્ણનું લોકગીત સમજાવે છે.
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			૩૮. હરચંદ રાજાને વેળા
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			હરચંદ રાજાને આંગણ આંબલો રે લોલ

			આંબલાની શીતળ જોને છાંય રે

			હરચંદ રાજાને વેળા બહુ પડી રે લોલ

			હરચંદ વેંચે એની મેડિયું રે લોલ

			મેડિયુંના અરીસા વેંચાય રે

				હરચંદ રાજાને...

			હરચંદ વેંચે એનાં ઘોડલાં રે લોલ

			ઘોડલાંનાં વછેરાં વેંચાય રે

				હરચંદ રાજાને...

			હરચંદ વેંચે એના હાથીડા રે લોલ

			હાથીડાની અંબાડી વેંચાય રે

				હરચંદ રાજાને...

			હરચંદ વેંચે એની રાણિયું રે લોલ

			રાણિયુંના કુંવરિયા વેંચાય રે

				હરચંદ રાજાને...

			ઈથી વેળા તે કેવી જાણવી રે લોલ

			પોતે વેંચાણા પર-ઘેર રે

				હરચંદ રાજાને...

			બલિકાઓથી લઈને વૃધ્ધાઓ માટે વ્રત એટલે આસ્થા સહ આનંદનો ઓચ્છવ. વ્રતના દિવસોમાં નવાં કપડાં પહેરવાં, પૂજન-અર્ચન કરવું, એકટાણાં કે ઉપવાસ કરવા અને રાત્રે જાગરણ કરવું આવી દિનચર્યા હોય છે. ગામડાંમાં અગાઉ વીજળી ન્હોતી, મનોરંજનનાં સાધનો ન્હોતાં, હરવાફરવાનાં સ્થળો પણ ન્હોતાં એટલે જાગરણ કરનારી અને કરાવનારી બહેનો રાત્રે ગામના પાદરમાં કે ચોરાના ચોકમાં ભેગી થઈને રાસડા લે અને રમતાં રમતાં ગીતો ગાતી. આ ગીતોમાં મોટેભાગે લોકગીતો ગવાતાં. લોકગીતોમાં કથાગીતો, ઐતિહાસિક અને પૌરાણિક પાત્રોને કેન્દ્રમાં રાખીને રચાયેલાં ગીતો, શાસ્ત્રોના સારરૂપ લોકગીતો, હળવાં અને મજાક-મશ્કરીનાં ગીતો વગેરે રાસડાનો કન્ટેન્ટ રહેતો. 

			રામ-સીતા, કૃષ્ણ-રાધા, શિવ-પાર્વતી ઉપરાંત અર્જુન, ભીમ, યુધિષ્ઠિર, કુંતા, દ્રૌપદી, અભિમન્યુ જેવાં ચરિત્રો પણ લોકગીતોનો વિષય બન્યાં છે. સમાજનો બધો વર્ગ શાસ્ત્રો કે ધર્મગ્રંથોનું અધ્યયન કે શ્રવણ ક્યાં કરી શકવાનો હતો? એટલે આવાં ‘ક્લાસ’ લોકગીતો થકી ‘માસ’ સુધી વાતો પહોંચાડવી સરળ થઇ જાય એ હેતુથી આવાં લોકગીતોનું સર્જન થયું હોય છે અને ખાસ કરીને તહેવારો અને મહિલાઓનાં વ્રતો વખતે ગવાતાં હોય છે. 

			‘હરચંદ રાજાને આંગણ...’ આવું જ સત્યવાદી રાજા હરીશ્ચંદ્ર પર આવી પડેલા સંકટને બયાન કરતું લોકગીત છે. ઐતરેય બ્રાહ્મણ, મહાભારત, માર્કન્ડેય પુરાણ, દેવી ભાગવત-વગેરે ગ્રંથોમાં હરીશ્ચંદ્ર રાજાની કથા આવે છે, જો કે કેટલીય પૌરાણિક કથાઓમાં થતો હોય એવો પાઠભેદ રાજા હરીશ્ચન્દ્રની કથામાં પણ છે. એકપ્રચલિત કથાનુસાર ત્રેતાયુગમાં અયોધ્યાના સૂર્યવંશી રાજા સત્યવ્રતના પુત્ર હરીશ્ચંદ્રનાં લગ્ન શૈવ્યા (તારામતી) સાથે થયાં હતાં. નિ:સંતાન હરીશ્ચંદ્ર રાજા ગુરૂ વશિષ્ઠ ઋષિના કહેવાથી વરુણદેવની ઉપાસના કરે છે અને રોહિત નામનો પુત્ર પ્રાપ્ત થાય છે. સંતાનપ્રાપ્તિ માટે શરત એવી હતી કે સંતાન અમુક વર્ષનું થાય પછી તેનો યજ્ઞમાં બલી ચડાવી દેવો પણ હરીશ્ચંદ્ર તેમાં ઢીલ કરે છે, પુત્રનો બલી ચડાવતા નથી એટલે તેમના પર સતત વિટંબણાઓ આવતી રહે છે. 

			લોકગીતના મુખડામાં હરીશ્ચંદ્રને આંગણે આંબલો અને તેની શીળી છાંયનો ઉલ્લેખ થયો છે એ તેમના પારાવાર સુખનું પરિચાયક છે પણ પછી અચાનક જ પરિસ્થિતિ બદલાઈ જતાં તેમનું રાજપાટ ચાલ્યું ગયું, હરીશ્ચંદ્રએ પોતાનો મહેલ વેંચવા કાઢ્યો, મહેલનું રાચરચીલું, હાથી, ઘોડા-બધું વેંચાઈ ગયું. સમય જતાં એની રાણી અને પુત્રને પણ વેંચાવું પડ્યું અને ખુદ પણ પરઘેર વેંચાયા!

			એ કાળમાં લોકો અશિક્ષિત કે અર્ધશિક્ષિત હતા, આજના જેટલા અને જેવા કથાકારો હતા નહિ, એવાં પ્લેટફોર્મ પણ ક્યાં હતાં કે લાખો લોકોને કથાના માધ્યમથી આવરીને પૌરાણિક કથાઓથી અવગત કરાવી શકાય એટલે વેદો-પુરાણોની અઘરી, અટપટી, લાંબી વાર્તાઓને આપણા લોકકવિઓ-લોકગીતકારોએ સાવ સરળ શબ્દોમાં ઢાળીને લોકગીતો રચી નાખ્યાં ને એને મનભાવન ઢાળમાં ઢાળી દીધાં એટલે ગવાતાં થયાં અને સરળ શબ્દો, સીધાસાદા ઢાળને લીધે સૌને યાદ રહી જાય અને એમ કંઠોપકંઠ ‘વાઈરલ’ થયાં. આવાં ગીતો થકી પૌરાણિક પાત્રો અને કથાનકો પ્રવાહિત થતાં રહ્યાં છે જેના થકી આજે આપણે આપણી ધરોહરથી પરિચિત થઈએ છીએ. 
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			૩૯. ઉગમણી ધરતીના દાદા
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			ઉગમણી ધરતીના દાદા કોરા કાગળ આવ્યા રે, 

			ઈ રે કાગળ દાદે ડેલીએ વંચાવ્યા રે. 

			કાકો વાંચે ને દાદો રહ રહ રૂવે રે, 

			ઉપરવાડેથી તેજમલ ડોકાણાં રે. 

			શીદને રૂવો છો દાદા, શું છે અમને કો’ને રે!

			દળ કટક આવ્યું દીકરી, વારે કોણ ચડશે રે?

			સાત સાત દીકરીએ દાદો વાંઝિયો કે’વાણો રે!

			હૈયે હિંમત રાખો દાદા, અમે વારે ચડશું રે!

			માથાનો અંબોડો તેજમલ અછતો કેમ રે’શે રે?

			માથાનો અંબોડો દાદા, મોળીડામાં રે’શે રે!

			હાથનાં ત્રાજવાં તેજમલ અછતાં કેમ રે’શે રે?

			હાથનાં ત્રાજવાં દાદા, બાંયલડીમાં રે’શે રે!

			ચાલો મારા સાથી આપણ સોનીહાટે જઈએ રે, 

			સોનીહાટે જઈને અસત્રી પારખીએ રે, 

			પુરૂષ હશે તો એનાં બેરખડે મન મો’શે રે, 

			અસત્રી હશે તો એનાં ઝૂમણલે મન મો’શે રે. 

			સંધા સાથીડાએ ઝૂમણાં મૂલવિયાં રે, 

			તેજમલ ઠાકોરિયાએ બેરખાં મૂલવિયાં રે. 

			ચાલો મારા સાથી આપણ વાણી હાટે જઈએ રે, 

			વાણી હાટે જઈને અસત્રી પારખીએ રે, 

			પુરૂષ હશે તો એનાં પાઘડીએ મન મો’શે રે, 

			અસત્રી હશે તો એનાં ચૂંદડીએ મન મો’શે રે. 

			સંધા સાથીડાએ ચૂંદડી મૂલવિયું રે, 

			તેજમલ ઠાકોરિયાએ પાઘડિયું મૂલવિયું રે. 

			ચાલો મારા સાથી આપણ લશ્કરમાં જઈએ રે, 

			લશ્કરમાં જઈને અસત્રી પારખીએ રે, 

			પુરૂષ હશે તો એ સામે પગલે ધાશે રે, 

			અસત્રી હશે તો એ પાછે પગલે ખસશે રે. 

			તેજમલ ઠાકોરિયો સામે પગલે ધાયો રે, 

			દળકટક વાળી તેજમલ ઘેરે પધાર્યા રે

			દાદે ને કાકે એને મોતીડે વધાવ્યા રે.

			ગુજરાતી લોકગીતોમાં દુઃખિયારી દારાઓ, વ્યથિત વહુવારુઓની સાથોસાથ મજબૂત મનની માનુનીઓ, રણમેદાને પુરૂષોને પરાસ્ત કરતી રમણીઓનાં કથાગીતો પણ મળે છે. લોકસમાજનો ચકચકિત આયનો છે લોકગીત. સમાજમાં જેવું બને એવું લોકગીતમાં ગવાય. બહુધા સ્ત્રીઓ સંતાપ સહન કરતી હતી એટલે એનું બયાન કરતાં ગીતોની માત્રા વધુ છે પણ ડણક દેતી સિંહણોની લોકકવિએ અવગણના કરી નથી, એનેય લોકગીતોમાં ત્રાડુકાવી છે. 

			‘ઉગમણી ધરતીના દાદા કોરા કાગળ આવ્યા રે...’ એક વીરાંગનાની શૌર્યગાથા ગાતું લોકગીત છે. વૃદ્ધ ઠાકોરને સાત દીકરીઓ છે પણ દીકરો ન હોવાના ડંખે તેમને અસ્વસ્થ કરી મુક્યા જયારે દુશ્મનોએ ચડાઈ કરી. પોતે હવે સામનો કરી શકવાને સમર્થ નથી. હવે પ્રજાની રક્ષા કોણ કરશે? એવો નિસાસો નાખતાં જ તેજલ નામની દીકરી વૃદ્ધ પિતાનો શૌર્યવાન પુત્ર તેજમલ ઠાકોર બનીને રણે ચડવા તૈયાર થઈ ગઈ. પિતા પૂછે છે કે બેટા! તારો અંબોડો કેમ અછતો રહેશે? તો તેજલ પાસે એનો જવાબ છે કે એ તો પાઘડીમાં ઢંકાઈ જશે, હાથે ત્રોફાવેલાં ત્રાજવાં ઉપર પહેરણની બાંય આવી જશે એટલે એ પણ છૂપાવી શકાશે! દુશ્મનને સહેજ પણ ભનક નહિ આવે કે સામે જે લડે છે તે શૂરવીર છે કે શૂરવીરાંગના...!

			પિતાજીને આશંકા પડી કે સ્ત્રી દેખાવે ભલેને પુરૂષ બની જાય પણ સ્વભાવનું શું? સોનીની દુકાને જાય તો સ્ત્રી ઝૂમણાં પસંદ કરે પણ પુરૂષ હોય તો એને બેરખાં ગમે. અહીં તેજમલે પોતાનું સ્ત્રીત્વ કોરાણે મુકીને, મનથી પણ પુરૂષ બનીને બેરખાં પર નજર ઠેરવી, વેપારીને ત્યાંથી ચૂંદડીને બદલે પાઘડી મૂલવી ને અંતે વિરાધી લશ્કર હુમલો કરવા આવ્યું ત્યારે રાજકુંવરને છાજે એવું અદમ્ય સાહસ બતાવીને વિજયશ્રી પ્રાપ્ત કરી!

			લોકગીતોમાં ગવાયેલાં આવાં કેટલાંક સ્ત્રી પાત્રો અબળા નહિ, સબળા હોવાની ગવાહી આપે છે. નારી જો નિર્ભય બની જાય તો એ જ જગદંબા કે ચંડી છે એવું તેજમલના કથાનકથી સમજાય છે. આજની ભામાઓએ પણ ભયભીત થવાને બદલે છે પોતાની અંદર રાણી લક્ષ્મીબાઈ કે ‘તેજમલ’ને સજીવન કરવાં રહ્યાં પછી કોની મજાલ છે કે એની સામે આંગળી ચીંધી શકે.

			i

			૪૦. હું તો ઢોલે
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			હું તો ઢોલે રમું ને હરિ સાંભરે રે

			મારાં મનડાં ઉદાસીમાં હોય રે

				ઢોલે રમું ને...

			હું તો દાતણ કરું ને હરિ સાંભરે રે

			મારાં દાતણિયાં લળી લળી જાય રે

				ઢોલે રમું ને...

			હું તો નાવણ કરું ને હરિ સાંભરે રે

			મારાં નાવણિયા લળી લળી જાય રે 

			હું તો ભોજન કરું ને હરિ સાંભરે રે

			મારાં ભોજનિયાં લળી લળી જાય રે

				ઢોલે રમું ને...

			હું તો મુખવાસ કરું ને હરિ સાંભરે રે

			મારા મુખવાસિયા લળી લળી જાય રે

				ઢોલે રમું ને...

			જીવનની તમામ દિશાઓ અને ખૂણાઓ ભરેલા હોય તોય એનો ઉમંગ-ઓચ્છવ લોકગીતમાં પ્રગટે ને એકાદ દિશા કે ખૂણે ખાલીપો વર્તાતો હોય તોય એ લોકગાણામાં વ્યક્ત થાય કેમકે લોકગીતનું પોત જ છે માનુનીઓના મનોભાવો. નવમાંથી કોઈપણ રસ એના જીવતરમાં આવે, એ લોકગીતમાં અભિવ્યક્ત થાય જ એટલે જ તો આપણી પાસે નવેય રસનાં લોકગીતો છે. 

			‘હું તો ઢોલે રમું ને હરિ સાંભરે રે...’ બહુ જ જાણીતું લોકગીત છે. અહીં નાયિકાની એક આંખમાં હર્ષ તગતગે છે તો બીજીમાં વિરહની વ્યાકુળતા. સુખના અવસરે હંમેશા પોતાનાથી દૂર હોય એવા સ્વજનોની યાદ આવ્યા વિના ન રહે એ સનાતન સત્ય આ લોકગીતમાં ગાવામાં આવ્યું છે. ઢોલના તાલે રાસ રમતી રમણી સાસરિયે સુખી હશે નહીંતર તો એનાથી રમવા કેમ જઈ શકાય? રાસ લેતી વખતે પોતાનો પિયુ હાજર હોય, એ સાથી બનીને ગરવી ગોરીને ગોળ ગોળ ઘૂમતાં નિહાળતો હોય એ પરિકલ્પના જ નારીને હરખઘેલી કરી મુકે છે પણ અફસોસ કે વહાલો તો વિદેશ વસ્યો છે!

			ઢોલના તાલે રાસ રમતાં તો એ સાંભર્યો જ એટલું જ નહિ, ડગલે ને પગલે એની યાદ આવી જાય છે. દાતણ, નાવણ કરતાં, ભોજન અને મુખવાસ આરોગતાં પણ સાજનનું સ્મરણ થઇ રહ્યું છે ને એટલે જ તો એ ક્રિયાઓમાં પોતે તન્મય નથી થઇ શકતી, એનું ધ્યાન હંમેશા વિચલિત થયા કરે છે. વિરહિણી નારીનાં લક્ષણો લોકગીતની આ નાયિકામાં વર્તાઈ રહ્યાં છે. 

			આ લોકગીત કોણે ગાયું? ભગવાન રામનાં પત્ની સીતાએ? શિવપત્ની સતી કે પાર્વતીએ? કે પછી કૃષ્ણભાર્યા રુક્ષ્મણીએ? કોણ ઢોલે રમવા ગયું ત્યારે હરિ સાંભર્યા? આ ગીત કોઈ આમનારીએ ગાયું હશે. હરિ એટલે એનો પરણ્યો. આપણે ત્યાં પતિને પરમેશ્વર માનવાની પરંપરા ક્યાં નવી છે! સામે ‘હરિ’એ પણ નારીને સીતા, પાર્વતી, રુક્ષ્મણી માનીને સન્માન આપવું જરૂરી છે.

			i

			૪૧. કાનુડાના બાગમાં ચંપો
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			કાનુડાના બાગમાં ચંપો ને ચંપે આવ્યાં છે ફૂલ

			ફૂલથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

			આવો તો ઉતારા ઓરડા રે તમને મેડીના મોલ, 

			મોલથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

				કાનુડાના બાગમાં...

			આવો તો દાતણ દાડમી રે તમને કણેરી કાંબ

			કાંબથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

				કાનુડાના બાગમાં...

			આવો તો નાવણ કુંડિયું રે તમને જમુનાનાં નીર

			નીરથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

				કાનુડાના બાગમાં...

			આવો તો ભોજન લાપશી રે તમને કાઢિયેલાં દૂધ

			દૂધથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

				કાનુડાના બાગમાં...

			આવો તો મુખવાસ એલચી રે તમને બીડલાં પાન

			પાનથી રે સાહેલડીનો સાયબો તિયાં

			માને નહીં કેમ? કેમ રે તારાં દલડાં ઉદાસીમાં છે?

				કાનુડાના બાગમાં...

			સૌરાષ્ટ્રમાં ગવાતાં લોકગીતોમાંથી કૃષ્ણગીતો બાકાત કરીએ તો ઝાઝું કાંઈ વધે નહીં અર્થાત્ કાઠિયાવાડી લોકગાણાંમાં કૃષ્ણકેન્દ્રી ગીતો બહુ છે; હોય જ, કેમકે મુરલીધર સૌરાષ્ટ્રમાં આવી વસ્યો હતો, દ્વારકાનો નાથ બન્યો ને ભાલકાતીર્થે નિર્વાણ પામ્યો. અહીં પુરૂષોત્તમનાં પદચિહ્ન પડ્યાં છે, ‘સુરાષ્ટ્ર’ કામણગારા કાનને કેમ ભૂલે? કાનુડાની કથાઓ-દંતકથાઓ વર્ષોથી ગવાઈ રહી છે. વિધવિધ વેશે કાનને ચિતરીને એનાં ગીતો પણ ગવાઈ રહ્યાં છે. 

			‘કાનુડાના બાગમાં ચંપો...’ બહુ જ પ્રચલિત લોકગીત છે. કાનગોપી એટલે કે કૃષ્ણલીલા, બહેનોના રાસડા વગેરેમાં આ ગીત અસલ લહેકાથી ન ગવાય એવું ભાગ્યે જ બનતું પણ લોકગીતોને પાઠાંતરનું ગ્રહણ લાગેલું છે એટલે શબ્દોમાં બદલાવ આવતો રહે છે. ક્યારેક વિસ્તાર બદલાય એમ શબ્દો પણ બદલાય છે. આમાં કોઈનો વાંક નથી. અગાઉ આ જ લોકગીત ‘માધુભાના બાગમાં ચંપો ને ચંપે આવ્યાં છે ફૂલ...’આમ પણ ગવાતું હતું! 

			કાનુડાના બાગમાં ચંપાનું વૃક્ષ મ્હોરી ઉઠ્યું છે, એમાં શ્વેત શ્વેત પુષ્પો મઘમઘી રહ્યાં છે પણ ઉદાસ કનૈયો પ્રસન્ન થતો નથી; એનું મન, એનું દિલ કેમ ઉદાસીમાં છે એ સમજાતું નથી. કૃષ્ણને ઉતારા, દાતણ, નાવણ, ભોજન, મુખવાસ જેવી ઔપચારિક ઓફર કરવામાં આવી છે પણ એનાથી મધુસૂદનનું મુખ મલકાતું નથી, હવે શું કરવું? એને સીધો જ સવાલ પૂછવામાં આવ્યો છે કે તારું દિલ દુઃખી કેમ છે? પણ એ જવાબ નથી દેતો. આમ, આખું લોકગીત માત્ર પ્રશ્ન સાથે જ સમાપ્ત થઈ જાય છે. સામેથી ઉત્તર આવતો નથી! સંભવ છે એ વિરહાગ્નિમાં ઝૂરતો હોય!

			કેટલાંય લોકગીતો ખોટાં ગવાય છે એમ આ લોકગીત પણ એ જ શ્રેણીનું છે. મોટાભાગના લોકો ‘સાહેલડીનો સાયબો મારો...’ એમ જ ગાય છે. જો કાનુડો ‘સાહેલીનો સાયબો’ હોય તો ‘મારો’ કેમ હોય? ખરું ને? એટલે ‘મારો’ ને બદલે ‘તિયાં’ શબ્દ વાપરીને જૂની પેઢીના કેટલાક સમજુ લોકોએ ગાયું છે એ જ સાચું છે.

			i

			૪૨. દેરાણી જેઠાણી ખાંડે
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			દેરાણી જેઠાણી ખાંડે ધાન, 

			મેં સાંભળ્યું’તું કાનોકાન. 

			મેરી પાડોશણ ચાવલ છડે, 

			ઓર મેરે હાથ ભંભોલા પડે. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			જાર ખાંડે ઈ જીવે કેમ!

			મેં ચૂંટી ચંપાની કળી. 

			દસ મહિના પેચૂટી ટળી. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			ખડ વાઢે ઈ જીવે કેમ!

			મારે માથે ફૂલનો દડો, 

			મેં જાણ્યું પાણીનો ઘડો. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			પાણી ભરે ઈ જીવે કેમ!

			હું સૂતી’તી કમળપથાર

			કમળપથારથી લપસ્યો પગ

			ભોંયે પડ્યાં ભંભોલો પડ્યો. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			મોજડી પે’રે ઈ જીવે કેમ!

			ખડી સાકરનો શિરો કર્યો, 

			સાત ફેરા મેં ઘીમાં તળ્યો

			તોય મુજને ગળે રિયો. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			ખીચડી ખાય ઈ જીવે કેમ!

			મેં પેર્યાં’તાં હીર ને ચીર, 

			તોય મારાં છોલાણા ડિલ, 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			જાડાં પે’રે ઈ જીવે કેમ!

			હાથમાં દોરડું દોડ્યા જાય, 

			ખંભે ધોંસરું તાણ્યા જાય. 

			મારા પિયુને પૂછું એમ, 

			ગાડાં હાંકે ઈ જીવે કેમ!

			સ્ત્રી એટલે કોમલાંગી! ભલે અંગો કોમળ હોય છતાં એટલાં કોમળ પણ નહિ કે નાનામાં નાનું ઘરકામ પણ ન થઈ શકે. ભલે એ મૃદુ હોય છે પણ પુરૂષ કરતાંય અનેકગણી વધુ જવાબદારી નિભાવતી આવી છે. આજના યુગની વર્કિંગવૂમન તો કેટલો બોજ વહન કરે છે. ઓફિસમાં અવ્વલ અને ઘરમાં અનિવાર્ય...!

			‘દેરાણી જેઠાણી ખાંડે ધાન ...’ હલકુંફૂલકું લોકગીત છે, હાસ્યગીત છે. ભવાઈનાં રમૂજી પાત્રો આ લોકગીત ગાતાં એટલે સ્વાભાવિક જ છે કે આ ઠઠ્ઠામશ્કરીનું ગીત છે. વાત એમ છે કે મેઘધનુષ જેવું નાજુક દેહલાલિત્ય ધરાવતી એક પરિણીતાને ઘરનું કોઈ જ કામ કરવું નથી, એને ઘરકામ સહેજેય ગમતું નથી એટલે પાડોશણ અનાજ ખાંડે અને કમોદ (ફોતરાંવાળા ચોખા) છડે તોય આ મખમલી નારના હાથમાં ફરફોલા પડી જાય છે, બોલો! એના પતિને સીધો જ સવાલ કરે છે કે જો હું જુવાર ખાંડું તો કેમ જીવું? મારી જ જાઉં...! એણે ચંપાની કળી ચૂંટી તો એની પેચૂટી ખસી ગઈ, હવે જો એ ઘાસ વાઢવા જેવું ભારેખમ કામ કરે તો તો જીવતી કેમ રહે? માથે મૂકેલો ફૂલનો દડો એને પાણીનો ઘડો લાગે છે એવી કોમળ નારીને પાણી ભરવું પડે તો એની શી વલે થાય? કમળ પથારીએ સૂતાં એનો પગ લપસ્યો ને ફોલ્લો પડ્યો! જો એને મોજડી પહેરવાની થાય તો પગની દશા શું થાય? ઘી-સાકરનો શિરો એને ગળે અટકે છે, એ બિચારી ખીચડી કેમ આરોગી શકે? હીરચીર પહેર્યાં તોય એનું શરીર છોલાઈ ગયું, જો એને જાડું કાપડ પહેરવું પડે તો? આવી કાચની પૂતળી જેવી નારી ખેતરમાં મહેનતનું કામ તો કરી જ ન શકે ને!

			શહેરો અને હવે તો ગામડાંઓમાં પણ સંજવાળી-પોતાં અને વાસણ સાફ કરવા માટે કામવાળાં બહેનોની સેવા ઉપલબ્ધ હોય છે, ઇલેક્ટ્રિક મશીન કપડાં ધોઈ નાખે છે. મોટાં શહેરોમાં રસોયણ બહેનોની સેવા લેવાય છે એવા યુગમાં કોઈ ‘લેડી’ આટલી આળસુ અને કોમળ હોય એ સમજી શકાય પણ સદી બે સદી પૂર્વેની વહુવારુ આવી ‘કોમલાંગી’ હોય એવું બને? આ તો ભાઈ લોકગીત છે ને એય વળી પાછું હાસ્યગીત...! 

			પચાસ-પોણોસો વર્ષ પહેલા યંત્ર ન્હોતા, સુવિધા ન્હોતી એટલે મહિલાઓએ બધાં કામ જાતે કરવાં પડતાં હતાં ત્યારે તેમને જિમ કે ફિટનેસ સેન્ટરોમાં ન જવું પડતું એ વાત પણ એટલી જ સાચી છે. 
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			૪૩. હું રે ગઈ’તી
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			હું રે ગઈ’તી ગાયું ને ગોતવા હો રાજ, 

			કપટી કાને ઉઘાડ્યાં કમાડ રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			જાતાં જાણી ગાયુંને ગોંદરે હો રાજ, 

			મેલી કાને મારા ઘરમાં દોટ રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			ઢોળ્યાં દહીડાં ને પીધાં દૂધડાં હો રાજ, 

			શિકેથી કાને મહીંના છોડ્યાં માટ રે, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			ડુંગરે ડુંગરે ગાયું હું ગોત’તી હો રાજ, 

			સાંભર્યા શિકે મહીનાં રેઢાં માટ રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			ખાધાં થોડાં વાટે કાને મેલિયાં હો રાજ, 

			કરી મેલી કાને ઘરમાં રેલમછેલ રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			આવી ઉતાવળી સામા ઓરડે હો રાજ, 

			જઈ જોયું ત્યાં જમિયો જાદવરાય રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ. 

			ચાલો સખી કૈં જશોદા માતને હો રાજ, 

			માડી મને કવરાવે નિત કાન રે હો, 

			મહીડાં ઢોળ્યાં છે મોંઘાં મૂલનાં હો રાજ.

			આપણે એન્ટિક ચીજો મેળવવાના, ખરીદી લાવવાના પ્રયાસો કરતાં હોઈએ છીએ. જૂના સિક્કા, ચિત્રો, વાસણો, ચાકડા, ચંદરવા, ભરતકામ કે મોતીકામ, તાવડીવાજાં ને એવું ઘણું બધું. એન્ટિક આપણને પ્રિય લાગે છે એનું કારણ એ છે કે એ બધું આપણા વારસા કે મૂળ સાથે અતૂટ બંધને બંધાયેલું છે. આપણા દાદા-દાદી કે નાના-નાનીને ગમતું, એમના વખતનું આજે આપણે માટે અલભ્ય બની ગયું છે. લોકગીત, લોકવાર્તા, દુહા-છંદ, ધોળ, લગ્નગીત, ઉખાણાં, ટૂચકા-આ બધું આપણી કેટલીય પેઢીને ગમતું આવ્યું છે એટલે એ આપણા ‘રૂટ’માં કે લોહીમાં અર્થાત્ ડીએનએમાં છે માટે આપણે માટે એન્ટિક છે ને જાણતાં અજાણતાં પણ આપણને એ ગમે છે. 

			ગુજરાતી લોકગીતોમાં કૃષ્ણ અત્રતત્ર, સર્વત્ર ડોકિયાં કરે છે કેમકે શ્રીકૃષ્ણ ગુજરાતમાં આવી વસ્યા હતા. પૂર્ણ પુરૂષોત્તમને ગુજરાતમાં આવવું પડ્યું હોય તો પછી ગુજરાતી લોકગીતો એમની ચરણરજના સ્પર્શ વગરનાં હોય એવું કેમ બને? ગુજરાતીઓએ લોકગીતોમાં કૃષ્ણને ખૂબ લડાવ્યા છે. કૃષ્ણ કેન્દ્રમાં હોય એવાં ગુજરાતી લોકગીતો ખૂબ જ લોકપ્રિય બન્યાં છે એટલે જ હવે એ ગીતો બહુ જ જાણીતાં-પોતિકાં લાગે છે પણ જો તમારે કૃષ્ણનાં ઓછાં જાણીતાં કે અજાણ્યાં લોકગીતો સાંભળવાં –શીખવાં હોય તોય કેટલાંક ગીતો મળશે, આ રહ્યું એવું એક લોકગીત ...

			‘હું રે ગઈ’તી ગાયુંને ગોતવા હો રાજ...’ ઓછું ગવાતું, એટલે જ ઓછું સંભળાતું, એટલે જ ઓછું જાણીતું લોકગીત છે. એક ગોપી પોતાની ગાયોને શોધવા ગઈ એની જાણ બાલકૃષ્ણને થતાં જ ગોપીના ઘરમાં ઘૂસી ગયા, મહી ઢોળી નાખ્યું ને રેલમછેલ કરી મુકી. બાળકૃષ્ણનું આ રોજિંદું તોફાન છે, એમાં કાંઈ નવું નથી પણ અહીં ગોપીને આટલી નુકસાની સહ્યા પછી પણ એ વાતનો સંતોષ છે કે મારે ઘેર જાદવરાય જમ્યા! આ લોકગીતની મજા કાનુડાનાં તોફાન કે ગોપીની ફરિયાદમાં નહીં પણ ગોપીને ત્યાં કૃષ્ણ ‘પેટપૂજા’ કરે છે એના યજમાન બન્યાના સંતોષમાં છે!

			ગુજરાત પાસે લોકગીતના ભંડાર ભર્યાં છે. આપણા ખજાનામાં હજુ આવાં અનેક અપ્રચલિત લોકગીતો છે પણ ડાબા હાથે ક્યાંક મુકાઇ ગયાં છે જેને ઝીણી નજરે શોધી, રજ ખંખેરી, ઘર ઘર ને જન જન સુધી પહોંચાડવાનો સમય આવી ગયો છે. જાહેર કાર્યક્રમો આપતા ગાયકોએ આવાં ઓછાં જાણીતાં અને અજાણ્યાં લોકગીતો મેળવીને ગાતાં રહેવાં પડશે તો જ એ ફ્રેશ રહેશે, નહીંતર આ બધો ‘ડેડસ્ટોક’ થઈ જશે!
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			૪૪. સુરત શે’રના સાયબા
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			સુરત શે’રના સાયબા, નણદલબાના વીરા, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			ઈંઢોણીને કારણ મેં તો છોડ્યાં નાનાં બાળ રે, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			ઈંઢોણીને કારણ મેં તો છોડ્યા મા ને બાપ રે, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			ઈંઢોણીને કારણ મેં તો છોડ્યા ભાઈ ભોજાઈ રે, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			ઈંઢોણીને કારણ મેં તો છોડ્યા કાકા કુટુંબ રે, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			ઈંઢોણીને કારણ મેં તો છોડ્યા મામા મોસાળ રે, 

			લાવોને મારી ઈંઢોણી. 

			સર્જન ચાહે સાહિત્ય, લોકસાહિત્ય, સંગીત, શિલ્પ, ચિત્ર, નૃત્ય કે અન્ય વિષયક હોય, એની પશ્ચાદભૂમાં સંવેદના, સંદેશ, સમસ્યા કે આનંદ છૂપાયેલા હોય છે. ઘણીવાર એવું પણ બને છે કે કોઈ કવિતા, વાર્તા, લોકગીત, લોકવાર્તા, ચિત્ર કે શિલ્પસ્થાપત્યમાં અતિરેક છલકાતો હોય એવું લાગે પણ એ સ્વાભાવિક હોઈ શકે. માનવની રોજિંદી ઘટમાળ કરતાં કંઇક વિશેષ બતાવાય, સંભળાવાય તો રોમાંચ આવે અને એ માટે સર્જકે પોતાના સર્જનને સવાયું કરવું પડે, સવાયું કરવા માટેનું એક ઈંધણ છે અતિરેક! ભલે હાસ્યાસ્પદ અતિરેક વર્જ્ય છે પણ આજુબાજુમાં બનતી ઘટનાઓ કરતાં સવિશેષ ચિત્રણ કરવાથી, વિવેકપૂર્ણ અતિરેકથી સર્જન લડાક્વાયું બની જતું હોય છે ને સાહિત્ય-કલામાં આવો અતિરેક સ્વીકાર્ય પણ હોય છે. 

			‘સુરત શે’રના સાયબા, નણદલબાના વીરા...’ બહુ ઓછું સાંભળવા મળતું દુર્લભ લોકગીત છે. એક પરિણીતા કૂવા, વાવ, તળાવ કે નદીએ પાણી ભરવા ગઈ છે, જ્યાં એનો પતિ પહોંચ્યો અને પત્ની પાસેથી ઈંઢોણી આંચકી લીધી. પત્ની વિનવે છે કે મારી ઈંઢોણી જલદી પાછી આપીદો, ઈંઢોણી માટે મેં નાનાં બાળકો, માતાપિતા, ભાઈ, ભાભી, કાકા કુટુંબ, મામા મોસાળ વગેરે છોડી દીધાં છે. વનિતા આવું કેમ બોલે છે? ઈંઢોણી સોનાની હશે? હીરાજડિત હશે? સોને-હીરે મઢેલી ઈંઢોણી કોઈ પાસે હોય? હોય તો કોઈ નારી પાણીની હેલ ઉંચકવા આવી અણમોલ ઈંઢોણીનો ઉપયોગ કરે? વળી ઈંઢોણી માટે બધાને છોડી દીધાં એટલે શું? અર્થ સ્પષ્ટ થતો નથી. લોકગીતના રચયિતા સિવાય આનો અર્થ બીજું કોણ સ્પષ્ટ કરી શકે? આપણે તો અનુભવથી અનુમાન કરી શકીએ કે લોકગીત શું કહેવા માગે છે. 

			એક સંભાવના અનુસાર સ્ત્રી જળસ્ત્રોત પર ગઈ એટલે એનો પતિ પાછળ ગયો કેમકે એને પત્ની સાથે કંઇક વાત કરવી છે. સંયુક્ત પરિવારમાં રહેતા પતિ-પત્ની ઘરમાં બધાની વચ્ચે અંગત વાત ન કરી શકતા. વળી લાજનો રિવાજ અને મર્યાદાના ઓઢણાં તો ખરાં જ! ઘરમાં માણસો ઝાઝા અને ઓરડા ઓછા હોય એવા સંજોગોમાં કોઈ મહેમાન આવી જાય ને બે-ચાર દિવસ રોકાય તો પતિ-પત્નીએ અલગ ઓરડે સૂવું પડતું. એક છત તળે રહેવા છતાં દિવસો સુધી બન્ને ન મળતા હોય એવા સંજોગો સર્જાતાં-આવી સ્થિતિમાં કૂવા-વાવના કાંઠે જ બન્નેને વધુ એકાંત મળતું જ્યાં ‘મનની વાત’ કરી શકાય એટલે આવાં વખાના માર્યાં પતિ-પત્નીના મનોભાવો ઉભરાવતું આ લોકગીત છે. 

			ઈંઢોણી માટે સૌને છોડી દીધાં એ વાતમાં અતિરેક છે. અહિ એવો અર્થ લેવો જોઈએ કે મોટો પરિવાર અને જળસ્ત્રોત દૂર હોય એથી બહેનોને આખો દિવસ માથે હેલ લઈને પાણી ભરતાં રહેવું પડે ને પોતે ઘરથી જાણે દૂર થઇ ગઈ છે એવો એને અહેસાસ થાય છે. 

			નાયિકાએ . ‘સુરત શે’રના સાયબા’ એવું સંબોધન કેમ કર્યું? આ તો કોઈ ગામડાની નારીનું કથાનક લાગે છે. વળી ગીતના શબ્દો પણ સૌરાષ્ટ્રની બોલીના છે એટલે સૌરાષ્ટ્રનું લોકગીત છે. માત્ર વર્ણાનુપ્રાસ માટે ‘સ’નો મેળ કરવા ‘સુરત શે’રના સાયબા’ પ્રયોજ્યું હોય એવી શક્યતા છે. બીજી સંભાવના એ પણ છે કે સ્ત્રી પોતાના પતિને વધુ સન્માન આપવા સુરત જેવા મોટા શહેરનો મોટો માણસ છે એવું પણ બતાવવા માગતી હોય...!

			i

			૪૫. માધુભાના બાગમાં એલચીનાં
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			માધુભાના બાગમાં એલચીનાં ઝાડ છે, 

			જે રે જોઈએ તે લઈ લ્યો સખી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			નીંદર હતી રાજ ઝોલાં ખાતી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			માધુભાના બાગમાં સોપારીનાં ઝાડ છે, 

			જે રે જોઈએ તે લઈ લ્યો સખી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			નીંદર હતી રાજ ઝોલાં ખાતી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			માધુભાના બાગમાં નાળિયેરનાં ઝાડ છે, 

			જે રે જોઈએ તે લઈ લ્યો સખી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			નીંદર હતી રાજ ઝોલાં ખાતી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			માધુભાના બાગમાં ખારેકનાં ઝાડ છે, 

			જે રે જોઈએ તે લઈ લ્યો સખી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી. 

			નીંદર હતી રાજ ઝોલાં ખાતી, 

			આજ મારી અખિયાંમાં નીંદર હતી.

			ઉનાળુ વેકેશનમાં મામાને ઘેર જવું, કાકા, ફૈબા-માસીને ત્યાં રોકાવું, આપણે ઘેર સગાંવહાલાં આવે. રાત્રે ફળિયામાં ખાટલા નાખીને કે અગાસીમાં ગાદલાં પાથરીને તારા જોતાં જોતાં પવનની લ્હારેખીની ઠંડકમાં સૂઈ જવું. સવારે મોટેરાંઓને પોતપોતાની પ્રવૃત્તિ તો બાળકોને મોઈદાંડિયો, ભમરડા (ગરિયા) ફેરવવા, લંગડી, છૂટદડી, કબડ્ડી, પકડમપટ્ટી, મૂંગીવેલ-જેવી દેશી રમતો, ઉનાળાની બપોરે કેરી સાથેનું ખાણું તો બપોર પછી તાપ વધે ત્યારે બરફના ગોલા, કુલ્ફી, ઘરનું વરિયાળી શરબત ને એમ ગરમી સામે મલ્લયુદ્ધ થતું જેમાં પરાજય ગરમીનો જ થતો!

			આમ રજાના દિવસો લાગલગાટ પસાર થઈ જતા અને અબાલવૃદ્ધ સૌ તનમનથી ચુસ્ત થઇ જતાં. એ દિવસો હતા સમૂહજીવન જીવવાના લોકજીવનનો પહેલો મંત્ર જ સમૂહજીવન છે. ઔદ્યોગિકરણને કારણે આપણું સમૂહજીવન બાધિત થયું ને મોબાઈલના આગમન પછી તો લોકજીવન રફેદફે થઇ ગયું. આજે આપણું સમૂહજીવન એટલે ફેસબૂક, ઈન્સ્ટાગ્રામ, ટ્વીટર ને એવું બધું. બસ, આપણે સૌ મોબાઈલમાં સમૂહજીવન જીવીએ છીએ જે સાવ ફેઇક છે એ આપણે જાણીએ જ છીએ. 

			‘માધુભાના બાગમાં એલચીનાં ઝાડ છે...’ બહુ મીઠડું લોકગીત છે. શ્રમિકવર્ગને પોતાના કામનો કેવો કેફ હોય છે એની પ્રતીતિ અહિ થાય છે. કોઈ જમીન-જાગીરદારના બગીચામાં એલચી, સોપારી નાળિયેર, ખારેક વીણવાનું મજૂરીકામ કરતી બહેનો આખો દિવસ બાગમાં કામ કરીને પોતાના પરિવારનું ગુજરાન ચલાવવામાં મદદરૂપ બનતી એટલે કે તે પુરૂષ સમોવડી નહિ પણ પુરૂષથી બે ડગલાં આગળ રહી હોવાનો અહેસાસ થાય છે, કેમકે મજૂરીએ જતાં પહેલા પ્રભાતના પહોરમાં ઉઠીને એણે દળણું દળવું પડે, રસોઈ બનાવવાથી લઈ બધાં ઘરકામ કરવાં પડે, સાંજે ઘેર જઈને મોડીરાત સુધી ઘરની તમામ જવાબદારી નિભાવવી પડે એટલે મોડું સૂવાનું, વહેલું ઊઠવાનું ને એટલું કામ એટલે એની આંખોમાં નીંદર ભરી છે, એ ઝોલાં ખાય છે છતાં એની કર્મનિષ્ઠામાં જરાય ઓટ આવવા નથી દેતી. પોતે ચીવટથી, ખંતથી કામ કરે છે ને વળી મોટા માણસને ત્યાં શ્રમિક બનીને શ્રમ કરવાનોય એને મન ઉમંગ છે જે ગીતમાં છલકી રહ્યો છે. 

			લોકગીતોમાં ક્યાંક અતિરેક, માહિતીદોષ, ક્યારેક અશક્યને શક્ય, કોઈવાર એનાથી ઉલટું થવું સામાન્ય છે. પોતાને મોજ આવે એવીરીતે રજૂઆત કરવી એ પણ લોકનું એક લક્ષણ છે. માધુભાના બાગમાં એલચી અને સોપારી વીણવાની વાત કરી છે પણ સૌરાષ્ટ્ર-ગુજરાતમાં એલચી કે સોપારીનું ઝાઝું ઉત્પાદન થતું નથી. સોપારી અને એલચી કર્ણાટક, તમિલનાડુ, કેરલ, મેઘાલય અને પશ્ચિમ બંગાળમાં ઉગે છે પણ અન્ય ફળોની સાથે અહિ ‘લોકપ્રિય’ સોપારી અને એલચીનો પણ ઉલ્લેખ કરવામાં આવ્યો છે. 

			આ લોકગીતમાં અમુક વિસ્તારોમાં એકવાર ‘માધુભાના બાગમાં’ તો બીજીવાર ‘જાડેજાના બાગમાં’ કોઈ વળી ‘મનુભાના બાગમાં’ એવી રીતે પણ ગાય છે. ટૂંકમાં, લોકની જેમ લોકગીત પણ બદલાતું રહેતું હોય છે.

			i

			૪૬. મેઘની માડીએ એમ
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			મેઘની માડીએ એમ કરી પૂછાં, 

			એવા મારા મેઘની ભાળ આપો રે રંગ વીજળી. 

			ઓત્તર રે ગાજ્યો ને દખ્ખણ વરસિયો, 

			વરસ્યો ચારે તે ખંડમાં રંગ વીજળી. 

				મેઘની માડીએ એમ...

			દરિયામાં ગાજ્યો ને ગામમાં વરસિયો, 

			વરસ્યો ચારે તે ખંડ રે રંગ વીજળી. 

				મેઘની માડીએ એમ...

			નાગલી ને કોદરીનો ઝીણો દાણો, 

			વાડીએ પાકશે કેમ ચોખા રે રંગ વીજળી. 

				મેઘની માડીએ એમ...

			નાગલી ને કોદરીનો એવો રોટલો, 

			શિકલે સાવ રે સૂકાણો રે રંગ વીજળી. 

				મેઘની માડીએ એમ...

			મેઘરાજા અનેક લોકગીતોની કથાવસ્તુ બન્યા છે. વરસાદ ન પડ્યો, દુષ્કાળના ઓળા ઉતાર્યા તો એ ગુજરાતી લોકગીતોમાં ડોકાયા. વરસાદ પ્રમાણસર વરસ્યો તો એનાં પણ લોકગીતો ગવાયાં. વરસાદી હેલીએ અતિવૃષ્ટિ સર્જી એનાં પણ ગીતડાં બન્યાં કારણ એ જ કે વર્ષાદેવી જ છે જગને જીવાડનારાં. આપણી કૃષિ વરસાદ આધારિત અને આપણું અર્થતંત્ર કૃષિના આધારે ગતિમાન રહે છે. 

			વરસાદનાં વાસ્તવિક લોકગીતોની સાથે સાથે રોમાંચક કલ્પના સંગે રચાયેલાં લોકગીતો પણ આપણા લોકકવિએ રચ્યાં છે. એમાં વાસ્તવિકતાનું તત્વ ગોત્યુંય ન જડે તોય લોકગીત લિજ્જતદાર લાગે! ફિલ્મમાં જેમ બધું જ કપોળકલ્પિત હોય છતાંય આપણી સંવેદના ઝંકૃત થઇ જાય એવું ક્યારેક આપણા લોકસાહિત્યમાં પણ બને છે. 

			‘મેઘની માડીએ એમ કરી પૂછાં...’ ભાગ્યે જ સાંભળવા મળતું લોકગીત છે. પહેલી બે લીટી એટલે કે લોકગીતનું મુખડું જ ભારે ચમત્કૃતિપૂર્ણ છે. મેઘરાજાની માતા પોતાના પુત્ર મેઘની ગોત્યે નીકળ્યાં છે. અહિ તહીં તપાસ કરી પણ મેહ ક્યાંય મળતો નથી એટલે એ વીજળીને પૂછે છે કે મારા દીકરાને જોયો છે? તને ખબર છે એ ક્યાં છે? તને ન ખબર હોય તો તું એની ભાળ મેળવીને મને કહે...! આહા...! વરસાદની માતા પોતાના દીકરાનો અત્તોપત્તો મેળવવાની જવાબદારી વીજળીને સોંપે છે. માને આકંઠ ખાતરી છે કે જ્યાં વીજળી ચમકતી હશે ત્યાં મેહ હોવાનો જ!

			માતાને એટલો સંદેશો મળી ગયો છે કે મેઘ ઉત્તર દિશામાં ગાજતો હતો, દક્ષિણમાં વરસતો હતો. એમ તો ચારેય ખંડમાં વરસી ગયો. દરિયામાં ગાજીને ગામનાં ગામ તરબોળ કરી દીધાં પણ હજુ ઘરે આવ્યો નથી એટલે માતા એની ચિંતા કરે છે. મેહુલિયાની મા કહે છે કે આખા જગમાં ભલે વરસે પણ પોતાના ગામમાં, પોતાના ઘરમાં કૃપા નહિ કરે તો નાગલી, કોદરી જેવું ધાન્ય વાવ્યું છે એ બરાબર નહિ પાકે, એના દાણા ઝીણા રહી જશે ને ચોખા (ડાંગર)ને તો ખૂબ પાણી જોઈએ એ કેમ પાકશે? અમે વરસાદની એટલી બધી વાટ જોઈ કે હવે એ પ્રતીક્ષા ચિંતામાં ફેરવાઈ ગઈ છે ને અમે રોટલા ઘડીને શિકે મુક્યા પણ ખાધા નથી એટલે એ સાવ સૂકા થઇ ગયા છે. 

			વરસાદનું ઘરથી ગુમ થવું ને એ પછી માતાએ આદરેલી શોધખોળથી આરંભાયેલું વીજળીના ચમકારા જેવું ઝબકાવી દેનારુ આ લોકગીત છેક ચિંતાની પરાકાષ્ઠાએ અનંત જેવો અંત પામે છે. કોણે આ ગીત રચ્યું હશે? ક્યા વિસ્તારમાં રચાયું હશે? વરસાદની માતા એટલે કોણ? કેટલાય નિરૂત્તર સવાલો ઉઠે છે. મુખડામાં ‘મેઘની માડીએ એમ કરી પૂછાં’ વાંચતાં કે સંભાળતાં એવું લાગે કે ‘પૂછિયું’ ને બદલે ‘પૂછાં’ શબ્દ પ્રયોજ્યો છે એ કચ્છી બોલીની છાંટનો અણસાર આપે છે પણ છેલ્લા બે અંતરામાં નાગલી અને કોદરી જેવાં શ્રીધાન્ય (મિલેટ)ની વાત આવે છે, નાગલી એટલે કે રાગી અને કોદરી કે કોદરો દક્ષિણ ગુજરાતમાં પાકે છે ને આદિવાસીઓનું એ મુખ્ય ધાન્ય છે. સંભવ છે કે ‘પૂછાં’ જેવો બોલીપ્રયોગ દક્ષિણ ગુજરાતના કોઈ લોકસમૂહમાં પણ થતો હોય. 

			ભારત સરકારે ૨૦૧૮નું વર્ષ મિલેટ યર જાહેર કર્યા બાદ યુનોએ ૨૦૨૩ના વર્ષને ઇન્ટરનેશનલ મિલેટ યર જાહેર કર્યું છે ને આખા વિશ્વમાં એની ઉજવણી થઇ. આપણાં લોકગીતોમાંતો પહેલેથી જ કેટલાંય મિલેટગીતો મળે છે. 

			i

			૪૭. મારા વાલાના વનમાંય
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			મારા વાલાના વનમાંય, વાગે રૂડી વાંસલડી

			હું તો ઘેલી ફરું ઘરમાંય, કોણે ભીડી સાંકળડી

			કુંભ વન્યા જળ ભરવા ચાલી, શિર પર મેલી ઈંઢોણી રે;

			ગળણું લઈ જળ ભરવા બેઠી, ઘરની સૂધબૂધ ભૂલી રે, 

				વાગે રૂડી વાંસલડી...

			ગોણિયા વન્યા ગા દોવા બેઠી, સાડી ભીંજાણી નવ જાણી રે;

			વાછરું વાળંતાં વહુએ બાળક બાંધ્યાં, બાંધ્યાં છે બહુ તાણી રે, 

				વાગે રૂડી વાંસલડી...

			ઘી તાવીને છાશમાં રેડ્યાં, દૂધમાં રેડ્યાં પાણી રે, 

			નેતરું લઈ નાહોલિયો બાંધ્યો, ઘરનો ધણી નવ જાણી રે, 

				વાગે રૂડી વાંસલડી...

			વાસણ વન્યાનાં ભોજન પીરસ્યાં, મોદકમાં મરચાં ભેળ્યાં રે;

			સાકર વડીનાં શાક વઘાર્યાં, સેવમાં સૂંઠ જ ભેળી રે, 

				વાગે રૂડી વાંસલડી...

			સાસુ કે’ વહુને વૈતર વળગ્યું, ઓસડિયાં ઊતરાવો રે;

			દેર કહે ભોજાઈને બાંધો, સાન કરી સમજાવો રે, 

				વાગે રૂડી વાંસલડી...

			કૃષ્ણની બંસરી વાગે ને ગોપીઓ ઘર-બા’ર, સૂધબૂધ ભૂલીને વનરાવનમાં દોડી જાય, જ્યાં બંસીનાદ થઈ રહ્યો છે ત્યાં એકત્ર થાય, મનમોહનનાં દર્શન કરે, રાસ રમે ને એમ કનૈયાની પાછળ પાછળ ભમે! જે સ્ત્રી ઘરની બહાર જઈ શકતી ન હોય, જેના સાસુ-સસરા પહેરો ભરીને બેઠા હોય. કોઈનો ગોપગોવાળ પતિ બહાર જવાની રજા ન આપે તો કોઈને દેરિયાં-જેઠિયાંની મર્યાદા જાળવવી પડતી હોય એવી ગોપીઓની શી વલે થાય?

			‘મારા વાલાના વનમાંય વાગે રૂડી વાંસલડી...’ લોકગીતમાં એવી જ એક ગોપીનું માનસચિત્રણ અંકિત થયું છે જે પ્રાણપ્યારા પુરૂષોત્તમની બાંસુરીનું મધુરું કૂજન સાંભળે છે પણ ઘરની બહાર નથી જઈ શકતી, એની દ્વિધા અહીં પ્રગટ થઈ છે. વાંસળીનો નાદ સંભળાય છે પણ ત્યાં જઈ નથી શકાતું એટલે મન ત્યાં પણ તન અહીં! અર્થાત્ કોઈ કામમાં મન નથી લાગતું;માત્ર શરીર જુદી જુદી ક્રિયા કરે છે જેમકે પાણી ભરવા જાય છે પણ ઘડો લેવાનું યાદ ન આવ્યું! ગાય દોહવા બેઠી પણ દૂધ ભરવાનું વાસણ ન લીધું, વાછરુંની જગ્યાએ છોકરાંને બાંધી દીધાં, ઘી તાવીને છાશમાં રેડી દીધું ને હદ તો ત્યારે થઈ જયારે નેતરાથી પોતાના પતિને બાંધી દીધો! લાડુમાં મરચાં ભેળવવાં, સેવમાં સૂંઠ નાખવી-આ બધું જ શૂન્યમનસ્કતાનું પરિણામ છે. જેનું ચિત્ત ગીતાના ગાનાર ગોવિંદે ચોરી લીધું હોય એને દુન્યવી કર્મકાંડોમાં રસ કેમ રહે?

			અહીં માત્ર શબ્દમેળ કે તુક્કા લડાવીને લોકગીત રચી દેવાયું નથી, કેટલી મોટી માનસશાસ્ત્રીય ગતિવિધિ ઝીલવામાં આવી છે. કૃષ્ણપ્રીતિમાં લીન બનેલી એક ગોપી, કોઈ વહુવારુ, નરસિંહ કે મીરાં જેવું શ્યામસામીપ્ય અનુભવે છે એનો તાદૃશ ચિતાર છે. ગોપીના બખેડા ઈરાદાપૂર્વકના નથી, એ ઘરના સભ્યોને હેરાન કરવાના આશયથી ઉલટાં કામો નથી કરતી પણ મધુસૂદનમાં મન લાગ્યું હોય એનાથી સ્થૂળ ગૃહકાર્ય કેમ ઉકલે?

			વહુના આવા હાલ જોઈને સાસુને લાગ્યું કે વહુને વળગાડ છે. દિયરને લાગ્યું કે એને બાંધી દેવી જોઈએ-આમ જે તે કાળની લોકમાન્યતા, શ્રદ્ધા-અંધશ્રદ્ધાની વાતો અહિ થઇ છે કેમકે લોક જેવું માને એવું લોકગીતમાં આવે.
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			૪૮. બાર વરસની ગણગારી
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			બાર વરસની ગણગારી ગૂજરી, 

			સવા વરસનો પરણ્યો, રે હવે કેમ રે’વાશે!

			દળવા બેસું તો પીટ્યો બાજરો રે માગે, 

			પાટલી એક એને મારું, હૈયામાં વાગે

				રે હવે કેમ રે’વાશે!

			પાણીડાં જાઉં તો પીટ્યો છેડે વળગ્યો આવે, 

			છેડો મેલે ઢોર મારી નાખે

				રે હવે કેમ રે’વાશે! 

			રોટલા ઘડું તો પીટ્યો ચાનકી રે માગે, 

			તાવિથો એક એને મારું

				રે હવે હૈયામાં વાગે. 

			ધાન ખાંડું તો પીટ્યો ઢોકળું રે માગે, 

			વેલણું એક એને મારું 

				રે હવે હૈયામાં વાગે.

			સ્ત્રી સહનશીલતાની મૂર્તિ છે, શક્ય હોય ત્યાં સુધી સહે પણ જયારે એનું સ્ત્રીત્વ ઘવાય ત્યારે એ છંછેડાયેલી ગીરની સિંહણ બની જાય એ પણ એટલું જ સાચું છે. એ મેણાં, માર ખાઈ લેતી, અડધો-પડધો રોટલો ખાઈને પણ પરોઢથી માંડી મધરાત સુધી ઘરકામ કરતી. પિયરમાં ન જવાદે તોય બે આંસુડાં સારીને મૌન રહેતી. એ અભિમાની ન્હોતી પણ સ્વાભિમાની જરૂર હતી જયારે પોતાના માહ્યલા પર ઘાવ પડે ત્યારે એ બધાં બંધનો ફગાવીને બંડ પોકારતી!

			ગૂર્જરગામિનીઓએ લોકગીતોમાં બંડ પોકાર્યાના દાખલા છે જ. લોકગીત લોકસમાજનો આયનો છે એટલે સમાજનો ડાઘવાળો કે કદરૂપો ચહેરો પણ એમાં પ્રતિબિંબિત થયા વિના રહે જ નહિ ભલેને આપણા નાકનું ટીંચકું ચડી જાય, અરિસાનો સ્વભાવ જેવું હોય એવું બતાવવાનો છે. સારું હોય એની પ્રશંસા કરવી ને બૂરું હોય એની ટીકા કરવી એ લોકનું લક્ષણ છે. લોકસમાજમાં વ્યાપેલી બદીઓ, કુરિવાજો, અંધશ્રદ્ધા, વહેમ-વગેરે સમયાંતરે લોકગીતોમાં ઉજાગર થતાં જ રહ્યા છે. લોકનો રાજીપો જેમ લોકગીતોમાં વ્યક્ત થયો છે એમ એની નારાજગી પણ એમાં ઉભરાઈ છે. 

			‘બાર વરસની ગણગારી ગૂજરી...’ ગુણીયલ ગુજરાતી કન્યાનું વિપ્લવગીત છે! એક તો બાળલગ્ન ને એય વળી સવા વરસના વર સાથે...! બે બે ઘાવ ઝીલનારી આ બાલિકાએ જગતના ચોકમાં યક્ષપ્રશ્ન પૂછ્યો કે તમે સૌ સમાજના મોભીઓ મને જવાબ આપો કે મારાથી સાસરિયે કેમ રહેવાય? બાળલગ્ન જે તે સમયે પરંપરા હતી પણ સામેનું પાત્ર પણ સમાનવયનું તો હોવું જોઈએ;અહીં તો માત્ર સવા વર્ષનું અણસમજુ બાળક એનો વર છે!

			કન્યા વર પ્રત્યેની પોતાની ભારોભાર નારાજગી વ્યક્ત કરવા એની સાથે અમાનુષી વર્તાવ કરે છે. પોતે ઘંટીએ દળવા બેસે ત્યારે બાળવર ખાવા માટે બાજરો માગે છે તો પોતે પાટલી મારે છે, પાણી ભરવા જાય ત્યારે સાડીનો છેડો પકડીને સાથેસાથે આવે છે પોતે ખૂબ શરમાય છે પણ જો છેડો મુકાવી દે તો બજારમાં ક્યાંક ઢોરઢાંખર એને હડફેટે લઈને મારી નાખે તો? રોટલા ઘડવા બેસે ત્યારે ચાનકી માગે, અનાજ ઓઘાવે-ખાંડે ત્યારે ઢોકળું માગે-આમ દરેક વખતે પોતે વરને આકરી સજા કરે છે પણ અંતે પોતે જ કબૂલે છે કે હું આવી સજા કરું છું પણ મને પેટમાં બળે છે, હૈયામાં ઠેસ વાગે છે. દુર્વ્યવહાર કર્યા પછી પણ અફસોસ એટલે થાય છે કે ભારતીય ભાર્યાને મન ભરથાર જ સર્વસ્વ હોય છે. 

			દીકરીને દૂધ પીતી કરવી, વિધવાએ પુન: લગ્ન ન કરવાં, પતિના મૃત્યુ બાદ પત્નીએ સતી થવું આવા ઘાતક રિવાજોએ સ્ત્રીઓને કેટલીય સદી પાછળ ધકેલી દીધી. આજેય એની અસર વર્તાય છે. ખોટે પાટે ચડેલી પરંપરાઓ, કુરિવાજો, દેખાદેખી, આમ કરશું તો બીજા શું માનશે? આમ નહિ કરીએ તો સમાજ કેવું વિચારશે? આપણે એકલા પડી જઈશું-જેવી વિચારધારાને કારણે સમાજને ખૂબ નુકસાન થયું છે ને હજુ પણ થઇ રહ્યું છે ત્યારે લોકગીત પ્રત્યક્ષ કે પરોક્ષરીતે સમાજ સુધારણાનું કામ કરતાં આવ્યાં છે.
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			૪૯. પાણી ગ્યાં’તાં રે
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			પાણી ગ્યાં’તાં રે બેની અમે તળાવનાં રે, 

			પાળેથી લપસ્યો પગ બેડાં મારાં નંદવાણાં રે. 

			ચોરે બેઠા રે બેની મારા સસરા રે, 

			કેમ કરી ઘરમાં જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

			લાંબા તાણીશ રે બેની મારા ઘૂંઘટા રે, 

			હળવે હળવે જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

				પાણી ગ્યાં’તાં રે...

			શેરીએ ઉભા રે બેની મારા જેઠજી રે, 

			કેમ કરી ઘરમાં જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

			લાંબા તાણીશ રે બેની મારા ઘૂંઘટા રે, 

			હળવે હળવે જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

				પાણી ગ્યાં’તાં રે...

			ડેલીએ બેઠાં રે બેની મારાં સાસુજી રે, 

			કેમ કરી ઘરમાં જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

			લાંબા તાણીશ રે બેની મારા ઘૂંઘટા રે, 

			રૂમઝુમ કરતી જાઉં કે બેડાં મારાં નંદવાણાં રે, 

				પાણી ગ્યાં’તાં રે...

			આજે આપણી પાસે મનોરંજન માટે ઘણાં ઉપકરણો છે; સિનેમા, ટી.વી., મોબાઈલ, કોમ્પ્યુટર, લેપટોપ, ટેબ-જેના થકી અહર્નિશ અઢળક મનોરંજન મેળવી શકીએ, છતાં આપણે પ્રસન્ન છીએ? એ સવાલ આપણી જાતને જ પૂછીએ. જયારે વીજળી ન્હોતી, રેડિયોથી માંડી કોઈ જ ઉપકરણો ન્હોતાં ત્યારે આપણા વડવાઓ કેમ વધુ ખુશમિજાજ રહેતા? હા, તેમને શારીરિક શ્રમ વધુ હતો પણ આપણી જેમ મેન્ટલ સ્ટ્રેસ નહીંવત હતો કારણ એ જ કે એમની પાસે ભવાઈ, લોકગીત, લોકવાર્તા, દુહા-છંદ, ઉખાણાં, ટૂચકા, ઓઠાં-જેવાં લોકમાધ્યમો હાથવગાં હતાં. ઈલેક્ટ્રોનિક માધ્યમો માનસિક દબાણ ઉભું કરે છે પણ લોકમાધ્યમો તણાવમુક્ત કરે છે. ઈલેક્ટ્રોનિક માધ્યમો આપણને એકલવાયા કરી મુકે છે પણ લોકમાધ્યમો સમૂહ સાથે જોડી રાખે છે!

			‘પાણી ગ્યાં’તાં રે બેની અમે તળાવનાં રે...’ લોકપ્રિય અને કર્ણપ્રિય લોકગીત છે. કથાવસ્તુ એવી છે કે એક વહુવારુ તળાવે જળ ભરવા ગઈ, તળાવની પાળે એનો પગ લપસ્યો ને બેડું પડ્યું એટલે ફૂટી ગયું પણ હવે સમસ્યા એ થઇ કે ફૂટેલું બેડું લઈ ઘરે કેમ જવું? એટલે નાયિકાએ વિચારી લીધું કે કાંઈક તરકીબ કરવી પડશે કેમકે ગામના ચોરે સસરા બેઠા છે, શેરીને નાકે જેઠ ઉભા છે, ડેલીએ સાસુ બેઠાં છે- ત્રણેયથી બેડું છુપાવવું કેમ? સૌથી પહેલા તો લાંબો ઘૂંઘટ તાણવાનો નિર્ધાર કર્યો એટલે એ જમાનાની સંસ્કારી વહુને છાજે એવો લૂક બની જાય! બીજું, સસરા અને જેઠની સામેથી હળવે હળવે તો સાસુની સામેથી રૂમઝૂમ કરતાં નીકળવાનો અભિનય કરે એટલે કોઈને શંકા ન પડે એવું એને લાગ્યું. 

			આમ જુઓ તો લોકગીતની કથાવસ્તુ સાવ સામાન્ય છે પણ એનું માનસશાસ્ત્રીય વિશ્લેષણ કરીએ તો ઘણાં પાસાં ઉપસી આવે છે. તળાવે પાણી ભરવા ગયેલી નાયિકાનો પગ કેમ લપસ્યો હશે? સંભવ છે કે ભીની-ચીકણી જગ્યા પર પગ મુકાઈ ગયો હોય, શક્ય છે કે દુઃખિયારી વહુઓ સાસરિયામાં બહુ ત્રાસ ભોગવતી એટલે મન પર બોજ લઈને પાણી ભરવા ગઈ હોય ને થોડી બેધ્યાન થઈ હોય તો લપસી જવાયું હોય. લપસ્યા પછી બેડું નંદવાયું એથી વહુને ખબર પડી ગઈ કે હવે ઘરમાં કજિયો થવાનો છે કારણકે વહુને કારણે નુકસાન થયું છે ને! હવે કોઈને ખબર ન પડે એમ ફૂટેલું બેડું પાણિયારે મુકીને પોતે કાંઈ જાણતી નથી એવો ભાવ ધારણ કરવા નાયિકાને કેવી કેવી યુક્તિ-પ્રયુક્તિ અજમાવવી પડે છે એ પણ મનોવિજ્ઞાનનો વિષય છે. 

			‘પાળેથી પગ લપસવો’ એને માત્ર ‘પગભ્રષ્ટ’ થવાની વાત ન સમજીએ પણ ‘ચારિત્ર્યભ્રષ્ટ’ થવા સાથે પણ સંબંધ હોઈ શકે. નાયિકાનું મન લપસ્યું હોય એવું પણ બને ને પછી ‘ચારિત્ર્ય’ નામનું બેડું નંદવાઈ ગયું હોય તો ઘરમાં સંઘરવું જ પડે, મોં છૂપાવવા લાંબો ઘૂંઘટ કાઢવો પડે, હળવે હળવે જવું પડે-આ બધું જ થાય!

			એક લોકગીતમાં અનેક પ્રકારના અર્થો ઉઘાડ પામતા હોય છે, વાસ્તવિકતા શું હશે એ માત્ર નાયિકા જ જાણે છે-આપણે તો એનાં અનુમાનો કરીએ છીએ. આ લોકગીત મૂળભૂતરીતે ઉલાળિયાંમાં ગવાતું હતું પણ સમય જતાં ગાનારાઓએ પોતાની અનુકૂળતા મુજબ હિંચમાં તબદિલ કરી નાખ્યું, જો કે એમ પણ સરસ જ લાગે છે.

			i
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			નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર ગ્યો’તો, 

			સિદ્ધપુરની ડોબલડી લાવ્યો દેરીડો. 

			ઈ રે ડોબલડીને ઘાસ ખાવા મેલી, 

			ખેતરના ખડ ખૂટી ગ્યાં છે દેરીડા. 

				નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર...

			ઈ રે ડોબલડીને પાણી પીવા મેલી, 

			નદિયુંનાં નીર ખૂટી ગ્યાં છે દેરીડા. 

				નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર...

			ઈ રે ડોબલડીને દો’વા હું બેઠી, 

			દો’ઈ દો’ઈને હું તો થાકી દેરીડા. 

				નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર...

			ઈ રે ડોબલડીની છાશ ફેરવા બેઠી, 

			નેતરે-વલોણે થાકી દેરીડા. 

				નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર...

			ગ્રામજીવન-લોકજીવનમાં નાની-નાની ખુશીની હારમાળા થકી મોટાં મોટાં દુઃખો દૂર થઈ જતાં. આજે લોકો કરોડોના બંગલા કે ફ્લેટ ખરીદે, લકઝરીયસ કાર વસાવે એના આનંદની તુલનામાં ગ્રામવાસી લોકોની ગાય-ભેંસ વિંયાય ને વાછરડું-પાડરડું અવતરે એનો આઠેય પહોર આનંદ રહેતો. આજે તવંગર વ્યક્તિને ફાર્મહાઉસ ખરીદવાનો જેટલો ઉલ્લાસ થાય છે એનાથી વધુ ગામડાંના ગરીબ ખેડૂતને પોતાના ખેતરમાં ઝૂલતો મોલ જોઈને થતો. અરે, બહેનોને તહેવાર પર પિયર જવાની પરવાનગી મળે કે પછી પોતાના પિયરમાંથી કોઈ આવે તો એ ફૂલી ન સમાતી. ગામના પાદરમાં રાતે રાસડા લેવામાં, ઘંટીએ દળતાં, રસોઈ કરતાં, લોકગીતો અને ધોળ ગાવાનો ઉમંગ પણ ન્યારો જ હતો! અનેક અભાવો વચ્ચે પણ તેઓ પારાવાર પ્રસન્ન હતા એનું કારણ એ જ કે સમસ્યાઓનો સ્વીકાર અને ખુશાલીની ખોજ કરતાં એમને આવડતું હતું ને આજનો માનવી એ બન્ને મોરચે લગભગ નિષ્ફળ રહ્યો છે!

			‘નાનો દેરીડો સિદ્ધપુર ગ્યો’તો...’ આપણી નજરે સાવ સામાન્ય કથાવસ્તુવાળું લોકગીત છે. નાયિકા પોતાના ઘરની વાત ગીતમાં બયાન કરે છે. પોતાનો દિયર સિદ્ધપુર ગયો હતો ને ત્યાંથી એક ડોબું એટલે કે ભેંસ ખરીદી લાવ્યો. આ ભેંસ એવી છે કે એને ચરવા મુકી તો આખા ખેતરનું ઘાસ ખાઈ ગઈ, પાણી પીવા છોડી તો નદી ખૂટાડી દીધી. ભેંસ ખૂબ જ ખાય છે એટલે સ્વાભાવિકપણે દૂધ પણ વધુ આપે એટલે નાયિકા દોહી-દોહીને થાકી ગઈ ને સામટાં દૂધનું દહીં તથા છાશ પણ ઝાઝાં જ થાય એટલે નેતરું તાણી તાણીને લોથ થઇ ગઈ. 

			આમ તો ગુજરાતમાં નાનાંમોટાં સિદ્ધપુર નામનાં ગામ ઘણાં બધાં છે પણ સૌથી પ્રખ્યાત પાટણ જિલ્લાનું તાલુકા કક્ષાનું સિદ્ધપુર માતૃશ્રાદ્ધ માટે પ્રસિદ્ધ છે. ઋગ્વેદમાં તેનો દાશુ ગામ તરીકે ઉલ્લેખ છે. શ્રીસ્થળ તરીકે પણ પ્રચલિત એવું સિદ્ધપુર એકસમયે સિંધુ અને સરસ્વતી નદીના સંગમ પર વસ્યું હોવાની માન્યતા છે. એક દંતકથા મુજબ દધિચિ ઋષિએ પોતાનાં હાડકાં ઇન્દ્રને વજ્ર બનાવવા અહિ અર્પણ કર્યા હતાં. મહાભારતકાળમાં પાંડવો અહિ અજ્ઞાતવાસી બન્યા હતા. દસમી સદીના સમયગાળામાં સોલંકી વંશના શાસન વખતે સિદ્ધપુરની ખૂબ ખ્યાતિ હતી. સિદ્ધરાજ જયસિંહે અહિ રાજધાની સ્થાપી એટલે એનું નામ સિદ્ધપુર પડ્યું. 

			સિદ્ધપુરમાં કાર્તિકી પૂર્ણિમાનો જબરદસ્ત મેળો ભરાય છે જ્યાં ઉંટ, ઘોડા વગેરેનું વેચાણ થાય છે. સંભવત: અગાઉ ત્યાં ભેંસ જેવાં દૂધાળાં પશુઓનું પણ વેચાણ થતું હશે એટલે નાયિકાનો દિયર ત્યાંથી ભેંસ લઈ આવ્યો હશે. 

			નાયિકાએ ભેંસનું વર્ણન કર્યું એ રમૂજી છે. ભેંસ વધુ દૂધ આપે, દહીં અને છાશ વધુ થાય એ તો રાજી થવા જેવું છે એને બદલે નાયિકા આ બધી બાબતે અણગમો વ્યક્ત કરે છે કેમકે પોતાની જવાબદારી હવે વધી ગઈ. 

			ભેંસ માટે ‘ડોબું’ શબ્દ આખા ગુજરાતમાં પ્રચલિત છે કારણકે ભેંસની સમજણ, હાલચાલ બહુ તેજ નથી હોતી. આખો દિવસ પાણીમાં પડી રહે છતાં ઘેર આવીને ખૂબ પાણી પીએ એ ડોબું- એવી રમૂજી વાતો ભેંસ વિશે જાણીતી છે એટલે જ તો ભેંસ કરતાં દેશી ગાયનું દૂધ પીવાની ભલામણ થાય છે. અહિ ‘ડોબા’ પરથી ‘ડોબલડી’ શબ્દ પ્રયોજ્યો છે. સૌરાષ્ટ્રમાં ‘ડોબું’ શબ્દ વધુ પ્રચલિત છે એ રીતે જોતાં આ લોકગીત સૌરાષ્ટ્રનું તો નથી જ. સૌરાષ્ટ્રમાંથી છેક સિદ્ધપુરને મેળે એ જમાનામાં કેટલા લોકો જતા હોય ને વળી ત્યાંથી છેકથી ડોબું ખરીદી લાવે એવું પણ ન બને એટલે આ લોકગીત ઉત્તર ગુજરાતનું હોય એ શક્યતા જ વધુ છે. 

			આ લોકગીતનો બીજો પાઠ ઝવેરચંદ મેઘાણીએ થોડા શબ્દોના ફરક સાથે ‘રઢિયાળી રાત’માં મુક્યો છે. -

			દોઢ રૂપિયાની ડોબડી રે વોરી

			આવી આંગણિયે બાંધી દેરીડા!

			ડોબડી શીદને વોરી?

			i

			૫૧. હરિ હરિ તે
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			હરિ હરિ તે વનનો મોરલો ગિરધારી રે,

			રાણી રાધા ઢૂંગે રમે ઢેલ, જીવણ વારી રે. 	

			મોટા મોટા માધવપુર ગામડાં ગિરધારી રે, 

			તિયાં મોટા માધવરાયના ધામ જીવણ વારી રે. 

				હરિ હરિ તે...

			મોટા મોટા તે ડાકોર ગામડાં ગિરધારી રે, 

			તિયાં મોટા રણછોડરાયના ધામ જીવણ વારી રે. 

				હરિ હરિ તે...

			મોટા મોટા તે દ્વારકા ગામડાં ગિરધારી રે, 

			તિયાં મોટા દ્વારકાધીશના ધામ જીવણ વારી રે. 

				હરિ હરિ તે...

			આજે એન્ટિક અને રેર વસ્તુઓનું મૂલ્ય વધવા લાગ્યું છે. આરસપહાણના બંગલાવાળા ગીર વિસ્તારનાં ફાર્મહાઉસમાં કે પોળોના જંગલના ટેન્ટમાં રોકાવા-રજા ગાળવા જાય છે. ઘરનાં છપ્પનભોગ ત્યજીને લોકો ઢાબા પર રીંગણાંનો ઓળો, બાજરાના રોટલા, લસણની ચટણી, ગીર ગાયની છાશ, ગોળ, ઘી કે માખણ ખાવા જાય છે. એનો સીધો અર્થ એ થાય કે આપણે આપણા ડીએનએના સંસ્કારો તરફ જાણતાં અજાણતાં આકર્ષાઈએ છીએ જ સિધ્ધાંત મુજબ દુનિયાભરનું સંગીત સહજ પ્રાપ્ય હોવા છતાં આપણને લોકગીત, ભજન, ધોળ, દુહા, છંદ, લોકવાર્તા ઓઠાં, દેશી ટૂચકા એટલે કે આપણું પોતિકું સંગીત સાંભળવું ગમે છે. 

			‘હરિ હરિ તે વનનો મોરલો...’રાસડા લેતી બહેનોની પસંદગીનું લોકગીત છે. અગાઉ વાર-તહેવારે રાસ લેવાતા ને એમાં આ ગીત ન ગવાય એવું બને જ નહિ કારણકે રાધા અને કાનને નાયક-નાયિકા તરીકે પ્રસ્તુત કરતું લોકગીત છે. કૃષ્ણને અહિ મોરની તો રાધાને ઢેલની ઉપમાથી નવાજ્યાં છે. મોર એટલે સુંદરતા અને ઢેલ એટલે મોરનો પડછાયો! કાન-રાધાનું પણ આવું જ હતું ને! કૃષ્ણએ પોતાના શિર પર મોરપિચ્છ ધારણ કર્યું હતું. 

			લોકગીતના રચયિતાએ રાધાને ઢૂંગે રમતી ઢેલ દર્શાવ્યાં છે. હવે સવાલ એ ઉઠે છે કે ‘ઢૂંગો’ એટલે શું? આવો શબ્દ તો અનેક લોકોએ સાંભળ્યો પણ નહિ હોય. કારણ કે ઘણા શબ્દો આપણાથી અવળે હાથે મુકાઇ ગયા છે એમાં આ ‘ઢૂંગો’ પણ છે. ‘ઢૂંગો’ એટલે ઘાસનો ઢગલો, રાધા ઢૂંગા પર શોભી રહ્યાં છે. જે લોકો ‘ઢૂંગે રમે ઢેલ’માં કંઇ સમજતા નથી એણે ‘રાણી રાધા ઢળકતી ઢેલ’ એમ ગાઈ નાખ્યું. કંઈ વાંધો નહિ લોકગીતમાં આવું સંભવ છે. 

			લોકગીતમાં પૂર્ણપુરૂષોત્તમનાં ત્રણ મોટાં ધામોનો મહિમા ગવાયો છે. માધવપુર, દ્વારકા અને ડાકોરની એમાં વાત છે. આ ત્રણેય ધામોનું પોતાનું મહાત્મ્ય છે. માધવપુરમાં કૃષ્ણ-રૂક્ષ્મણીનાં લગ્ન થયાં હતાં, દ્વારકામાં ભગવાને શાસન કર્યું તો ડાકોર ભક્ત બોડાણાની ભક્તિ અને કૃષ્ણના પરચાને લીધે પ્રસિદ્ધ છે. ભાવિકો માટે ગુજરાતનાં આ ત્રણેય ધામો ખરેખર આસ્થાનાં કેન્દ્ર સમાં છે. 

			ગુજરાતી લોકગીતોમાં શબ્દો તો બદલાઈ જાય છે, આખા આખા અંતરા પણ નવા આવી જાય છે. . આ લોકગીતમાં ‘મોટા મોટા ચોટીલા ગામડાં ગિરધારી રે...’ એવું પણ ઘણા લોકો ગાય છે એટલે કે શક્તિપીઠનું પણ મહિમાગાન કરાયું છે. આ તો લોકગીત છે, આમ જ હોય અને તેમ ન હોય એવી જડતા ન ચાલે પણ મનફાવતાં ઉમેરણ કે બદબાકી પણ અયોગ્ય ગણાય.
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			૫૨. આજ મેરી ચોલી
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			આજ મેરી ચોલી ભીંજાણી રંગ રેસમેં, 

			આજ મેરા પિયુ ગિયા પરદેશમેં. 

			કોરી તે હાંડીમેં દહીંડા જમાયા, 

			આજ મેરા જમનેવાલા પરદેશમેં. 

				આજ મેરી ચોલી...

			કોરી તે હાંડીમેં ચાવલ પકાયા, 

			આજ મેરા ખાનેવાલા પરદેશમેં. 

				આજ મેરી ચોલી...

			કોરે તે કુંજેમેં ઠંડા ઠંડા પાની, 

			આજ મેરા પીનેવાલા પરદેશમેં. 

				આજ મેરી ચોલી...

			કોરે તે પત્તેમેં લવિંગ સોપારી, 

			આજ મેરે ચાવનેવાલા પરદેશમેં. 

				આજ મેરી ચોલી...

			કોરે તે પલંગમેં સેજ બિછાઈ, 

			આજ મેરા સોનેવાલા પરદેશમેં. 

				આજ મેરી ચોલી...

			ગુજરાત પહેલેથી જ આજુબાજુનાં રાજ્યોના લોકો માટે કોઈ ને કોઈરીતે આકર્ષક રહ્યું છે. કોઈ અહિ વ્યવસાય માટે આવીને વસતા તો કોઈ શાંત અને સમૃદ્ધ ગુજરાતને સુખચેનથી જીવન વ્યતિત કરવાનો ઉત્તમ પ્રદેશ માનતા એથી અલગ અલગ પ્રાંતના લોકો અગાઉ પણ અહિ આવીને સ્થાયી થતા હતા. કેટલાંય લોકગીતોમાં માળવાથી ગુજરાત વેપાર માટે લોકો આવ્યાના ચિત્રણો સાંપડે છે. મૂળ ગુજરાતી સિવાયના લોક અહિ આવીને વસે એટલે એમની ભાષા, બોલી, ખાનપાન, પોષાક, અસ્ત્રશસ્ત્ર, રીતરિવાજ સહિત સભ્યતા અને સંસ્કૃતિ આપણી પરંપરા અને સંસ્કૃતિને પ્રભાવિત કર્યા વિના ન રહે. આવું ઉભયપક્ષે થાય! આપણાં લોકગીતો પર દૂરબીન માંડીએ તો આ વાત વધુ સહજરીતે સમજી શકાય કેમકે કેટલાંક ગુજરાતી લોકગીતો પર આગંતુકોની ભાષા-બોલીની છાંટ ઉપસી આવી છે. 

			‘આજ મેરી ચોલી ભીંજાણી રંગ રેસમેં...’ ગુજરાતમાં એક સમયે ગવાતું તે કાળનું પ્રચલિત લોકગીત છે. એક પરિણીતાને એ વાતનો ખટકો છે કે પોતાનો પતિ પરદેશ વસે છે. એ વખતે વાહનવ્યવહાર અને સંદેશાવ્યવહાર બહુ માર્યાદિત હતો એટલે પાંચસો-સાતસો કિલોમીટર દૂર વસતા સ્વજનો પણ વિદેશ વસે છે એવો ભાસ થતો હતો. લોકગીતની નાયિકા કહે છે કે મેં સાવ નવીનક્કોર હાંડીમાં દહીં મેળવ્યું, જામીને ઢેફું થઇ ગયું પણ ખાવાવાળો ક્યાં? એવી જ રીતે ચોખા રાંધ્યા, કુંજામાં ટાઢું પાણી ભર્યું, પાનનું બીડલું તૈયાર કર્યું ને નવા પલંગ પર પથારી પાથરી પણ ફરી પાછો એ જ સવાલ...! નાયિકા પતિ વિના દિવસ તો જેમ તેમ કરીને પસાર કરી લે કેમકે પુરૂષ સાથે હોય તોય આખો દિવસ થોડો ઘેર બેઠો રહે? એને કામધંધે જવું પડે પણ સ્ત્રીને એટલું આશ્વાસન જરૂર હોય કે રાત પડતાં તો એ ઘેર આવી જશે, અહિ તો રાતોની રાતો પતિથી દૂર રહેવું પડે છે એનો ભારોભાર રંજ લોકગીતમાં અનુભવાય છે. 

			ગુજરાતમાં આવું હિન્દી બોલીથી સમૃદ્ધ લોકગીત ગવાતું હતું. આપણે જેને કંચવો કહીએ છીએ એ મહિલાઓનું ઉપરનું વસ્ત્ર એટલે કે ચોલીનો અહિ ઉલ્લેખ છે. નાયિકા શરૂઆત જ ત્યાંથી કરે છે, એની ચોલી ભીંજાઈ ગઈ છે. કારણ એણે જે બતાવ્યું હોય તે પણ સાવ સીધી વાત છે કે પતિ દૂર વસતો હોય ને નાયિકા નિશદિનની દરેક પ્રવૃત્તિ વખતે પતિનું સ્મરણ કરતી હોય તો ચોલી આંસુથી ભીજાઈ જવાની શક્યતા નકારી શકાય નહિ. 

			મોટેભાગે શ્રમિક મહિલાએ આ ગીત ગાયું હોય એવી સંભાવના છે કેમકે બે પૈસા કમાવા પુરૂષને બહાર જવું પડતું. પોતાની પત્ની ગુજરાતમાં વસતી હોય તો એ સલામત રહેશે એવી પતિને ખાતરી હોય કેમકે પહેલેથી ગુજરાત શાંત, સૌમ્ય અને સલામત પ્રાંત છે. આપણે પહેલેથી જ અતિથિઓને આદર આપનારી પ્રજા છીએ.
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			૫૩. સૈયર મોરી ગરબા
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			સૈયર મોરી ગરબા કોર્યા ચાર જો, 

			ગરબડીએ રમે રે તેવતેવડી રે લોલ. 

			સૈયર મોરી શરદપૂનમની રાત જો, 

			અજવાળાં પડે રે માણેકચોકમાં રે લોલ. 

			હું ઉભી મારા ઓરડિયાને બાર જો, 

			સૈયરું આવે રે મુજને તેડવા રે લોલ. 

			સૈયર મોરી સસરાને જગાડો જો, 

			સસરાનાં મોકલિયાં રમવા આવશું રે લોલ. 

			સૈયર મોરી સાસુને જગાડો જો, 

			સાસુના મોકલિયાં રમવા આવશું રે લોલ, 

			સૈયર મોરી સાયબાને જગાડો જો, 

			સાયબાના મોકલિયાં રમવા આવશું રે લોલ. 

			ગોરી મોરી આછા સાળુ ઓઢો જો, 

			પરબતડી ભીડો તો લાગો પાતળાં રે લોલ. 

			ગોરી મોરી હળવે તાળી પાડો જો, 

			હાથડિયા ચમચમશે ખંભા દુઃખશે રે લોલ. 

			ગોરી મોરી હળવે ફૂદડી ફરજો જો, 

			ફેરડિયાં ચડશે ને થાશો આક્ળાં રે લોલ

			ગોરી મોરી ઝીણે રાગે ગાજો જો, 

			જશોદાનો જીવણ જોવા આવશે રે લોલ.

			સ્ત્રીઓનો સમૂહ અને સમૂહમાં સ્ત્રીઓ એટલે સિંહણોનું ટોળું! કોઈની ત્રેવડ નથી કે એને રંજાડી શકે. ગ્રામસંસ્કૃતિમાં નદી-તળાવે લૂગડાં ધોવા જવું હોય કે દળણું દળાવવા જવું હોય, મંદિરે પૂજવા જવું હોય કે ખેતરે ભાત લઈને જવું હોય-બેચાર સહિયારો સાથે જ હોય એટલે કે સ્ત્રી હંમેશા સલામત મોડમાં રહેતી. એકલદોકલ સાથે ગમે તે થઈ શકે, એકલજીવ મુશ્કેલીમાં નાહિંમત થઈ જાય છે પણ સમૂહ આપણને તાકાત આપે છે, હિંમત આપે છે. બાકી પુરૂષોના ચોક્કસ વર્ગની નબળાઈ અને નફ્ફટાઈથી વામાઓ વાકેફ છે જ, ભલે ત્યારે ‘મી ટૂ’ જેવી ઝુંબેશ ન્હોતી...

			‘સૈયર મોરી ગરબા...’ શરદપૂનમની રાતે રાસ-ગરબા લેવા સહિયરોને ઈજન આપતી માનુનીના મનોભાવો પ્રગટાવતું લોકગીત છે. નાયિકા પોતાની સખીઓને કહે છે કે સરખે સરખી સહેલીઓ ગરબે રમે છે, આજે શરદપૂનમની રાત છે, માણેકચોકમાં ચાંદનીનો ઉજળો અજવાસ પથરાયો છે, ચાલો આપણે સૌ સાથે મળીને ત્યાં જઈએ. 

			નાયિકા પોતાના ઘર પાસે ઊભી છે, સહિયારો તેડવા આવે એની રાહમાં છે પણ શરત એ છે કે સાસુ, સસરા અને પરણ્યાને જગાડવા, એ રજા આપે પછી હું રમવા આવું મતલબ એ કે રાત્રે મોડે સુધી ઘરની બહાર રહેવું છે એટલે પરિવારની મંજૂરી જરૂરી છે. આપણાં લોકગીતો આવા વિધવિધ સંદેશાઓના વાહક છે. 

			ગોરીનો પતિ તો ખૂબ ખુશ થયો, એણે રાસે રમવા જવાની છૂટ તો આપી, સાથે ભલામણ પણ કરી કે અમુક પ્રકારનાં વસ્ત્રો પહેરજો તો ખૂબ જ શોભી ઉઠશો. વળી હાથ અને ખભા ન દુઃખે, એ માટે હળવી તાળીઓ પાડીને રાસ લેજો, ફૂદરડી ફરવામાં પણ ધ્યાન રાખજો કેમકે તમને ચક્કર આવશે ને ધીમે ધીમે ગીત ગાજો કારણકે તમારી રાસલીલા જોવા શ્રીકૃષ્ણ ખુદ આવશે અર્થાત્ પોતે જઈને પત્નીના રાસડામાં રમમાણ બનવાની તમન્ના રાખે છે એવો ઈશારો પતિએ કર્યો છે.
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			ઘરની પછવાડે વાલો સાદ કરે, 

			ઝટ રે જમુનાજીનાં પાણી ઓધવજી મારાં કોણ ભરે. 

			નાક કેરી નથણી મારી હીરલે જડેલી, 

			ભાલ કેરી ટીલડી ટીખળ કરે, 

			ઝટ રે જમુનાજીનાં પાણી ઓધવજી મારાં કોણ ભરે. 

			ડોક કેરો હારલો મારો હીરલે જડેલો, 

			કાન કેરી વાળિયું ટીખળ કરે, 

			ઝટ રે જમુનાજીનાં પાણી ઓધવજી મારાં કોણ ભરે. 

			હાથ કેરો ચૂડલો મારો હીરલે જડેલો, 

			પગ કેરાં ઝાંઝર ટીખળ કરે, 

			ઝટ રે જમુનાજીનાં પાણી ઓધવજી મારાં કોણ ભરે. 

			આટલી ટેકનોલોજી, કોમ્યુનિકેશનનાં આટલાં ઉપકરણો છતાં આજે આપણી વચ્ચે કોમ્યુનિકેશન ગેપ સર્જાઈ રહ્યો છે, વધી રહ્યો છે. મોબાઈલના આગમનથી વિશ્વ ખરાઅર્થમાં ગામડું બની ગયું છે. મોબાઈલે આપણી બધી જ ઉત્કંઠા, જિજ્ઞાસા ખતમ કરી નાખી એમ કહેવામાં જરાય ખોટું નથી. આંગણે કાગડો બોલતો એટલે કોણ મહેમાન આવશે? એનું અનુમાન થવા માંડતું પણ હવે અનુમાન કરવાની જરૂર જ ન રહી કેમકે આગંતુક પોતે જ અગાઉથી મોબાઈલ દ્વારા સંદેશો આપી દેવા લાગ્યા, એટલું જ નહિ, પોતે ક્યાં પહોંચ્યા, કેટલી વારમાં પહોંચશે, એની લાઈવ કોમેન્ટરી આપવા લાગ્યા છે છતાં આવા યુગમાં મિસકોમ્યુનિકેશન અને કોમ્યુનિકેશન ગેપ કાં વધ્યા? જયારે ટેકનોલોજી કે ઈલેક્ટ્રોનિક ગેઝેટ્સ ન્હોતાં ત્યારે પરફેક્ટ કોમ્યુનિકેશન થતું, ભલે ધીમું ચાલતું પણ ‘ગેપ’ ન્હોતો રહેતો અથવા ઓછો રહેતો એનો અર્થ એ કે પરંપરા હંમેશા ઉપકારક નીવડી છે. 

			‘ઘરની પછવાડે વાલો સાદ કરે...’ બહુ ઓછું જાણીતું લોકગીત છે. એક ગોપી કૃષ્ણસખા ઉધ્ધવજી (ઓધવજી) સાથે વાર્તાલાપ કરતી હોય કે એમને નજર સમક્ષ રાખીને સ્વગતોક્તિરૂપે ગાતી હોય એવું આ ગીત છે. ગોપી કહે છે કે હે ઉધ્ધવજી! મારો વાલો ઘરની પછવાડે આવીને મને સાદ પાડીને બોલાવે છે હવે મારે એમને મળવા જવું હોય તો ઝટ ઝટ બેડું લઈને જમુનાજળ ભરવાના બહાને નીકળવું પડે કેમકે મારા સિવાય ઘરમાં પાણી ભરવા જાય એવું કોઈ નથી. બંસીધર બોલાવે તો ગોપી પાસે કોઈ નક્કર કારણ હોવું જોઈએ...!

			ગોપી બેડું લઈને નીકળી ત્યાં તો ટીલડી, વાળિયું, ઝાંઝર ટીખળ કરવાં લાગ્યાં એટલે કે રમતે ચડ્યાં. અહિ આભૂષણોનું ટીખળ એટલે ગોપીના મનનો ઉમંગ! માધવને મળવાનો ઉત્સાહ કોને ન હોય? નથણી, હારલો, ચૂડલો હીરે જડેલા હોવા એ ગોપીની સમૃદ્ધિના પરિચાયક છે. જગદગુરુ શ્રીકૃષ્ણ જેના ઘરને પછવાડે આવીને બોલાવતો હોય એવી ગોપી ગરીબ તો ન જ હોય ને! એ ભાવસમૃદ્ધ હોય...!

			કનૈયો કોઈ ગોપીને ઘેર જઈને બોલાવવા ગયો હોય એવું બન્યું હશે કે કેમ એ સંશોધન અને મંથનનો વિષય છે પણ આ તો લોકગીત છે, અહિ કોઈ મુગ્ધા અને એના મનના માનેલાની વાત છે જે મુગ્ધાને મુગ્ધ કરી રહ્યો છે. સામાન્ય માનવીના જીવનની કોઈ અલ્પજીવી ક્ષણનું ભગવાન કૃષ્ણ સાથે અનુસંધાન જોડીને ગીત રચી દેવાય ત્યારે એ ક્ષણ ચિરંજીવી બની જાય છે ને લોકગીતો આમ જ દીર્ઘાયુ બન્યાં છે. 

			લોકસાહિત્ય-લોકસંગીત કંઠ પરંપરાથી આગળ આગળ વહેતું રહ્યું છે એટલે એમાં ક્યાંક શબ્દોનું પાઠાંતર, અપભ્રંશ થાય એ સમજી અને સ્વીકારી શકાય એવી વાત છે. આ ગીતમાં પણ ‘ઘરની પછવાડે વાલો સાદ કરે, જળ રે જમુનાજીનાં પાણી ઓધવજી મારાં કોણ ભરે’ એમ પણ ગવાય છે. ‘જળ રે જમુનાજીનાં પાણી’ તો પુનરોક્તિ થઇ પણ આ તો લોકગીત છે ભાઈ...
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			લાલ લાલ જોગી રે, ભભૂત લાલ જોગી રે;

			ભભૂત ભરેલી તારી આંખ લાલ જોગી રે. 

			સોનીડાને હાટડે ગ્યાં’તાં લાલ જોગી રે, 

			કડલાં વોરાવતાં લાગી વાર લાલ જોગી રે. 

			મણિયારાને હાટડે ગ્યાં’તાં લાલ જોગી રે, 

			ચૂડલો વોરાવતાં લાગી વાર લાલ જોગી રે. 

			દોશીડાને હાટડે ગ્યાં’તાં લાલ જોગી રે, 

			મશરૂ વોરાવતાં લાગી વાર લાલ જોગી રે. 

			માળીડાને હાટડે ગ્યાં’તાં લાલ જોગી રે, 

			ગજરા વોરાવતાં લાગી વાર લાલ જોગી રે. 

			કોઈ પૂછે કે ગુજરાતનાં લોકગીતોની ‘હાઈટ’ કેટલી? તો એનો જવાબ છે, ગિરનાર અને અરવલ્લીના ડુંગરા કરતાંય વધુ! શબ્દોમાં સાદગી અને ઢાળથી રાજવી એવું આ પરંપરાગત સંગીત કંઠથી નહીં પણ હૈયાના ઉંડાણમાંથી ઉદભવ્યું છે એટલે જ યુગોથી અસ્ખલિત વહે છે; ઔપચારિકરીતે ગીતસંગીત ભલે કંઠ અને કાનનો વિષય ગણાય પણ લોકસંગીત તો હૃદયનો વિષય છે. જે લોકો એમાં રસ લે છે એમને માટે આ સંગીત દિલખુશ સાબિત થયું છે. 

			‘લાલ લાલ જોગી રે...’ સીધુંસાદું લોકગીત નથી. મુખડામાં અસ્પષ્ટતા લાગે છે એટલે લોકગીતના અભ્યાસની વાવમાં થોડાં પગથિયાં ઉંડે ઉતરવું પડે. નાયિકા કોને લાલ લાલ જોગી કહે છે? ભભૂત ભરેલી આંખ એટલે શું? કોઈ સાધુ, સંન્યાસીની વાત છે? ના, એવું તો હોઈ શકે નહીં કેમકે સાધુ-જોગી તો કામિની અને કંચનથી દૂર વસનારા હોય છે એ તો સ્ત્રીની નજીક આવે જ નહીં. અહીં તો નાયિકા માટે કડલાં, ચૂડલો, ગજરો સહિતની કિંમતી વસ્તુ ખરીદવાની વાત છે એટલે સંસારનો ત્યાગ કરનાર કોઈ પુરૂષ તો લોકગીતનો નાયક નથી લાગતો. 

			નાયિકા પોતાના પિયુને ‘લાલ જોગી’ તરીકે સંબોધે છે. પત્ની સમક્ષ પોતાની જાતને ‘અનાસક્ત જોગી’ ગણાવતા પિયુને ‘ક્યાંક’ ઉજાગરો થયો છે જેના પર કટાક્ષ કરવા ‘ભભૂત ભરેલી તારી આંખ’ જેવું ચાલાક વિધાન કર્યું છે. એ સીધું નથી પૂછી લેતી કે રાતના ક્યાં અને કેમ જાગવાનું થયું? આંખો કેમ લાલ છે? બીજા એક લોકગીતમાં એક સન્નારીએ મોઢામોઢ પૂછી લીધું હતું કે, ‘હો રંગરસિયા, ક્યાં રમી આવ્યા રાસ જો, આ આંખલડી રાતી રે ઉજાગરો ક્યાં રે કીધો?’ 

			અહીં વાત તો એ જ છે પણ પ્રશ્ન પૂછનાર નાયિકા બદલાઈ ગઈ છે. તમારી આંખો કેમ લાલ છે? એમ જ પૂછવું છે પણ પ્રિયતમને ‘જોગી’ કહ્યો હોય તો આંખ લાલ કરવા ‘ભભૂત’ છાંટવું પડેને! જગતના બહુધા પુરૂષો સ્વરક્ષણ માટે ‘ચાલાકી’ નામનું શસ્ત્ર ખપમાં લે પણ સ્ત્રીઓની આંખોમાં કુદરતે ગોઠવેલાં માઈક્રોસ્કોપ અને ‘કોથળામાં પાંચશેરી’ મારવાની આવડત પર ચોક્કસ તાળીઓ પાડવી જોઈએ!

			હે વ્હાલા! તારી આંખોમાં ભભૂત પડ્યું હોય એવી લાલાશ કાં? એવો અચાનક જ સવાલ ઉઠ્યો હોય ત્યારે ક્ષણાર્ધમાં જવાબ શું આપવો? પુરૂષે વળતી ચાલાકીથી કહ્યું કે હું સોનીની દુકાને ગયો હતો, તારા માટે કડલાં લેવા ગયો હતો એટલે વાર લાગી ને એમ ઉજાગરો થયો; એવી જ રીતે મણિયારા, દોશી અને માળીને હાટ પણ ગયો હતો, જુદી જુદી વસ્તુની ખરીદી કરી એટલે મારી આંખો રાતી થઈ ગઈ. આ બધી જ ચીજો મારે તને ભેટ આપવાની છે. 

			પુરૂષ ભલેને સિફતપૂર્વકની ચોખવટ કરીને બચી ગયાની લાગણી અનુભવે પણ સ્ત્રીએ મનમાં બધું જ આકલન કરી જ લીધું હોય છે. પુરૂષોની ભ્રમરવૃત્તિ વિશે પોતાના જ ઉપવનનું ફૂલ અજાણ્યું કેવી રીતે હોઈ શકે? પુરૂષોએ આ વાત કાયમ માટે સમજી લેવાની જરૂર છે. 
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			૫૬. એવી વે’તી ગોઝારણ 
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			એવી વે’તી ગોઝારણ આવી રે

			નીંદરા શેની આવે!

			આવી ભાદ્રોડને ઝાંપે ભરાણી રે

			નીંદરા શેની આવે!

			ઓલ્યા ભાટિયાનાં બકાલાં તણાણાં રે

			નીંદરા શેની આવે!

			ઓલ્યા ધોતા ધોબીડા તણાણા રે

			નીંદરા શેની આવે!

			એનાં છોકરાં ચીસું નાખે રે

			નીંદરા શેની આવે!

			આવી ખારને દરવાજે ભરાણી રે

			નીંદરા શેની આવે!

			ઓલ્યા ભૂલાભાઈનો ઘાણો તણાણો રે

			નીંદરા શેની આવે!

			એના ડબા તળાવમાં બૂડ્યા રે

			નીંદરા શેની આવે!

			ઓલ્યા ખરકનાં ખોરડાં તણાણાં રે

			નીંદરા શેની આવે!

			એનાં છોકરાં હાયું નાખે રે

			નીંદરા શેની આવે!

			ઓલ્યા ગુલાભાઈનાં વા’ણો તણાણાં રે

			નીંદરા શેની આવે!

			એનો માલ તે વામી નાખ્યો રે

			નીંદરા શેની આવે!

			એનો માલ તે સોંથે નાખ્યો રે

			નીંદરા શેની આવે!

			લોકગીત એટલે લોકનું સત્ય. લોકસમૂહને જે લાગ્યું તે એણે ગાઈ નાખ્યું. લોકને કોઈપ્રકારે લાભ થયો હોય કે આફત આવી હોય તો એનું લોકગીત બની જાય. લોકગીતમાં કાલ્પનિક કે તરંગી ભાવનિરૂપણ નહિ પણ કોઈ સત્ય ઘટનાનું તાદૃશ વર્ણન હોય છે એટલે જ લોકગીત સોળ વલા સોના જેવું હોય છે. કોઈ બિના બને એને લોક પોતાની બાનીમાં યથાતથ ગાઈ નાખે તોય સંભાળવું ગમે એ લોકગીતની ખૂબી છે. ગુજરાતમાં દુષ્કાળ, અતિવૃષ્ટિ, હોનારત જેવી કુદરતી આપત્તિ આવતી રહેતી હોય છે ને એની ભયાનકતા છતી કરતાં લોકગીતો આપણી પાસે હોય એ સહજ છે. 

			આપણા રાજ્યમાં લગભગ દરવર્ષે અમુક વિસ્તારમાં તો બારેય મેઘ ખાંગા થાય છે. સૌરાષ્ટ્રમાં નવલખી, ઓખા-દ્વારકાથી લઈ પોરબંદર, માધવપુર, માંગરોળ, વેરાવળ, તાલાલા, કોડીનાર, ઉના, રાજુલા, જાફરાબાદ, મહુવાની દરિયાઈ પટ્ટી, દક્ષિણ ગુજરાતમાં વલસાડ, નવસારી, સુરતની પટ્ટી ઉપરાંત ડાંગ અને ઉત્તર ગુજરાતમાં પાટણ, પાલનપુર, ડીસા પંથકમાં ચોમાસુ બહુ લોઠું હોય છે. ચોમાસે ભાદર, ઓજત, હીરણ, સાબરમતી, પૂર્ણા, તાપી, મહી અને નર્મદાને રૌદ્રરૂપ ધારણ કરતી આપણે જોઈ છે. 

			‘એવી વે’તી ગોઝારણ આવી રે...’ ભાવનગર જિલ્લાના મહુવા પાસે વહેતી માલણ નદીનું લોકગીત છે. સવા-દોઢ સદી પહેલા માલણે જે વિનાશ વેર્યો એનું તાદ્રશ વર્ણન આ લોકગીતમાં છે. નદી કિનારે વસતાં ગામોના લોકોની દશા અતિવૃષ્ટિ પછી થતી હોનારત વખતે શી થાય એ તો વીતી હોય એ જ જાણે! વર્ષો પહેલ મચ્છુ ડેમ તૂટ્યો ને મોરબીની જે વલે થઇ એ કાળજું કંપાવનારી હતી. એ પછી ઓઝાતે વંથલી અને શાપુરની અવદશા કરી એ પણ ભયાનક હતી. સૌરાષ્ટ્રની મોટી નદી ભાદરે પણ અનેકવાર ઉપલેટા, કુતિયાણા તાલુકાનાં ગામોને તારાજ કર્યાં છે. ગુજરાતમાં પણ પાલનપુર-ડીસા પંથકમાં હોનારતે ભારે આફત સર્જી હતી. નદી બેકાબૂ બને ત્યારે કાંઠાળ ગામોના લોકોને જીવન મરણ વચ્ચે બહુ ફાસલો નથી રહેતો. 

			માલણ નદી કિનારા છોડીને ભયાવહરીતે અહીંતહીં વહેવા લાગી, કાંઠાનાં ગામોના લોકોની ઉંઘ હરામ થઈ ગઈ છે. પાણીનો વેગીલો પ્રવાહ ભાદ્રોડ ગામને દરવાજે પહોંચ્યો. શાકભાજીના વાડા તણાઈ ગયા. નદીમાં કપડાં ધોતા ધોબીઓ પણ જળની થપાટે તણાયા! એક વેપારીનો તેલનો ઘાણો તણાઈ ગયો, ખરક પટેલોનાં મકાનો ડૂબ્યાં, કોઈનાં વહાણ તણાવા લાગ્યાં, ધસમસતા પૂરે વહાણમાં ભરેલો માલ-સામાન ફગાવી દીધો અને છેક ક્યાંય સુધી તણાતો ગયો;આવો ભયાનક વિનાશ કર્યો માલણના પુરે. 

			નદી લોકમાતા છે, એમ મેઘ પણ જીવમાત્રનો રક્ષક છે પણ જયારે આકાશી આફત વરસે, જળવર્ષાનો અતિરેક થાય ત્યારે જીવનદાતા પોતે જ ભક્ષક બન્યો હોય એવું લાગે. લોકમાતા માટે અહીં રચયિતાએ ‘ગોઝારણ’ શબ્દનો ઉપયોગ કર્યો છે એ સૂચવે છે કે માલણ કેટલી ક્રૂર બની ગઈ હશે! આ તો લોક છે, એ પોતાની નાનકડી ખુશીથી ઝૂમી ઉઠે ને રજ સરીખા દુઃખથી નારાજ થઇ જાય એટલે જ નદી લાભ આપતી રહે ત્યાં સુધી ‘લોકમાતા’ પણ નુકસાન કરે ત્યારે ‘ગોઝારણ’! 
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			૫૭. ગોરમા ગોરમા રે
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			ગોરમા ગોરમા રે, સસરાજી દેજો સવાદિયા

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, સાસુજી દેજો ભૂખાળવાં

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, કંથડો દેજો કહ્યાગરો

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, દેરાણી-જેઠાણીનાં જોડલાં

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, કાંઠા તે ઘઉંની રોટલી

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, માથે માળવિયો ગોળ રે

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, એટલું દેશો તો અમે પૂજશું

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, ભાવ ધરીને અમે પૂજશું

			તમે મારી ગોરમા. 

			ગોરમા ગોરમા રે, પૂજીને પાયે લાગશું

			તમે મારી ગોરમા. 

			એક એવો સમય હતો જયારે મેરેજબ્યૂરો ન્હોતા, જ્ઞાતિઓના પરિચય મેળા ન્હોતા થતા, લગ્ન વિષયક જાહેરાતો આપવાની પ્રથા ન્હોતી, કન્યાને પોતાની રીતે જીવનસાથી પસંદ કરવાનો અધિકાર ન્હોતો, વડીલો નક્કી કરે એ પાત્ર સાથે પરણી જવું પડતું ત્યારે શ્રેષ્ઠ વર મળે એવા આશયથી બાલિકાઓ ગૌરીવ્રત અને યુવતીઓ જયાપાર્વતી અને ફૂલકાજળી જેવાં વ્રતો આસ્થાપૂર્વક કરતી. 

			ગુજરાતમાં આપણી પરંપરા મુજબ જેઠ, અષાઢ, શ્રાવણ અને ભાદરવા મહિનામાં સ્ત્રીઓનાં વ્રતો આવે. બહેનો વ્રત કરે એટલે કાં તો એકટાણું કરવું પડે અથવા ઉપવાસ. વળી અમુક વ્રતમાં નિમક વગરનું સાવ ફિક્કું ભોજન લેવું પડે. વ્રતની રાતે જાગરણ કરવું પડે, બાલિકાઓને અડધી રાત તો યુવતીઓને આખી રાત! એવરત-જીવરતના વ્રતમાં પરિણીતાઓને બે દિવસ ને એક રાત જાગરણ કરવું પડે. આવાં વ્રતોને ધાર્મિકતા અને શ્રદ્ધા સાથે તો સીધો સંબંધ છે જ પણ વાસ્તવમાં તો કન્યાઓ માટે સાસરિયે જતાં પહેલાની ટ્રેનિંગ કે ઇન્ટર્નશિપ ગણાય!

			પિતૃગૃહે કોઈપણ દીકરી ખૂબ લાડકોડમાં ઉછરી હોય પણ સાસરિયામાં દરરોજ સમયસર જમવા ન પણ મળે, સ્વાદનો ફરક પડી જાય એવું પણ બને. આખો દિવસ ને અડધી રાત કામ કરવું પડે એટલે સાસરિયે જતાં પહેલા સ્વાદેન્દ્રીય અને આરામપ્રિયતા પર કાબૂ મેળવવાના વર્કશોપ એટલે આ બધાં વ્રતો! વ્રત કરવાથી ગૌરીમાતા રિઝતાં હશે કે કેમ એ તો ખબર નથી પણ કન્યાઓને મોળું ખાવાની, ભૂખ્યા રહેવાની, મોડે સુધી કામ કરવાની આદત જરૂર પડી જાય છે અને ઉપવાસ એકટાણું કરવાથી સ્વાસ્થ્ય પણ સારું રહે છે એવું આયુર્વેદ કહે છે એટલે જ જે-તે કાળમાં કન્યાઓ માટે વ્રતોને ધાર્મિકતા સાથે જોડી દેવામાં આવ્યાં. 

			‘ગોરમા ગોરમા રે...’ ગૌરીવ્રત વખતે ગવાતું ગીત છે. વ્રતધારી કન્યા ગોરમા પાસે જુદી જુદી માગણીઓ મુકે છે. એ કહે છે કે મારા વ્રતથી પ્રસન્ન થઈને મને એવું સાસરિયું દેજો જ્યાં સસરાજી સવાદિયા હોય! સસરા જો સ્વાદશોખીન હોય તો રોજ નવી નવી વાનગીઓ બનાવવાનું કહે ને એ બહાને પોતાને પણ ખાવા મળે. એવી જ રીતે સાસુ ભૂખાળવાં મળે એવી માગ કરી છે કેમકે થોડી થોડીવારે સાસુ કટકબટક કરવા કાંઈક કાંઈક માગ્યા કરે તો પોતાનું પણ કામ થાય! ‘ભોળી’ કન્યાએ કહ્યાગરો કંથ માગીને કમાલ કરી નાખી! અંતે તો પતિ પોતાના કહ્યામાં હોય તો જીવનનૈયા સરળતાથી સંસારસાગરમાં સરકતી રહે. વળી કામકાજ અને વાતોમાં સંગાથ મળે એટલા માટે દેરાણી-જેઠાણીની જોડ પણ માગી લીધી. એ પછી કાંઠા ઘઉંની રોટલી અને એના ઉપર માળવિયો ગોળ મળે એવી અપેક્ષા પણ રાખી છે. અહીં ‘કાંઠા ઘઉં’ એટલે સારા ઘઉં કે ‘ભાલકાંઠા’ના ઉત્તમ ઘઉં જેવો અર્થ અભિપ્રેત હોય એવું લાગે છે. 

			વ્રતધારી કુંવારિકાએ પૈસા, સોનુ, સ્થાવર-જંગમ કાંઈ ન માગ્યું, માત્ર સારું સાસરિયું અને સારું ભોજન જ માગ્યું એ પણ કેવું! છેલ્લે શરત પણ મૂકી કે મેં જેટલી માગણી કરી એટલું આપશો તો તમને પૂજીશ, ભાવથી તમારી આરાધના કરીશ ને તમારા પાયે પડીશ! વાહ, કેટલું ભોળપણ! કેવી પારદર્શકતા આપણી બહેનોની!

			ગીતમાં વારંવાર આવતો ‘ગોરમા’ શબ્દ ‘ગૌરીમા’નું અપભ્રંશ છે. ગામઠી બહેનો ગૌરીવ્રતને ગોરમાનું વ્રત કહે છે. ગૌરી એટલે પાર્વતી. શિવને પામવા ગૌરીએ આકરી તપશ્ચર્યા કરી હતી એ જ પરંપરાને કુંવારિકાઓ આજેય અનુસરે છે.
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			૫૮. ઝાડવે ઝાડવે માળા
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			ઝાડવે ઝાડવે માળા નાખિયા રે

			પરભુજી! લખજો લાંબા લેખ	

			મોંઘો મનખો ફરી ફરી નૈં મળે રે

			પરભુજી! મા વિના શી દીકરી રે, 

			પરભુજી! બાપ વિના શા લાડ!

				મોંઘો મનખો...

			પરભુજી! સાસુ વિના શું સાસરું રે, 

			પરભુજી! સસરા વિના શી લાજ!

				મોંઘો મનખો...

			પરભુજી! જેઠ વિના શા ઘૂંઘટા રે, 

			પરભુજી! જેઠાણી વિના શા વાદ!

				મોંઘો મનખો...

			પરભુજી! દેર વિના શાં હસવાં રે, 

			પરભુજી! દેરાણી વિના શી જોડ!

				મોંઘો મનખો...

			પરભુજી! વીરા વિના શી બેનડી રે, 

			પરભુજી! ભોજાઈ વિના શાં માન!

				મોંઘો મનખો...

			લોકગીત એટલે લોકવાણી. લોકગીત તો કૃષ્ણપ્રિય કાલીન્દ્રી અને શિવજટાથી વહેતી ભાગીરથીનો અદભૂત સંગમ! લોકસરિતાના આ વહેણમાં ક્યારેક સામે પાર ન જઈ શકાય એવાં ઉંડા જળ તો ક્યારેક સરળતાથી ઉતરી શકાય એવું આછેરું પાણી. લોકહૈયેથી ઉઠેલી લહેર જીભે આવીને લોકગીત બની જાય. જે જેવું જીવે એવું ગીતમાં ગાય ને એમ બની જાય લોકગીત. ઘણીવાર જનસામાન્ય પણ વેદો-પુરાણોમાં હોય એવી ગહન વાત કરી નાખે તો કો’કવાર વિચારશીલ મનેખ સીધુંસાદું બોલી નાખે. લોકગીતો બહુધા સરળ હોય છે પણ એનો અર્થ એ નથી કે એમાં ક્ષુલ્લક વાતો જ હોય. જીવનના ચડાવઉતાર અને ગૂઢસત્યો પણ લોકગીતોમાં ડોકાતાં રહે છે. લોકગીતો આપણને જીવનરીતિ, જીવતર જીવવાના પાઠ શીખવે છે. હા, એ વાત સાચી છે કે લોકગીતોમાં કાવ્યતત્વ ઓછું હશે પણ મંગલતત્વ ઠાંસીઠાંસીને ભર્યું હોય છે. 

			‘ઝાડવે ઝાડવે માળા નાખિયા રે...’ માંગલ્યથી છલકાતું લોકગીત છે. આમ તો આને બોધગીત કહીએ તો ખોટું નથી. આજે વિશ્વ ભલેને ગામડું બની ગયું, માણસ સોશિયલ મીડિયાથી આખી દુનિયા સાથે કનેક્ટ થઇ ગયો પણ એ તો આભાસી દુનિયા છે. ફેસબૂકમાં હજારો ફ્રેન્ડસ હશે પણ આપણે ખભે હાથ મુકીને સધિયારો આપે એવા કેટલા? અરે, મોટાભાગના ફેસબૂકિયા ફ્રેન્ડસ સામે મળે તો એકબીજાને ઓળખે સુધ્ધાં નહિ...! એનો સીધો અર્થ એ કે માણસને જીવવા માટે પોતાની આસપાસમાં જ બીજા માણસની જરૂર પડે છે. જૂના જમાનામાં માણસ સગાં-સ્નેહીજનો, હૂંફ આપનારાઓથી સમૃદ્ધ હતો, આજે એ સમૃદ્ધિનો વિલય થઇ રહ્યો છે, આપણી આજુબાજુથી લોકો દૂર થઇ રહ્યા છે. આજના ‘ગ્લોબલ વિલેજ’માં કોઈ કોઈનું નથી. આપણી એકલતા વધતી જાય છે, આપણી સાવ નજીક કોણ છે? મોબાઈલ, કોમ્પ્યુટર, ટી. વી.... ! ઈલેક્ટ્રોનિક ગેઝેટ્સ વચ્ચે આપણે એવા ઘેરાઈ ગયાં છીએ કે પોતીકા લોકો આપણાથી દૂર સરકી રહ્યા છે ને આપણને એની જાણ પણ નથી. 

			પરિવાર, મિત્રો, સગાં-સ્નેહીઓરૂપી ઝાડવું હંમેશા પ્રેમ, હૂંફ, હિંમત, પ્રોત્સાહન, માર્ગદર્શનનાં ફળ પકાવતું રહે, આપણને આપતું રહે છે. માતાવિહોણી દીકરીને જીવનના અણમોલ પાઠ કોણ શીખવે? પિતા જેવા અતુલ્ય લાડ કોણ લડાવે? ભાઈ ન હોય તો બેન કોને રક્ષા બાંધે? ભાભી જેવું માન-સન્માન કોણ આપે? પરિણીતા માટે સાસુ એટલે દીવાદાંડી, જીવનનું વહાણ અંધારે અથડાતું હોય તો સાસુના સહારે કાંઠે લાવી શકાય! સસરા અને જેઠ જેવી મર્યાદા બીજે ક્યાં હોય? દિયર-દેરાણી સાથે જે હસી-મજાક, લાડ-કોડ થાય એ બીજા કોની સાથે થઈ શકે?

			આજે વર્ચ્યુઅલ વર્લ્ડના ઓછાયા તળે આવીને આપણે ‘હું ને એ’ પછી ‘અમે બે અમારા બે’ની માનસિકતાથી જીવવા લાગ્યા એથી બાળકો એકલપંડા અને મોટેરાંઓ એકલવાયા થઇ ગયાં. વેકેશનમાં મામા કે કાકા-દાદાના ઘેર ધમાલ મચાવવાનું સૌભાગ્ય આજે કેટલાં બાળકોને સાંપડે છે? કંઈ કારણ વગર મહિને બે મહિને સગાંને ઘેર આંટો દેવા જવાની પરંપરા આજે ક્યાં? પોસ્ટકાર્ડ લખીને ખબર અંતર પૂછાતા હતા, આજે ચોવીસ કલાક સેલફોન સાથે જ હોવા છતાં સ્નેહીજનોને કોણ ફોન કરે છે?

			જે વ્યક્તિને ભાઈ-બહેન, કુટુંબ-કબિલા, મોસાળ ને સગાં-વહાલાંનો સ્નેહ નથી મળતો એનું જીવન ખાલીખાલી ભાસે છે. પૈસા કે પ્રતિષ્ઠાથી પરિવારપ્રેમ મળે જ એ જરૂરી નથી માટે શક્ય હોય એટલા વધુ લોકો સાથે સ્નેહ વધારીએ તો જ મોંઘો મનખો સફળ રહ્યો ગણાય એવું બયાન આ મર્માળુ લોકગીત કરે છે.

			i

			૫૯. પિયરિયું અત વા’લું

			[image: 59.png]

			પિયરિયું અત વા’લું રે ના, મા નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			સાસરિયે જાઉં તો મારા સસરાજી ભૂંડા, 

			લાજડિયું કઢાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			પિયરિયે જાઉં તો મારા દાદાજી સારા, 

			બેનબા કહી બોલાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			સાસરિયે જાઉં તો મારાં સાસુજી ભૂંડાં, 

			રોજ રોજ દળણાં દળાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			પિયરિયે જાઉં તો મારાં માતાજી સારાં, 

			દીકરી કહી બોલાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			સાસરિયે જાઉં તો મારા જેઠજી ભૂંડા, 

			વઉવારુ કહી બોલાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			પિયરિયે જાઉં તો મારા વીરાજી સારા, 

			બેનબા કહી બોલાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			સાસરિયે જાઉં તો મારાં જેઠાણી ભૂંડાં, 

			રોજ રોજ પાણીડાં ભરાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			પિયરિયે જાઉં તો મારાં ભાભીજી સારાં, 

			નણંદબા કહી બોલાવે રે, નૈં જાઉં સાસરિયે. 

			લોકજીવનના ગમા-અણગમા, રિસામણાં-મનામણાં, રાવ-રાજીપો, ભાવ-અભાવ વગેરે આપણાં લોકગીતોનાં કથાનક બની ગયાં છે. લોક જેવું જીવે કે જુએ એ બધાનો પડછાયો લોકગીતોમાં પડ્યો હોય છે એટલે જ લોકગીતો લોકજીવનના ઓછાયા સમાં હોય છે. લોકજીવનનાં પગલાં એટલે લોકગીતો, લોકઊર્મિનું ગેયરૂપ એટલે લોકગીતો, વ્યક્તિ કે લોકસમૂહનો બળુકો અંતરનાદ એટલે લોકગીતો. આ નાભિનો નાદ છે એટલે જ કર્ણપ્રિય અને ચિરંજીવી છે. 

			‘પિયરિયું અત વા’લું રે...’ લોકગીતમાં એક નાયિકાનો ‘નકાર’ છે પણ એ ‘હકાર’માં પરિણામે એવું વાતાવરણ ઘરઘરમાં સર્જવું પડશે. પરિણીતા પિયર આવી, થોડા દિવસ રોકાઈ પણ સાસરે જવાનો સમય થયો તો એને જવું ગમતું નથી, કારણો બહુ સચોટ બતાવ્યાં છે કે પિયર અતિશય વહાલું છે, સ્વાભાવિક છે, દીકરીને પિયરપ્રીતિ હોય જ પણ એનો અર્થ બિલકુલ એ નથી કે એને સાસરે જવું ન ગમે. સાસરે ન જવાનાં વિવિધ કારણો એવાં છે કે ત્યાં સસરા લાજ કઢાવે, સાસુ દળણાં દળાવે, જેઠ વઉવારુ કહીને બોલાવે, જેઠાણી પાણી ભરવા મોકલે. સમા પક્ષે પિયરમાં પિતા અને ભાઈ બેનબા કહી બોલાવે, માતા ‘દીકરી’ જેવું સંબોધન કરે, ભાભી નણંદબા કહે છે. 

			લોકગીતનો ઉપરછલ્લો અર્થ કરીએ તો એવું લાગે કે નાયિકાને સાસરે કામ કરવું પડે એ અનુકૂળ નથી આવતું પણ આ અર્થ સાચો નથી. કેમકે કામ તો પિયરમાં પણ કરવું પડે. પરિણીતાઓ જયારે પિયરમાં થોડા દિવસ રોકવા આવે ત્યારે માતાને-ભાભીને હાથ બટાવે જ. કામ કરવાનો વાંધો હોય જ નહીં, તો સાસરે અણગમો શેનો છે? લોકગીતના ઘૂનામાં ધૂબાકો મારીએ ને ઉંડે સુધી જઈએ તો સમજાય કે નાયિકાને કોણ કેવી રીતે બોલાવે છે એ બહુ અસરકર્તા છે. સાસરિયે લાજ કાઢવી પડે છે, ‘વહુવારુ’ જેવું સંબોધન થાય છે-એમાં ક્યાંક ઉષ્માની ઉણપ એને લાગી રહી છે એટલે જ સાસરિયાં માટે તેણે ‘ભૂંડા’નું લેબલ લગાડ્યું છે. પિયરમાં તો બેનબા, દીકરી, નણંદબા-જેવાં હેતાળ વિશેષણો સંભાળવા મળે છે એટલે પિયરિયું અતિ વહાલું લાગે છે. 

			જયારે નવીસવી વહુને ‘આઉટ સાઈડર’ માનવામાં આવતી, એને દીકરી તરીકે સ્વીકાર ન્હોતો મળતો, ઘરનું અવિભાજ્ય અંગ સમજવામાં ન આવતી, તેના પર પૂર્ણ વિશ્વાસ ન મુકાતો ત્યારે વહુવારુઓને સાસરિયું કવળું લાગતું, પતિનું ઘર વાસ્તવમાં પોતાનું જ ઘર છે એવો અહેસાસ થવો બહુ જરૂરી છે. ટૂંકમાં સાસરિયાં અને વહુ વચ્ચે સ્નેહનો સેતુ બંધાય એ પૂર્વે આવાં લોકગીતોના વિષયો ઘરઘરમાંથી મળી રહેતા.
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			૬૦. કાન તારે તળાવ
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			હાં રે કાન તારે તળાવ રૂમઝુમતી રમવા નીસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

			હાં રે કાન તારે તળાવ પગ કેરાં ઝાંઝર વિસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			હાં રે કાન તારે તળાવ કેડનો કંદોરો વિસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			હાં રે કાન તારે તળાવ હાથ કેરો ચૂડલો વિસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			હાં રે કાન તારે તળાવ નાક કેરી નથણી વિસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			હાં રે કાન તારે તળાવ કાનનાં કુંડળ વિસરી. 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			હાં રે કાન તારે તળાવ માથાની ટીલડી વિસરી, 

			રમવા નીસરી રે સુધબુધ વિસરી. 

				હાં રે કાન...

			અંગ્રેજીમાં એક કહેવત છે- Drama Is An Art Of Make Believe અર્થાત્ નાટક એ માની લેવાની કળા છે. નાટકમાં સ્ટેજ પર બધું બતાવી શકાતું નથી, બતાવાય નહીં અને શક્ય પણ નથી. ઘણુંબધું પ્રેક્ષકોની સમજણ પર છોડવું પડે છે. શાણા નાટ્યરસિકો થોડામાં ઘણું સમજી જતા હોય છે. લોકગીતમાં તો જરાક ઈશારો જ કરવાનો હોય છે બાકીનું ગાનારા, સંભાળનારા, વિવેચન કરનારા માટે અધ્યાહાર રાખી દેવાતું હોય છે. લોકગીત હિમશિલા જેવું હોય, માત્ર ટોચ દેખાતી હોય પણ અનેકભાગ અંદર અણદીઠા પડી રહ્યા હોય ને એ અણદીઠા હિસ્સાના દરેક વ્યક્તિએ પોતાનીરીતે યોગ્ય અર્થ મેળવવા પડે. 

			‘કાન તારે તળાવ રૂમઝુમતી રમવા નીસરી...’ ભાગ્યે જ ગવાતું અને સંભળાતું મજાનું લોકગીત છે. કથાવસ્તુ એવી છે કોઈ ગોપી કૃષ્ણને કહે છે કે હું તારે તળાવ રમવા ગઈ હતી પણ સ્થિતિ એ થઇ કે માથાથી લઈ પગ સુધીનાં ટીલડી, નથણી. ચૂડલો, કંદોરો, ઝાંઝર જેવાં મારાં આભૂષણો ત્યાં જ વિસરી ગઈ! ભૂલકણા હોવું કે આપણી વસ્તુ કયાંક ભૂલી જવી એ માનવસ્વભાવ છે, એમાં નવું શું છે? જો કશું જ નવું ન હોય તો આ લોકગીત રચાયું ન હોય એટલે એમાં કંઇક હશે તો ખરું જ, કશુંક અધ્યાહાર રખાયું છે. 

			ગોપી સજીધજીને કાનુડાને તળાવ ગઈ, પગથી માથા સુધી અલંકૃત થઈને ગઈ એ બરાબર પણ આ બધા અલંકારો ત્યાં જ ભૂલી ગઈ એનો અર્થ એ કે ત્યાં એણે તમામ દાગીના શરીર પરથી ઉતાર્યા હશે. હવે સવાલ એ આવ્યો કે એવું કેમ? રૂમઝુમતી રમવા નીસરી એમ એ કહે છે તો રાસ રમવામાં ઘરેણાં કાઢવાની જરૂર ખરી? ના, તો શા માટે અલંકારો કાઢ્યા? એ વાતનો લોકગીતમાં ક્યાંય ઉલ્લેખ નથી. બસ, એ જ શ્રૃંગાર છે! લોકગીતની ‘ટચી’ અપીલ ત્યાં જ છે. તળાવમાં ન્હાવા ગઈ હોય તો કદાચ સોના-ચાંદીના દાગીના ઉતારવા પડ્યા હોય...આપણી સમજણ પહોંચે એવા અને એટલા અર્થ કરી શકીએ!

			અહિ ગોપી કોણ? એનો કાન કોણ? કશી જ ખબર નથી. નાયિકા આપણી આજુબાજુ રહેતી કોઈ સામાન્ય નારી હોઈ શકે ને એનો માનીતો પુરૂષ એ એનો કાન! ગામથી દૂરના કોઈ જળસ્ત્રોત પર બન્નેનું મિલન થયું હોય એ વાતને અહિ લોકગીતમાં ગૂંથીને રસપ્રદ બનાવવા પ્રયાસ કર્યો હોય એવું પણ બને. આ તો લોકગીત છે આમાં નાટક કરતાં પણ વધુ રહસ્ય ઘૂંટાયેલું હોય છે, નાટકમાં અંતે પર્દાફાશ થાય પણ લોકગીતમાં વર્ષો સુધી રહસ્યોદઘાટન ન થાય એવું પણ બને! 
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			૬૧. વીંછિયો પે’રી પાણી
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			વીંછિયો પે’રી પાણી ગઈ’તી રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			વીંછિયો જળમાં ખોયો રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			જડે તો નણદીને આપું રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			પીરને મલીદો રાંધું રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			ઠાકરને સાકર માનું રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			હડમાનને વડાં માન્યાં રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			ખોડિયારને લાપસી માની રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			મારો હતો ને મને જડિયો રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			નણદીને શેનો આપું રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			પીરને મલીદો શેનો રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			ઠાકરને સાકર શેની રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			હડમાનને વડાં શેનાં રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			ખોડિયારને લાપસી શેની રે અલબેલીનો વીંછિયો. 

			મેઘધનુષના રંગો કરતાં અનેકગણા અને સમજવા મુશ્કેલ એવા રંગો માનવમનમાં નિખર્યા હોય છે. વિશ્વની કોઈ લેબોરેટરીનાં અત્યાધુનિક માઈક્રોસ્કોપ પણ માનવમનના રંગોને પામી શકે કે કેમ એ સો મણનો સવાલ છે પણ ગુજરાતી લોકગીતોની દેશી પ્રયોગશાળામાં જનમાનસના જા...ની...વા...લી...પી...ના...લા...એટલે કે તમામ રંગોનું પૃથક્કરણ થઇ શકે છે! માનવમનના તમામ સૂક્ષ્મ કોષોની જન્મોત્રીનું ફળકથન આપણાં લોકગીતોમાં છે. 

			‘વીંછિયો પે’રી પાણી ગઈ’તી રે...’ આપણું માનસદર્શન કરાવતું લોકગીત છે. લોકગીતની નાયિકા વીંછિયો એટલે કે પગની આંગળીની વીંટી કે કરડો પહેરીને નદી કે સરોવરે જળ ભરવા ગઈ હતી ત્યાં વીંછિયો ખોવાઈ ગયો એટલે નાયિકાને ચિંતા થઇ, સાસરિયાં ઠપકો આપશે, ત્રાસ આપશે કે માર મારશે એવી ફડક પેસી ગઈ એટલે એ મનોમન માનતા કરવા લાગી, બાધા-આખડી રાખવા લાગી કે જો મારો વીંછિયો મળી જાય તો એ હું મારી નણંદને આપી દઈશ. થોડીવાર ગોત્યો, ન મળ્યો એટલે પીરનો મલીદો, ઠાકોરજીને સાકર, હનુમાનજીને વડાં, ખોડિયારમાને લાપસી-વગેરે માનતા માની બેઠી. જરાવાર પછી વીંછિયો હાથ લાગ્યો એટલે એણે તરત જ પોતાનું વાજું ફેરવી નાખ્યું કે આ તો મારો વીંછિયો હતો ને મને મળી ગયો, હું મારી નણંદને શા માટે આપી દઉં? પીર, ઠાકોરજી, હનુમાન અને ખોડિયારની માનતા પણ શા માટે પુરી કરવી? મારી જ વસ્તુ મને મળી જાય તો કોઈ માટે કંઈ કરવાનું થોડું હોય?!

			માણસ મુશ્કેલીમાં આવે ત્યારે મોતી પરોવવાની ઝીણામાં ઝીણી સોઈના નાકામાંથી નિર્વિઘ્ને નીકળી જાય છે પણ જેવી ગરજ સરી એટલે ખલાસ...તકલીફ આવે ત્યારે આસ્તિક થઇ જવું, અતિશ્રદ્ધાળુ કે અંધશ્રદ્ધાળુ પણ થઇ જવું અને દુઃખ દૂર થયું કે તરત હુંકાર કરવો...આ માનવ સ્વભાવનો એક રંગ છે, આવા કેટલાય રંગો ગુજરાતી લોકગીતોએ ઝીલ્યા છે. 
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			૬૨. સાવ રે સોનાનું
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			સાવ રે સોનાનું મારું પારણિયું ને

			ઘૂઘરીએ ઘમકાર, બાળા પોઢો ને!

			ચાર પાયે ચાર પૂતળિયું ને

			મોરવાયે બે મોર, બાળા પોઢો ને!

			સૂવડાવ્યા સૂવે નહીં રે

			આ શાં કળજગ રૂપ, બાળા પોઢો ને!

			હમણાં આવશે તારા દાદાજી

			ને માંડશે કાંઈ વઢવેડ, બાળા પોઢો ને!

			જેમ તેમ કરી બાળ સૂવારિયાં રે

			કરવાં ઘરનાં કામ, બાળા પોઢો ને!

			કામકાજ કરી ઉભા રિયાં રે, 

			તોય ના જાગ્યાં બાળ, બાળા જાગો ને!

			બાઈ રે પાડોશણ બેનડી રે, 

			હજી નો જાગે બાળ, બાળા જાગો ને!

			બાઈ તારું બાળક બીનું છે રે, 

			લાવો ઉતારીએ લૂણ, બાળા જાગો ને!

			સરખી સાહેલી ભેળી થઈને રે

			જગાડ્યાં નાનાં બાળ, બાળા પોઢો ને! 

			ગુજરાતી લોકસંગીતો છપ્પનભોગ જેવાં છે. તેમાં વિધવિધ રસની અનેકવિધ વાનગીઓ છે; જેને જે ભાવે અને ફાવે તે વાનગીનું સેવન કરી શકે છે. લોકગીતો, ભજનો, લગ્નગીતો, વિવિધ અવસરનાં ગીતો, જોડકણાં, દુહા-છંદ. ધોળ, હાલરડાં-આ બધાં લોકસંગીતનાં રસદાર-સોડમસભર વ્યંજનો છે. 

			ક્ષણોથી સર્જાયેલો સમય સતત, ક્ષણે ક્ષણે બદલાતો રહે છે એટલે માનવજીવન કે પ્રકૃતિની બધી જ ક્રિયાઓ પરિવર્તન પામતી રહી છે પણ જનસામાન્યથી લઈને મહામાનવે જ્યાં મીઠી નીંદર માણી છે એ ઘોડિયું આજેય યથાવત્ છે...! હાથપંખાનું સ્થાન એરકૂલર અને એરકંડીશનરે લઈ લીધું, ખાટલી ને ખાટલાની જગ્યાએ મખમલી ગાદલાંવાળી સેટીઓ ગોઠવાઈ ગઈ, ધૂમાડિયા ચૂલા ને સગડી ગયાં, ગેસના ચૂલા, ઈલેક્ટ્રિક ચૂલા અને ઓવન આવી ગયાં, પગપાળા ચાલતો માનવ હવે તેજ દોડતી ગાડીઓ અને વિમાનમાં ફરે છે પણ ચાર પાયાવાળું ઘોડિયું હજુ યથાવત્ છે! ભલે એમાં થોડું ઈનોવેશન જરૂર થયું છે, લાકડાની જેમ લોખંડનાં ઘોડિયાં મળે છે, એક હીંચકો નાખો તો વધુ વાર ગતિમાન રહે એવા બેરિંગવાળાં ઘોડિયાં પણ આવે છે છતાં ‘ઘોડિયું’ હજુ જીવે છે. ઘોડિયું હોય ત્યાં હાલરડું તો ગૂંજી ઉઠે જ! 

			‘સાવ રે સોનાનું મારું...’ શિશુને પારણિયે પોઢાડીને હીંચોળતી માતાના કંઠેથી નીતરી રહેલું મધુરું હાલરડું છે. ઘોડિયું કે પારણિયું શણગારથી સુદર્શનીય બન્યું છે. ચારેય પાયે પૂતળિયું ટાંગેલી છે, મોરલા ટીંગાય છે અને માતા હીંચકો નાખે ત્યારે ઘૂઘરીનો ઘમકારો સંભળાય છે જેથી શિશુ ધ્યાનસ્થ થઈને સૂઈ જાય પણ આ બાળ એવું છે જે સૂતું જ નથી, માતાને લાગે છે કે કળિયુગ આવી ગયો કેમકે કેટકેટલા પ્રયાસ પછી પણ બાળક ન સૂવે એવું બને? 

			માંડ માંડ બાળક સૂતું, માએ નિરાંતે ઘરકામ કર્યું. એ પરવારી ગઈ, ઘોડિયા પાસે આવીને ઉભી રહી પણ બાળક ઉઠતું નથી. પહેલા નહોતું સૂતું એની ચિંતા, હવે ઉઠતું નથી એની...! કારણ કે એ જનની છે. એણે આડોશી-પાડોશી મહિલાઓને એકત્ર કરીને મત લીધો ત્યારે એ બધી અનુભવી માતાઓએ અનુમાન કર્યું કે તારું છોકરું ડરી ગયું છે એટલે ઉઠતું નથી, એના ઉપરથી મીઠાની ચપટી ઉતારીને ત્રાટક કરીએ એટલે જાગશે! એમ કર્યું ને બાળક જાગ્યું પણ ખરું!

			વાત સાવ નાની લાગે છે પણ આ હાલરડામાં પોતાના ફૂલ જેવા બાળુડાના સૂવા-જાગવા અંગેની માતાની ‘ઓવર-કોન્સીયસનેસ’, મુશ્કેલીની પળોમાં અનુભવીઓની મદદ લેવી, મનના સમાધાન માટે મદદગારની સલાહ માનવી, જેને આજે આપણે અંધશ્રદ્ધા કહીએ છીએ એવાં ત્રાટક પણ કરવાં–વગેરે બાબતો ધ્યાનાકર્ષક બને છે. ખાસ તો જેને પહેલું બાળક હોય એવી લગભગ બધી જ માતાઓનું આ હાલરડાંની નાયિકા પ્રતિનિધિત્વ કરે છે એમ કહેવામાં ખોટું નથી.
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			૬૩. ધુંબડી સૈયરમાં રમે
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			ધુંબડી સૈયરમાં રમે

			ધુંબડી કાળજની કોર 

			ધુંબડી આંબાની છાંય

				ધુંબડી...

			ગા દોવાનો ગોણિયો

			ઉપર તાંબડી, ધુંબડ જાઈને કાજ

				ધુંબડી...

			ધોરાજીનો ઢોલિયો

			પાટી હીરની, ધુંબડ જાઈને કાજ

				ધુંબડી...

			શેરીએ રમે

			સૌને ગમે

			ધુંબડી સૈયરમાં રમે. 

			ફળીએ રમે 

			ફઈને ગમે

			ધુંબડી સૈયરમાં રમે. 

			બારીએ રમે 

			બાપને ગમે

			ધુંબડી સૈયરમાં રમે. 

			મેડીએ રમે

			માને ગમે

			ધુંબડી સૈયરમાં રમે. 

			બા’ર રમે

			બેનને ગમે

			ધુંબડી સૈયરમાં રમે. 

			સમાજ દીકરાનું મહાત્મ્યગાન કરે છે તો દીકરીને પણ હુલાવે-ફૂલાવે છે જ. દીકરાના જન્મ વખતે સાકર-પતાસાં વેંચાતાં પણ દીકરીના અવતરણથી આશ્વાસન લેતા. દીકરાનાં હાલરડાં ગવાતાં તો દીકરીનાં પણ ગીતો ગવાયાં જ છે! કેટલાંય કુટુંબોમાં પાંચ, છ, સાત દીકરીઓ હતી જ, હજુ પણ ઘણી જગ્યાએ હશે, ભલે એક દીકરાની આશામાં ઝાઝી દીકરીઓ આ દુનિયામાં આવી ગઈ હશે પણ સૌને એટલી તો ખબર છે જ કે ક્યાંક દીકરી જન્મશે તો જ આપણા ઘરમાં વહુ આવશે...

			‘ધુંબડી સૈયરમાં રમે...’ બાલિકાનાં ગુણગાન ગાતું લોકગીત છે. એની રચના અસલ લોકગીત જેવી નથી પણ બાળગીત કે જોડકણા જેવી છે. ‘ધુંબડી’ એટલે નાનકડી દીકરી. ત્રણ-ચાર વર્ષની બાલિકા ડગુમગુ કરતી શેરીમાં જાય ને ત્યાં એની સમવયસ્ક સખીઓ સાથે રમતી હોય તો પરિજનોને કેવી રૂડી લાગે એનું હળવું ફૂલ ગીત છે. દીકરાને માડીજાયો, ઘરનો મોભ કહીને સ્વીકાર્યો છે એમ અહીં દીકરીને પણ ‘કાળજની કોર’ અને ‘આંબાની છાંય’ કહી છે એ બતાવે છે કે સમાજના એક વર્ગે પુત્રીને પણ સ્વીકૃત ગણી છે. 

			દીકરી મોટી થશે, ગાય દોહતાં શીખશે એટલે એને માટે અત્યારથી જ મોટું દોણું કે ગોણિયું અને તાંબડી તૈયાર રાખ્યાં છે. એને માટે હીર જેવી રેશમી પાટીવાળો ધોરાજીનો ઢોલિયો પણ તૈયાર છે. ‘ધુંબડી’ શેરીમાં રમવા નીકળી તો પરિવારને ગમ્યું, ફળિયામાં રમતાં જોઈ તો એની ફોઈને આનંદ થયો, બારીમાં રમતી નિહાળી તો પિતા હરખાયા, મેડીએ રમતાં જોઈને માતા ઉલ્લાસ પામી-આમ, દીકરી ધીમે ધીમે મોટી થઈ રહી છે એનો આનંદ આખા ઘરમાં પ્રસરી ગયો છે. 

			એક સમયે દીકરીને દૂધ પીતી કરવાનો કુરિવાજ હતો તો આજે અનેક કૂખ દીકરીની કબર બની રહી છે ત્યારે પુત્રીરત્નનો સ્વીકાર કરતું આ લોકગીત ‘આત્મજાવિરોધી’ માનસિકતાવાળા માતા-પિતાને સંદેશો આપી જાય છે.
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			૬૪. હે ઓલ્યા કાના
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			હે ઓલ્યા કાના રે! ગોકુળ તે ગામને ગોંદરે, 

			તું તો ઝીણી વગાડે ઝાંઝ અલબેલો, છેલ છબિલો કાનુડો. 

			હે ઓલી રાધા રે! વનરા તે વનને મારગડે, 

			તારા ઝાંઝરનો ઝણકાર અલબેલી, છેલ છબિલી રાધિકા. 

			હે ઓલ્યા કાના રે! કિયા તે ગામનો તું રાજિયો?

			વાલા શું છે તમારાં નામ? અલબેલો, છેલ છબિલો કાનુડો. 

			હે ઓલી રાધા રે! ગોકુળ તે ગામનો હું રાજિયો, 

			હે મારું કૃષ્ણ કનૈયો નામ અલબેલી, છેલ છબિલી રાધિકા. 

			હે ઓલ્યા કાના રે! બે રે મા ને બે બાપનો, 

			તું છે મામા તે કંસનો કાળ અલબેલો, છેલ છબિલો કાનુડો. 

			હે ઓલી રાધા રે! એવાં મેણાં ના બોલજો રે, 

			તું છે મહીડાં વેચંતી નાર અલબેલી, છેલ છબિલી રાધિકા. 

			કોઈ એવા દેવ જેના પ્રત્યે આપણને પૂજ્યભાવ સાથે મિત્રભાવ પણ જાગે તે કૃષ્ણ. જેનું નામ સ્મરણ કરતાં જ દૂર-સુદૂર મીઠી મીઠી બંસરી સંભળાવા લાગે તે કૃષ્ણ. જેના ચરણોમાં વંદન કર્યા પછી એના ખભે હાથ મુકતાં જરાય ખચકાટ ન અનુભવીએ તે કૃષ્ણ. આ જગતમાં આવેલી કોઈપણ કુદરતી આફતથી લઈ કુમળા શિશુના મરક મરકનો કારક તે કૃષ્ણ...! આવા અડાબીડ કૃષ્ણ અને જૂઈની વેલી સમી રાધિકા વચ્ચે કેવો સંવાદ થતો હશે? તેઓ એકબીજા સાથે કઈ બાબતની, શું શું વાતો કરતાં હશે? એ જાણવું કોને ન ગમે? શાસ્ત્રોમાં રાધા-માધાના પારસ્પરિક વાર્તાલાપ વિશે કંઈ મળતું હશે કે કેમ એ તો ખબર નથી પણ લોકકવિઓએ આ બન્ને વચ્ચે કેવી વડછડ થતી એનાં લોકગીતો આપણે માટે રચ્યાં છે. 

			‘હે ઓલ્યા કાનારે! ગોકુળ તે ગામને ગોંદરે...’ આવું જ રાધા-કાન વચાળે થઈ હોય એવી વાતચીતનું લોકગીત છે. રાધા કહે છે કે હે કાના! તું અલબેલો છો, છેલ છબિલો છો, કેમકે ગોકુળના ગોંદરે તું ઝીણી ઝીણી ઝાંઝ વગાડીને સવારના પહોરમાં મોહક વાતાવરણ ખડું કરી દે છે. સામે કાન પાસે જવાબ તૈયાર જ છે કે રાધાગોરી! વૃંદાવનના સૂના સૂના મારગે તારાં ઝાંઝરના ઝણકાર થકી સાતેય સુરોનો જાણે કે મેળો ભરાય છે! રાધા પૂછે છે કે તું ક્યાંનો રાજા છે? અમે તો તને કેટલાંય નામોથી ઓળખીએ અને બોલાવીએ છીએ પણ ખરેખર તારું નામ શું છે? કનૈયો ગુરૂ સાંદિપની ઋષિને જવાબ આપતો હોય એવો આજ્ઞાંકિત થઈને રાધાના સવાલોના જવાબ આપે છે. 

			કોઈ સાથે પરિચય વધે, મિત્રતા ગાઢ થાય પછી આત્મીયતા બંધાય ને બે પાત્રો વચ્ચે ઔપચારિકતા ઘટે અને ક્યારેક તેમાં મર્યાદાલોપ થતો હોય છે. અહિ પણ એવું જ થયું. રાધાએ કાનને કંસનો કાળ કહ્યો એ તો બરાબર પણ સાથોસાથ ‘બે મા અને બે બાપનો’ કહ્યો...! રાધાએ સાચું જ કહ્યું હતું, જન્મદાતા અને પાલક માતાપિતા એમ બે-બે માતાઓ અને પિતાઓના લાડ પામ્યો હતો કાનુડો પણ એને આ વાત ખટકી ગઈ અને રાધાને ચોખ્ખું જ કહી દીધું કે તું સામાન્ય એવી મહીડાં વેંચવાવાળી નારી છો, તું મને આવાં મેણાં ન મારીશ. 

			આ લોકગીત અનેક સવાલો ખડા કરે છે. સૌથી પહેલા તો સવારમાં ગૌધણ ભેગું થાય એ ટાણે ગોપાલ ગોકુળને ગોંદરે વાંસળી વગાડતો એવી લોકમાનસમાં છાપ છે પણ અહિ ઝાંઝ વગાડવાની વાત કરી છે. સંભવ છે કે રાધાના ઝાંઝર સાથે તાલ મેળવવા લોકકવિએ કનૈયા પાસે ઝાંઝ વગડાવ્યાં હોય. બીજું, રાધા કૃષ્ણને ગામ અને નામ પૂછે છે! વળી રાધાને કાનાની બન્ને માતા અને પિતા વિશે અને મામા કંસનો કાળ કોણ છે એની સંપૂર્ણ જાણકારી છે! ભાઈ, આનું નામ જ લોકગીત, શ્લોક કહે એમ નહિ પણ લોક કહે એમ રચાય એ લોકગીત...!

			i

			૬૫. લીલી લેંબડી રે
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			લીલી લેંબડી રે, લીલો નાગરવેલનો છોડ. 

			પરભુ પરોણલા રે, મારે ઘેર ઉતારા કરતા જાવ, 

			ઉતારા નૈં કરું રે, મારે ઘેર સીતા જુવે વાટ

			સીતા એકલાં રે, જુવે રામ લખમણની વાટ. 

				લીલી લેંબડી રે...

			પરભુ પરોણલા રે, મારે ઘેર દાતણ કરતા જાવ, 

			દાતણ નૈં કરું રે, મારે ઘેર સીતા જુવે વાટ

			સીતા એકલાં રે, જુવે રામ લખમણની વાટ. 

				લીલી લેંબડી રે...	

			પરભુ પરોણલા રે, મારે ઘેર નાવણ કરતા જાવ, 

			નાવણ નૈં કરું રે, મારે ઘેર સીતા જુવે વાટ

			સીતા એકલાં રે, જુવે રામ લખમણની વાટ. 

				લીલી લેંબડી રે...

			પરભુ પરોણલા રે, મારે ઘેર ભોજન કરતા જાવ, 

			ભોજન નૈં કરું રે, મારે ઘેર સીતા જુવે વાટ

			સીતા એકલાં રે, જુવે રામ લખમણની વાટ. 

				લીલી લેંબડી રે...

			વિશ્વવિખ્યાત સંગીતજ્ઞાતાઓએ વાત નિર્દંભપણે સ્વીકારી છે કે લોકસંગીત બધા જ સંગીત પ્રકારોનું મૂળ છે. લોકસંગીતમાંથી જ વિવિધ સંગીતધારાઓ વહી નીકળી છે એટલે કે લોકસંગીત આદિસંગીત છે, એ ગંગોત્રી છે. એનો ઉદ્ભવ માનવજાતના ઉ્દભવ જેટલો પ્રાચીન છે ને આયુષ્ય ધરતી, સૂરજ, ચંદ્ર જેટલું છે! ગુજરાત એ અર્થમાં નસીબદાર છે કે એની પાસે ગીરનું જંગલ, ડાલામથ્થા કેસરીની જેમ અતુલ્ય લોકસંગીત પણ છે.

			‘લીલી લેંબડી રે લીલો નાગરવેલનો છોડ...’ મૂળભૂત ઉત્તર ગુજરાતમાં ગવાઇને પછી ગુજરાતના અન્ય વિસ્તારોમાં પ્રચલિત થયું હોય એમ લાગે છે કેમકે લીમડા માટે ‘લેંબડો’ કે ‘લેંબડી’ શબ્દનો પ્રયોગ ઉત્તર ગુજરાતમાં થાય છે ત્યાંની બોલીમાં ‘ઈ’કારાંતને બદલે ‘એ’કારાંત શબ્દપ્રયોગ વધુ થાય છે. 

			ભગવાન શ્રીરામ મહેમાન થઈને કોઈ ભક્તના ઘેર ગયા છે પણ એને પોતાના ઘેર જવાની ઘણી જ ઉતાવળ છે. ભક્ત ઉતારા, દાતણ, નાવણ, ભોજન વગેરે માટે ખૂબ આગ્રહ કરે છે પણ પ્રભુજી કહે છે કે મારે ઝડપથી ઘેર પહોંચવું જરૂરી છે કેમકે સીતાજી એકલાં છે, અમારી રાહ જુએ છે. 

			આ લોકગીતનો મર્મ સરળ છે કે યજમાન તો પોતાની ફરજ બજાવે, આગ્રહ કરે, આશરાધર્મ નિભાવે પણ મહેમાને સમજવું જોઈએ કે ક્યાં કેટલું રોકાણ કરવું? અહીં દશરથનંદન શ્રી રામચંદ્રને લોકગીતના નાયક બનાવીને લોકગીતના રચયિતાએ આપણને મહેમાન કેમ બનવું એની સાચી રીત શીખવી દીધી છે. બીજો અર્થ એ પણ તારવવો રહ્યો કે બહાર ગયેલા પતિને એ યાદ હોવું જોઈએ કે ઘેર પત્ની વાટ જુએ છે-એ વાત અહીં રામ-સીતાનાં પાત્રો દ્વારા સમજાવવામાં આવી છે. 

			અન્ય લોકમાધ્યમોની જેમ જ લોકગીતોનો પહેલો ઉદ્દેશ્ય સંદેશો આપવાનો છે, આડકતરો બોધ આપવાનો છે ને પછી એ મનોરંજન પીરસે છે. એનો અર્થ એ થાય કે લોકગીતો અર્થસભર, ઉપદેશક, તેજીને ટકોરો કરનારાં હોય છે. ગેય સ્વરૂપમાં હોવાથી લોકહૈયે વસનારાં ગીતો બની રહ્યાં છે એ સતત સાબિત થતું રહે છે. 

			આ લોકગીત તો વર્ષોથી ગૂર્જરભૂમિ પર ગવાય છે. એની લોકપ્રિયતા પર ગુજરાતીઓને ખૂબ જ ગૌરવ છે કેમકે બોલીવૂડને પણ પોતાની ફિલ્મો સફળ કરવા આ અને આવાં કેટલાંય ગુજરાતી લોકગીતો લેવાં પડે છે. થોડા શબ્દોમાં ફેરફાર જરૂર કરે છે પણ એ બહાને આપણું લોકસંગીત દુનિયાભરમાં પ્રસાર તો પામે છે!

			i

			૬૬. સામા મંદિરિયામાં નાગજી
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			સામા મંદિરિયામાં નાગજી પોઢ્યા, 

			નાગણી ઢોળે વાય, મારા વાલા!

			હાથ ઝંઝેડીને નાગ જગાડ્યા, 

			મેલો તો રમવા જાયેં, મારા વાલા!

			આપણા મંદિરિયામાં સોળસેં સાહેલી, 

			પારકે મંદિર શીદ જાયેં, મારા વાલા!

			નવા તે નગરનો માળી તેડાવું, 

			ફૂલની વાડિયું રચાવું, મારા વાલા!

			આસોપાલવનાં ઝાડ રોપાવું, 

			તિયાં તારા હીંચકા બંધાવું, મારા વાલા!

			હું રે હીંચોળું મારી સૈયરું હીંચોળે, 

			હીંચતાં ત્રૂટ્યો હાર, મારા વાલા!

			હું રે વીણું ને મારી સૈયરું વીણે, 

			હીરલો ના’વ્યો હાથ, મારા વાલા!

			નખે વીણું ને હાથે તે સાંતરું, 

			હૈડે પરોવીશ હાર, મારા વાલા!

			છપ્પન ભોગ આરોગવાની તમન્ના આપણામાંથી મોટાભાગનાને હોય પણ એવાં ભોજન કેટલાં ટાણાં ભાવે? શૂટબૂટમાં સજ્જ થઇ તમે કેટલા કલાક, કેટલા દિવસ રહી શકો? ગાડીમાં કે વિમાનમાં તમે કેટલો સમય ફરી-ઉડી શકો? હાય, હલ્લો જેવા ઔપચારિક શબ્દો તમે કેટલીકવાર બોલી શકો? તમને તમારા રોજિંદા ભોજન, સહજ વસ્ત્રપરિધાન, થોડું પગપાળા જવાનું ને અનૌપચારિક વાતચીત વગર ન ચાલે એનો સીધો જ અર્થ એ થાય કે આપણે ઢોળ ચડાવેલી જિંદગીથી થાકીને અસલ જીવનશૈલી જીવવા મજબૂર બનીએ છીએ, એટલે જ હજારો સૂરિલાં, સંગીતમઢ્યાં ફિલ્મ અને આલ્બમનાં ગીતો સાંભળ્યા પછી પણ આપણું લોકસંગીત સાંભળવા ઉત્સુક બનીએ છીએ કેમકે લોકસંગીત આપણા માટે હિમોગ્લોબીન છે, એની માત્રા થોડી આમતેમ હોય તો ચાલે પણ એની ગેરહાજરી ન જ હોવી જોઈએ. 

			‘સામા મંદિરિયામાં નાગજી પોઢ્યા...’ કલ્પન થકી આરંભાયેલું લોકગીત છે. ‘પોઢેલો નાગ’ જેવું પ્રતીક પુરૂષ માટે વપરાયું છે. નાગણી જેવી તેજીલી પત્ની સૂતેલા પતિને વીંઝણાથી પવન નાખે છે પણ ગામના ચોકમાં સહિયરો રાસ લેવા ભેગી થઈ એટલે આ સ્ત્રીએ પતિને જગાડીને વિનવણી કરી કે તમે રજા આપો તો મારે રાસ રમવા જવું છે. 

			પરંપરાગતરીતે પુરૂષો પઝેસીવ હોય છે એટલે અહિ પત્ની પર પુરૂષે માલિકીભાવ છતો કરતાં કહ્યું કે આપણા ઘરે બધી સખીઓને બોલાવો, બીજાના ઘરે, દૂર શા માટે જવું? જો તમે અહીં જ રહો તો તમારા માટે હું માળી તેડાવીને ફૂલવાડી તૈયાર કરવું, આસોપાલવ રોપવીને હીંચકા બંધાવી દઉં. ટૂંકમાં તમામ સુવિધા કરાવી આપું અર્થાત્ તમે અહીં જ રહો, મારી નજરથી દૂર ન થાવ એમ આડકતરો આગ્રહ કે દુરાગ્રહ કર્યો. 

			નાયિકા જાણે દીવાસ્વપ્નમાં સરી પડી કે નાયકે કહ્યા મુજબ બધી જ સગવડ અપાવી દીધી. હીંચકે હીંચતાં હૈયાનો હાર તૂટી ગયો એનો અર્થ એ કે સ્ત્રીને પોતાની સહિયારો સાથે ચોકમાં રાસ રમવા જવું હતું પણ ન જવાયું એનો ખટકો રહી ગયો. હાર તૂટ્યો એનો અર્થ તીવ્ર ઈચ્છા તૂટી પડી!

			પુરૂષોનાં મનમાં ખરેખર શું ચાલતું હોય છે તે જાણવા સ્ત્રીઓ પ્રયાસ કરે છે પણ દરેક વખતે જાણી શકાતું નથી છતાં આખી જિંદગી બન્ને સંગાથે જીવી જાય છે, એ જ તો ભારતીય દામ્પત્યજીવનની બલિહારી છે. લોકગીતમાં પતિ-પત્ની માટે નાગ અને નાગણી જેવું પ્રતીક અપાયું છે. એક લોકવાયકા મુજબ નાગ અને નાગણીનું જોડલું ગમ્મતે ચડ્યું હોય ત્યારે એને કોઈ ખલેલ પહોંચાડે તો એ બદલો લે છે.
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			૬૭. આઠેય કૂવા ને નવ પાવઠાં
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			આઠેય કૂવા ને નવ પાવઠાં હો જી રે, 

			પાવઠે જોને પાણીડાં નિહાર્ય માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

			કાંઠે તે કાન ઘોડાં ખેલવે હો જી રે, 

			કાન મુને ઘડૂલો ચડાવ્ય માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			તારો ઘડૂલો ગોરી તો ચડે હો જી રે, 

			થા તું મારા ઘર કેરી નાર માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			કેડ રે મરડીને ઘડો ઉંચક્યો હો જી રે, 

			તૂટી મારા કમખાની કસ માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			ભાઈ રે દરજીડા વીરા વિનવું હો જી રે, 

			ટાંક્ય મારા કમખાની કસ માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			કસે તે ટાંક્ય ઘમર ઘૂઘરી હો જી રે, 

			હૈયે તે લખ ઝીણા ઝીણા મોર માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			જાતાં વાગે રે ઘમ્મર ઘૂઘરી હો જી રે, 

			વળતાં ઝીંગોરે ઝીણા મોર માણારાજ, 

			કલગીવાળો કાન, હે કાન તારું ઝુમખડું રે. 

				આઠેય કૂવા ને...

			લોકગીતોના શબ્દો સરળ, ઢાળ સીધા સાદા, લોકગીતની સામગ્રી પણ રોજિંદા જીવનના પરિપાકમાંથી તારવેલી-છતાં એવું કેમ કે અમુક લોકોના અવાજમાં જ એ સાંભળવાં ગમે? લોકસંગીતને રફનેસ સાથે ઘનીષ્ઠ નાતો છે, બરછટતા એનો અર્ક છે એટલે બહુ જ ‘પોલીશ્ડ વોઈસ’ માં રજૂ થતાં લોકગીતો કરતાં બરછટ-બુલંદ કંઠે પ્રસ્તુત થતાં આ ભાતીગળ ગીતો વધુ કર્ણપ્રિય લાગે છે. એન્ટિક ચીજોનું મ્યુઝિયમ માટીના લીંપણવાળું એટલે કે ગાર કરેલું હોય એ યોગ્ય લાગે પણ ચોતરફ વિટ્રીફાઈડ ટાઈલ્સ ચોંટાડી હોય તો કેવો વિરોધાભાસ લાગે? ફાઈવસ્ટાર હોટેલમાં ટાઈલ્સ જ જોઈએ! લોકસંગીત મ્યુઝિયમ જેવું છે...

			‘આઠેય કૂવા ને નવ પાવઠાં...’ સાકર જેવું ગળ્યું ગળ્યું લોકગીત છે. કૂવે પાણી ભરવા ગયેલી પનિહારીએ બેડું તો ભરી લીધું પણ ઘડો ચડાવે કોણ? નજર કરી તો કાનુડો ત્યાં ઘોડો ખેલવતો દેખાયો ને એને વિનંતી કરી પણ કાન કહે, તું મારા ઘરની નાર થા તો તને ઘડો ચડાવું. પનિહારીને એ માન્ય નહીં હોય એટલે જાતે જ કેડ મરડીને ઘડો ઉંચક્યો પણ કમખાની કસ તૂટી ગઈ! દરજી પાસે જઈ કસ પર ઘૂઘરી ને કમખાના હૈયાવાળા ભાગ પર ઝીણા મોર ટાંકવા સૂચવ્યું. પનિહારી પાણી ભરવા જાય છે ત્યારે એ ઘૂઘરીનો ઘમકાર થવા લાગે છે ને પાછી વળે ત્યારે હૈયે ટાંકેલા મોરલા ગહેકે છે!

			દ્રૌપદીનાં ચીર પુરનારા, અર્જુનનો રથ હાંકનારા, ગોવાળો કાજે ગોવર્ધન ઉંચકનારા પુરૂષોત્તમ પનિહારીને ઘડો ચડાવવા જેવી મામૂલી મદદ માટે આવી શરત મુકે? ના, અહીં કાનુડો એટલે પનિહારીનું પોતાનું પરિચિત પાત્ર...! એ જ આ ભાષામાં વાત કરી શકેને? બાકી ભારતવર્ષની ‘દેવીઓ’ સામે આંખ ઉંચી કરવી સહેલી છે?

			શ્રૃંગાર છલકતું આ લોકગીત રાસગરબા લેતી વખતે જામે છે કેમકે આ બધાં એ ગીતો છે જેનું અવતરણ જ રમતાં રમતાં ગાવા માટે થયું હોય છે.
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			૬૮. કિનખાબી કાપડાંની કોર
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			કિનખાબી કાપડાંની કોર રે રાજ કોયલ બોલે, 

			હૈડે ટાંક્યા મોર રે રાજ કોયલ બોલે. 

			સસરા મારા લાખના રાજ કોયલ બોલે, 

			સાસુડી કાળજાની કોર રે રાજ કોયલ બોલે. 

				કિનખાબી કાપડાંની કોર...

			જેઠજી મારા લાખના રાજ કોયલ બોલે, 

			જેઠાણી જોડાજોડ રાજ કોયલ બોલે. 

				કિનખાબી કાપડાંની કોર...

			દેરજી મારા લાખના રાજ કોયલ બોલે, 

			દેરાણી લેરાલેર રે રાજ કોયલ બોલે. 

				કિનખાબી કાપડાંની કોર...

			નણંદી મારી નવ લાખની રાજ કોયલ બોલે, 

			પરણ્યો ચિત્તડાનો ચોર રે રાજ કોયલ બોલે. 

				કિનખાબી કાપડાંની કોર...

			આજે લગ્નપ્રસંગો ખૂબ જ ખર્ચાળ થઇ ગયા છે. ક્યારેક જ્ઞાતિ-સમાજની પરંપરાને લીધે, દેખાદેખીમાં, અન્યોને બતાવી દેવામાં, વાહવાહી કરાવવામાં, સ્ટેટ્સ માટે કે બીજાં કોઈપણ કારણોસર આપણે લગ્નમાં લાખો, કરોડો રૂપિયાનો ખર્ચ કરીએ છીએ. અલંકારો, કપડાં, ભેટસોગાદ, હોટેલ, પાર્ટીપ્લોટ, સુશોભન, છપ્પનભોગ, બ્યૂટીપાર્લર, વીડિયો-ફોટોગ્રાફી, સંગીત-આ બધું મોંઘું છે છતાં આપણે તોતિંગ ખર્ચ કરીએ છીએ, ઠીક છે લોકોને પરવડતું હશે એમ માની લઈએ પણ આપણે આંગણે પગલાં માંડતી વહુરાણી કે આપણી કન્યાને વરેલા જમાઈરાજા આપણે વહાવેલી નાણાંનદીથી ઉપકારવશ થઇ એમના લગ્નને આજીવન યાદ રાખશે એની કોઈ ખાતરી નથી ત્યારે થોડોક ફાલતુ ખર્ચ બચાવીને વહુ કે જમાઈની રક્તતુલા કરીએ, બ્લડ ડોનેશન કેમ્પ કરીએ, પાણી અને પર્યાવરણ બચાવ, ચક્ષુદાન, અંગદાનનો પ્રચાર કરીએ, જીવદયા, પંચગવ્ય, ફાસ્ટફૂડ સામે દેશી આહારના લાભોની વૈજ્ઞાનિક વાતો, તંદુરસ્ત જીવનશૈલીનો પ્રચાર-પ્રસાર કરીએ તો? અવસર ખરા અર્થમાં યાદગાર બને...વહુ કે જમાઈનું સાસરિયાં સાથે બોન્ડિંગ વધે છે એવું હમણા હમણા કેટલાક કિસ્સામાં ધ્યાને આવ્યું છે. 

			‘કિનખાબી કાપડાંની કોર રે રાજ...’ પ્રચલિત લોકગીત છે. એક નવપરિણીતાના કાપડાની કોર પર કોયલ આળેખી છે ને એ જાણે મીઠું મીઠું ટહુકી રહી છે તો એના કમખા પર મોર ટાંક્યા છે એ પણ ગહેકાટ કરે છે. વહુ પોતાના સસરા, જેઠ, દિયરને લાખેણા કહે છે તો સાસુ જાણે કાળજાની કોર છે, જેઠાણી પોતાની સાથે ખભેખભો મિલાવીને ચાલે છે ને દેરાણી તો મોજીલા સ્વભાવની છે. આ બધા સ્વજનો કરતાંય વધે એવાં બે પાત્રો છે, એક તો નણંદ ને બીજો પોતાનો પિયુ. નણંદ તો જાણે નવલાખેણી છે ને પતિએ પોતાનું ચિત્ત જ જાણે ચોરી લીધું છે!

			નવવધૂઓ માટે સાસરિયામાં સુખી થવાની કોઈ ઔષધિ હોય તો એ છે દિલથી સૌને સ્વીકારવા, દરેકના નાનામાં નાના ગુણની ખુલીને પ્રશંસા કરવી, હળીમળી જવું, પોતાની ફરજોને સતત યાદ રાખવી, બાકી બધું આપમેળે સમું સૂતરું થઇ જશે. સામાપક્ષે સાસરિયાંએ પણ શરૂઆતથી જ વહુ અને જમાઈને પ્રેમવશ કરવા એમનાં લગ્નને ખર્ચાળ બનાવવાને બદલે પરોપકાર થકી ચિરસ્મરણીય બનાવવાં જોઈએ. 

			સસરાપક્ષના વખાણ કરતી વહુવારુઓનાં કેટલાંય લોકગીતો મળે છે. કદાચ વહુના મનના કોઈ ખૂણામાં એવો પણ ભાવ છૂપાયેલો હશે કે સૌને સારા કહેવાથી જો સુખી થવાતું હોય તો શું વાંધો? અંતે તો સહુને પોતાના વિશે કોઈ સારું સારું બોલાય એ ગમતું જ હોય છે ને...! અહિ કોયલ બોલવી એટલે મધુરી વાણી ઉચ્ચારવી અને મોર ટહુકવા એટલે ઉલ્લાસમાં રહેવું. આ પણ સુખી થવાના મંત્રો જ છે...
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			૬૯. જળ રે જમુનાજીનાં
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			જળ રે જમનાનાં ઝીલતાં જી રે શામળિયા, 

			મને મોતીડું લાગ્યું હાથ, નંદજીના નાનડિયા. 

			ગાડે કરીને મોતી આણિયું જી રે શામળિયા, 

			માતા, પાડો મોતીડાના ભાગ, નંદજીના નાનડિયા. 

			એક મોતીમાં શું વેં’ચીએ જી રે શામળિયા, 

			મોતી વાવ્યાં ઘણેરાં થાય, નંદજીના નાનડિયા. 

			જમનાને કાંઠે ક્યારા રોપિયા જી રે શામળિયા, 

			માંહીં વાવ્યો મોતીડાનો છોડ, નંદજીના નાનડિયા. 

			એક મોતી ને બબ્બે પાંદડાં જી રે શામળિયા, 

			મોતી ફાલ્યાં છે લચકાલોળ, નંદજીના નાનડિયા. 

			એક ડાળ્ય ને બીજી ડાળખી જી રે શામળિયા, 

			વચલી ડાળે મોતીડાંની લૂંબ, નંદજીના નાનડિયા. 

			થાળ ભરીને મોતી વેડિયાં જી રે શામળિયા, 

			માતા, પાડો મોતીડાંના ભાગ, નંદજીના નાનડિયા. 

			કોઈને ચપટી ચાંગળું જી રે શામળિયા, 

			રાણી રાધાને નવસરો હાર, નંદજીના નાનડિયા. 

			આજે સોશ્યલ મીડિયામાં વ્યક્તિગત ક્રીએટીવિટી ફૂલીફાલી છે. સ્વરચિત કાવ્યો, ગીતો, રમૂજી વાતો, વક્રોક્તિ, ઉપદેશાત્મક સંદેશા, અનુસર્જન વગેરેની ધૂમ મચી રહી છે. એ વાત એટલી જ સાચી છે કે સર્જનાત્મકતાને વર્ગખંડના શિક્ષણ કે પદવી સાથે કાંઈ લેવા દેવા નથી છતાં આજનું ‘વ્હોટસએપ્પિયું સર્જન’ રાતરાણીનાં ફૂલ જેવું બની રહ્યું છે;રાતભર મઘમઘે પણ સવાર પડતાં ક્યાં ગયું પુષ્પ ને ક્યાં ગઈ મહેક? એની તપાસ કરવી પડે. એની સામે કચ્છ, કાઠિયાવાડ, ગુજરાતના અનેક અશિક્ષિત કે અલ્પશિક્ષિત લોકોએ વર્ષો પહેલાં હૈયાઉકલતથી કરેલું સર્જન, લોકગીતો, દુહા, છંદ, ધોળ, ભજન, લગ્નગીત, ઉખાણાં, ઓઠાં, રમૂજી ટૂચકા, બોધકથાઓ, લોકવાર્તાઓ- વગેરે અજરામર બની રહ્યું છે. એ સર્જકોને પોતાના નામની ખેવના ન્હોતી એટલે તો હૈયામાંથી વહેતી સર્જનધારાને પોતાનું નામ ટાંક્યા વગર સમાજને ચરણે ધરી દીધી. એણે કોપીરાઈટની ક્યારેય પરવા ના કરી નહિતર આપણને દરિયા ભરાય એટલું લોકસાહિત્ય ક્યાંથી પ્રાપ્ત થાત? સર્જન અને સમાજ વચ્ચેથી સર્જક પોતે સરકી ગયો એટલે જ એમનું સર્જન અમરત્વ પામ્યું, જો એ મારું. . મારું કરીને, ગળે બાંધીને ફરતા હોત તો એનું સર્જન કટાઈને સડી ગયું હોત...! પાંચ-પચ્ચીસ રૂપિયાની રોયલ્ટીનો મોહ એણે ન રાખ્યો એ બુદ્ધિનું કામ કર્યું...!

			‘જળ રે જમનાનાં ઝીલતાં...’ મોહક કમ્પોઝીશનવાળું કૃષ્ણગીત છે. યમુનાનું જળ ભરતાં કોઈ ગોપીને એક મોતીડું હાથ લાગ્યું. મોતી વળી એટલું મોટું છે કે ગાડામાં નાખીને લાવવું પડ્યું. મોતી એક જ હતું એટલે એના ભાગ કેમ પાડવા? એથી કાલીન્દ્રીને કાંઠે ક્યારો બનાવી, એ મોતીડું વાવી દીધું. મોતીનો છોડ લૂંબેઝુંબે થયો, છોડ પરથી થાળ ભરીને મોતી ઉતાર્યાં પછી ભાગ પાડ્યા તો સૌને ભાગે થોડાં ઘણાં આવ્યાં પણ રાધાને નવસર હાર બની જાય એટલાં મોતી ભાગમાં આવ્યાં. 

			આ તો છે લોકગીતનો દુન્યવી કે પ્રાથમિક મર્મ. અહીં મોતીડું એટલે ભગવાન શ્રીકૃષ્ણના સદગુણો, કનૈયાની કૃપા! યમુનાતીરે જળ ભરવા હેતુ ગયેલી ગોપીએ ગૌધન ચરાવનાર ગોપાલનું ગુણીયલ રૂપ નીરખ્યું, એ કૃષ્ણકૃપારૂપી મોતીડું જ હતું. પોતે પ્રાપ્ત કરેલી કૃપાની પ્રસાદી અન્યોને આપવી હોય તો? સદગુણ વાવીએ, વેંચીએ એમ વધે એટલે ગોપીએ મોતી વાવ્યું ને એમાંથી અનેક મોતીડાં પાક્યાં. પોતાની નજીકના લોકોની પાત્રતા મુજબ મોતીની વહેંચણી કરી તો એમાં રાધાને સૌથી મોટો ભાગ મળ્યો કારણ કે રાધા તો માધાની કાળજકોર હતી ને?! શ્યામ જેને અહર્નિશ ચાહતો હોય એની પાત્રતા વિશે વાત જ શી કરવી...!

			વાહ...! કેવી સરળ-સહજ છતાં પાતાળ જેટલી ઉંડી વાત. આમ વાતમાં કાંઈ નહીં પણ રસદર્શન કરીએ તો લીટી લીટીમાં નાવિન્ય. નામનો વ્યામોહ ન રાખનારા આપણા પૂર્વજોનું આટલું ઉત્કૃષ્ટ સર્જન એ જ છે લોકગીત.
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			૭૦. રૂડા અશ્વપતિ રાજાને
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			રૂડા અશ્વપતિ રાજાને ડાહી દીકરી રે, 

			એનું સતી શિરોમણી સાવિત્રી છે નામ, 

			એના ઉત્તમ ગુણની ગરબી ગાઓ સુંદરી રે. 

			રાજા એક હતો ઘરડો ને આંખે આંધળો રે, 

			એનું શત્રુઓએ લઈ લીધું રાજ્યાસન, 

			પછી જઈ જંગલમાં બાંધ્યું એણે ઝૂંપડું રે. 

			એને સત્યવાન નામે લાડકડો તન, 

			કરતો માતપિતાની સેવા પુરા પ્રેમથી રે, 

			રે’તો માતપિતાની આજ્ઞાને આધીન, 

			એની સાથે વરવા સાવિત્રીએ આદર્યું રે. 

			ત્યારે નારદજી સમજાવે બાળા ઘેલડી રે, 

			એની સાથે વરતાં થાશે મોટી હાન, 

			એની આવરદા તો એક વરસ બાકી રહી રે, 

			માટે ના કરતી આ વગર વિચાર્યું કામ, 

			બીજા રાજકુમાર રૂપાળાની સાથે વરો રે. 

			જોયું અડગપણું પુત્રીનું રાજાએ પછી રે, 

			દીધું સત્યવાનની સાથે કન્યાદાન, 

			રૂડા રાજમહેલ વસનારી વગડે વસી રે. 

			દા’ડા ચાર રહ્યા આવરદાની અવધિ તણા રે, 

			સતીએ તે સમયે ત્યાં અન્નજળ કીધું ત્યાગ, 

			જોડ્યું ચિત્ત પ્રભુમાં રાખીને શુભ ધારણા રે. 

			ત્યાં તો સાવિત્રી આવી સ્વામીને વિનવે રે, 

			આજે વન જોવાની ઈચ્છા મુજને થાય, 

			માટે સંગાથે લઈ જાઓ સ્વામી મુજને રે. 

			લાગ્યો થાક ઘણેરો અંગો લાગ્યાં ધ્રૂજવા રે, 

			આવી તમ્મર ને રુંધાયો એનો પ્રાણ, 

			મુકી કાષ્ટ કાપવાં આવ્યો સાવિત્રી કને રે. 

			મારા નાથ તમારાં સંકટ હરશે શ્રીહરિ રે, 

			તમને કૂળદેવી-વનદેવીની રક્ષાય, 

			ઘરડા માતપિતાની સેવા પુણ્યે કરી રે...

			જયાપાર્વતી, એવરત-જીવરત, ફૂલકાજળી, કેવડાત્રીજ જેવાં વ્રતો કુંવારિકાઓ સુસંસ્કારી પતિ મળે એ માટે અને પરિણીતાઓ પતિના સ્વાસ્થ્ય અને દીર્ઘાયુ માટે કરે છે. વ્રત દરમિયાન એકટાણું, ઉપવાસ, જાગરણ કરે છે અને સવાર સાંજ મંદિરે દર્શને જાય ત્યારે અથવા જાગરણની રાતે રાસડા લે ત્યારે સતી સાવિત્રી, સતી અનસૂયા, સતી પાર્વતી જેવી પતિવ્રતા સન્નારીઓનાં ગીતો ગાય. આપણે ત્યાં આવાં કેટલાંય ‘વ્રતગીતો’ મળે છે. 

			‘રૂડા અશ્વપતિ રાજાને ડાહી દીકરી રે...’ એવું જ એક વ્રતગીત-કથાગીત છે જેમાં સત્યવાન અને સાવિત્રીની કથા યથાતથ વર્ણવી છે. મૂળભૂતરીતે આ કથા મહાભારતના ‘વનપર્વ’માં છે. જયારે યુધિષ્ઠિર માર્કંડેય ઋષિને પૂછે છે કે દ્રૌપદી જેવી પતિભક્તિવાળી બીજી કોઈ સ્ત્રી હતી?

			માર્કંડેય ઉવાચ: તત્વજ્ઞાની રાજર્ષિ અશ્વપતિનું એકનું એક સંતાન એટલે સાવિત્રી. ખૂબ લાડ-કોડમાં ઉછરેલી સાવિત્રીએ પોતે દ્યુમત્સેનના પુત્ર સત્યવાન સાથે લગ્ન કરવા ઉત્સુક છે એવું જયારે કહ્યું ત્યારે નારદે મહાભયાનક સત્ય ઉચ્ચાર્યું કે સત્યવાનની જિંદગીનું માત્ર એક વર્ષ હવે જ બાકી છે! સાવિત્રીએ હઠ કરીને પણ લગ્ન કર્યા. સત્યવાનના પરિવાર પાસેથી કોઈ શત્રુ રાજાએ રાજ છિનવી લેતાં તેને જંગલમાં વસવાટ કરવો પડ્યો. 

			...આજે સત્યવાનની આવરદા પુરી થવાની છે. સવારે માતપિતાને પ્રણામ કરી સત્યવાન યજ્ઞ માટે લાકડાં કાપવા વનમાં ચાલ્યો તો સાવિત્રી જીદ કરીને સાથે ગઈ. સત્યવાનને સર્પદંશ થયો, સાવિત્રીના ખોળામાં માથું મુકીને તેણે પ્રાણ ત્યાગ કર્યા! યમરાજ પ્રાણ લેવા આવ્યા પણ સાવિત્રી કહે જ્યાં પતિ ત્યાં સતી!

			યમરાજા સાવિત્રીની પતિભક્તિ અને સતીત્વથી અભિભૂત થયા. સત્યવાનના પ્રાણ સિવાય કોઈપણ ચાર વરદાન માગવા કહ્યું. સાવિત્રીએ માગ્યું કે પોતાના સાસુ-સસરાને આંખોનું તેજ પુનઃમળે, સસરાની ઝુંટવાયેલી રાજગાદી પાછી આવે, પોતાના પિતા એટલે કે અશ્વપતિ રાજાને ઘેર ૧૦૦ પુત્રો અવતરે અને પોતાને પણ પુત્રરત્નો પ્રાપ્ત થાય! યમરાજાએ બધાં વરદાનમાં ‘તથાસ્તુ’ કહી દીધું! સાવિત્રી યમરાજને કહે, હવે તમારે મારા પતિને જીવિત કરવા પડશે કેમકે તમે મને ‘પુત્રો’નું વરદાન દીધું છે! યમરાજ હાર્યા, સતી સાવિત્રી જીત્યાં!

			આજે આપણે મહિલા સશક્તિકરણની વાતો અને એ દિશામાં આગેકદમ કરી રહ્યા છીએ ત્યારે ભૂતકાળમાં ડોકિયું કરીએ તો સમજાશે કે આપણી પરંપરામાં સાવિત્રી જેવી અનેક સશક્ત વિદૂષીઓ થઇ જે આપણી ધરોહરને ગૌરવ પ્રદાન કરે છે. 

			(સત્યવાન-સાવિત્રીનો રાસડો ખૂબ મોટો છે પણ સ્થળસંકોચને લીધે અહિ માત્ર જરૂરી અંતરા જ મુક્યા છે.)

			i

			૭૧. ઉગમણે રથડા જૂત્યા 
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			ઉગમણે રથડા જૂત્યા, આવી આંગણીએ છૂટ્યા, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			મેં જાણ્યું જે બેનડી આવી, આવી સુહાગણ નણદી, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			હસતાં રમતાં ઝાંપા ઉઘાડ્યા, નણદી દેખી મશ ઢળી, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			નણદીએ આવી નેવલાં ઝાલ્યાં, ક્યાં ગ્યો, ભાભી! મારો વીરો, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			મારે જે નણદી ભૂખ જ જાણે, નત નત ગોકળીએ જાય રે, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			ચંદર ઊગ્યો ને દન આથમિયો, આવે ગાયુંનો ગોવાળ, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			વનમાં વાંસલડી વાગંતી આવે, આવે કાનુડો વીરો, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			સાંકડી શેરીમાં વીરાજી મળિયા, બેની ધ્રૂસકડે રોયાં, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			કાં રે બેનીજી, ધ્રૂસકે રુઓ! કોણે ન દીધાં માન, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			કાકે ને મામે માન જ દીધાં, ભાભીએ મોં મચકોડ્યાં, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			તારી ભાભીને પિયર વળાવું, તમે જનમારો રિયો, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			ના રે, વીરાજી, એવું ન કરીએ, બેની સાસરીએ સારાં, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			કાળી તે લાયનો કમખો સિવડાવ્યો, સોળ તે ગજની સાડી, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			સાત સાત સાડલા વીરાજીએ લીધા, સૈયરું વોળાવવા ચાલી, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			કળશી કટંબ વોળાવવા આવ્યું, ના’વી મચકાળી ભાભી, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			ધોળુડા ધોરી ને ઝગમગતી ઝૂલ્યું બેનને વળાવવા જાય રે, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			નણદીએ ત્યાં આશખ દીધી, ઘણું જીવો મારો વીરો, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			મારા વીરાને આશખ દઉં છું, બાર બેટાનો બાપ, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			ઘણું જીવો, મારી રખમાઈ ભાભી! સાત શોક્યુંના સાલ, મોહનરાયનું ઝૂમખડું રે. 

			કોઈ એક વ્યક્તિની પોતિકી વેદના, ખુશી, અવહેલના, પ્રશંસા જયારે સહિયારી, સમષ્ટિની બની જાય ત્યારે એ લોકગીત કે લોકસાહિત્ય બની જાય છે. લોકપ્રતિનિધિના જીવનમાં ઘટેલી ઘટનાને એ જયારે છડેચોક ઉજાગર કરે ત્યારે દરેકને એમ થાય કે આ તો મારી જ વાત છે. આપણી માતાઓ, બહેનોમાંથી કેટલીય લોકપ્રતિનિધિ હતી કેમકે તેમણે પોતાનાં સુખ-દુ:ખ જાહેરમાં એવી રીતે ગાયાં કે એ વ્યક્તિગત ન રહ્યાં. ‘લોક’નું એક લક્ષણ એ પણ છે કે એ ઘણું બધું સહન કરીને પછી પોતાના જેવા જનસામાન્ય સમક્ષ વહેતું મુકે છે જેથી પોતાનું મન હળવું થાય અને એના જેવા અન્ય પીડિતને સધિયારો મળે. 

			‘ઉગમણે રથડા જૂત્યા...’ ગીતમાં એવી નણંદની હૈયાવરાળ છે જે હરખભેર ભાઈના ઘેર ગઈ પણ ભાભીએ મોઢું બગાડી ને અણગમો વ્યક્ત કર્યો. સાંજે ભાઈ ઘરે આવ્યો પણ બેન તો પોતાને સાસરે જવા નીકળી ને ભાઈ શેરીમાં સામો મળ્યો. એણે પૃચ્છા કરી તો ભાભીએ કરેલા અપમાન વિશે કહી દીધું. કયો ભાઈ બેનનું અપમાન સહન કરી શકે? એણે કહ્યું કે તું ઘેર ચાલ, તારી ભાભીને પિયર વળાવી દઈશ પણ જગતની કોઈ બેન એવી ન હોય કે ભાઈનું ઘર ભંગાવવામાં નિમિત્ત બને! વીરાએ બેનને સાડલા સહિતની વસ્તુ લઇ દીધી ને સન્માનભેર સાસરે વળાવી ત્યારે બેને ભાઈને આશીર્વાદ દીધા અને ભાભીને ‘શોક્ય’ એટલે કે સૌતનનો ત્રાસ સહન કરવો પડશે એવો અભિશાપ આપ્યો!

			આ આખી વાત ક્યા કુટુંબની છે? લોકગીતના છેલ્લા અંતરામાં ‘રખમાઈ ભાભી’ જેવો ઉલ્લેખ છે એટલે કે રુક્ષ્મણીની વાત છે તો ભગવાન શ્રીકૃષ્ણની બેને જ પોતાની અવમાનનાની અહિ વાત કરી એવો અર્થ થાય. વાસ્તવમાં લોકના જીવનની રોજીંદી નાની-મોટી વાતોને પૂજ્યપાત્રોની બનાવીને રજૂ કરવાથી એ ઝડપથી સ્વીકાર્ય બને એવી પરંપરા હતી...સેલિબ્રિટી સાથે જોડાયેલી ઘટનાઓની તરત જ અને ગંભીર નોંધ લેવાય છે...!

			આ લોકગીતનો સાર એટલો જ કે અનેકાનેક ભાભીઓને નણંદ મહેમાન બનીને આવે તે નથી ગમતું. એ જમાનામાં આ વાત જેટલી પ્રસ્તુત હતી એટલી જ આજે પણ છે! બેન તો ભાઈને મળવા આવે છે પણ ભાભીનું મોઢું ઉતરી જાય એવું આજેય કેટલીય બહેનો અનુભવતી હશે પણ શું કરે? ભાઈનું મોઢું મુકાતું ન હોય અને ભાભીનું જોવાતું ન હોય!

			i

			૭૨. હમીરસર પાળે ઢોલીડા
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			હમીરસર પાળે ઢોલીડા ધ્રસક્યા, 

			કચ્છ કે’વાણો ગરીબોની ગુજરાત રે, 

				કચ્છ ભુજના રાજા, 

			ખજીના ખોલ્યા રે છપન સાલમાં

			દેશ રે પરદેશ વહાણો મોકલ્યાં, 

			મગ, ચોખા ને બાજરીનો નહીં પાર રે, 

				કચ્છ ભુજના રાજા...

			ગામે ગામે ખાણેત્રાં ખોલિયાં, 	

			ઘણી ખમ્મા તુને ગરીબોના આધાર રે, 

				કચ્છ ભુજના રાજા...

			છૂટે હાથે માથાદીઠ પાઠવી, 

			લોક પોકારે-જિયે રા’ખેંગાર રે, 

				કચ્છ ભુજના રાજા...

			સોરઠ હાલાર આવી સામટી, 

			એક ન આવી ઘેલુડી ગુજરાત રે, 

				કચ્છ ભુજના રાજા...

			ગુજરાત પર સમયાંતરે આપત્તિ આવતી જ રહી છે. દરેક વિપત્તિ ભયાનક જ હોય છે પણ કેટલીક મહાભયાનક સાબિત થઈ, જેમાં છપ્પનિયો દુષ્કાળ, બે-ત્રણ વાર આવેલો પ્લેગ, કચ્છનો મહાભયાનક ભૂકંપ, અનેકવાર અતિવૃષ્ટિનો માર, વાવાઝોડાં ને કોરોના...ગુજરાત દરેક વખતે એકજૂટ થઈને મુશ્કેલી સામે લડ્યું ને જીત્યું છે. આપણી પ્રજાનું એ ખમીર છે, મુશ્કેલી વખતે અન્યને અવશ્ય મદદ કરવી એ ભારતીય પરંપરા છે, આપણા સંસ્કાર છે. 

			કુદરતી કે માનવસર્જિત વિપદા વખતે પોતાનું સર્વસ્વ ન્યોચ્છાવર કરીને લોકોને બચાવી લેનારા, એને આશ્રય અને દાણોપાણી આપનારા ને લોકજીવનને પુનઃ યથાવત્ ધબકતું કરનારા સવાયા માનવીઓની ગાથાનું આપણા લોકસંગીતમાં ગાન થયું છે, એની ઉચિત પ્રશસ્તિ થઈ છે. 

			‘હમીરસર પાળે ઢોલીડા...’ ‘કચ્છજા મેઘાણી’ જેવું બહુમાન પામનારા દુલેરાય કારાણીએ સંપાદિત કરેલું લોકગીત છે. છપ્પનિયા દુષ્કાળ વખતે લોકો ભૂખમરાથી મરણને શરણ થઈ રહ્યા હતા ત્યારે ભુજના હમીરસર તળાવની પાળે જાણે કે ઢોલ ધડૂકી રહ્યા હતા; એ ઢોલ કેમ વાગતા હતા? તો કચ્છના રાજવી દુષ્કાળગ્રસ્તો માટે ખજાના ખોલી અનાજ;કઠોળનું નિ:શુલ્ક વિતરણ કરતા હતા; લોકોને નોતરાં દેતા હતા કે આવો ને જરૂર મુજબની ખાધાખોરાકી અહીંથી લઈ જાવ!

			તેમણે દેશ-પરદેશ એટલે કે દૂરદૂરના વિસ્તારોમાં વહાણો મારફત વસ્તુ મોકલી, ગામે ગામે કોઠારો ખોલી નાખ્યા, જ્યાં સૌથી વધુ દુષ્કાળની અસર હતી એવા સોરઠ, હાલાર જેવા પ્રાંતોમાંથી લોકો મદદ લેવા દોડી આવ્યા ને સંતુષ્ટ થઈ રાજાને ‘જિયો...જિયો’ અને ‘ઘણી ખમ્મા...ઘણી ખમ્મા’ જેવા આશીર્વાદ આપવા લાગ્યા. 

			આપદા આવતી રહે પણ એને સજ્જડ પરાજય આપવા ગુજરાત-ભારતની જનતા હંમેશા સજાગ હોય છે. સંપન્ન લોકો અને સેવાભાવી સંસ્થાઓ દ્વારા અસરગ્રસ્તોને તન, મન, ધન, ધાન્યથી સહાય મળતી રહે છે. આવા પારકી છઠ્ઠીના જાગતલ આ ધરતી પર પાકતા રહ્યા છે ને હજુ પણ પાકતા રહેશે એમાં બેમત નથી.

			i

			૭૩. રામજી કરસનજી મને
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			રામજી કરસનજી મને શું ન મળ્યા, 

			મેં શા કરિયા અપરાધ;

			રામજી પાણે પાની મેં ઘસી, 

			મને તેનાં લાગ્યાં પાપ. 

			રામજી પાપે પાપે પરહર્યા, 

			પરહરિયા દેવ મોરાર. 

			રામજી ધાવતાં વાછરું મેં વાળ્યાં, 

			મને તેનાં લાગ્યાં પાપ. 

			રામજી દીવે દીવો મેં કર્યો, 

			મને તેનાં લાગ્યાં પાપ. 

			રામજી ચૂલે છાણું મેં ભાંગ્યું, 

			મને તેનાં લાગ્યાં પાપ. 

			રામજી વનમાં મોરલા મેં માર્યા, 

			મને તેનાં લાગ્યાં પાપ. 

			કોઈને એક કરતાં વધુ ભાષા આવડતી હોય એ બહુ સારી વાત છે પણ માતૃભાષાથી અણગમો હોય એ બહુ જ ખરાબ ગણાય. કોઈને અન્ય પ્રાંત કે પરદેશના સંગીતમાં રૂચિ હોય તો એ સારું પણ પોતિકા સંગીતથી મોં ફેરવી જવું એ અધમ ગણાય! કોઈને દુનિયાભરનું કલ્ચર મનભાવન લાગતું હોય તો એનો વાંધો જ ન હોય પણ પોતાની સંસ્કૃતિથી દુશ્મનાવટ હોવી એ વાંધાજનક લેખાય! આપણા આંગણે ઉગતા લીલાં શાકભાજી, ફળોને અવગણવાં પણ વિટામિનની ગોળીઓ ખાવી એવું કેટલાય લોકોનું જીવતર હોય છે એમ પોતાની ભાષા, પોતાનું સંગીત કે સંસ્કૃતિને ક્ષુલ્લક સમજી પારકું જ ચડિયાતું એવી વિચારધારાવાળો વર્ગ પણ આપણી વચ્ચે જ વસે છે એટલે જ તો આજે વિવિધ દિવસો ઉજવવાની નોબત આવી પડી છે. ખાસ તો વિશ્વ માતૃભાષા દિવસ ઉજવીને આપણે સૌ ગળથૂથીની ભાષાનું મહિમાગાન કરીએ છીએ. આપણે સૌ માતૃભાષાનું મહાત્મ્ય જાણીએ છીએ પણ દુર્યોધન જેવી મનોસ્થિતિમાં છીએ. 

			ગુજરાતી લોકગીતોમાં સ્ત્રી મનના ભાવો ઘૂંટાયા છે. લોકગીતોમાં સ્ત્રી-પુરૂષના જીવનમાં આવતાં સુખ-દુઃખ, વિરહ-વ્યથા, ગમા-અણગમા, ભાવ-અભાવ તો આળેખાયેલા છે જ સાથોસાથ જે તે સમયના સમાજની માન્યતાઓ, ગેરમાન્યતાઓ, શ્રદ્ધા-અંધશ્રદ્ધા, પુણ્ય-પાપની વાતો પણ વણાયેલી હોય છે. આજે ફિલ્મ કલાકારો, ક્રિકેટરો, ધનકુબેરો અને શિક્ષિત સમાજ પણ અનેકાનેક માન્યતાઓમાં ફસાયેલો, શુભ-અશુભ, શુકન-અપશુકનમાં અટવાયેલો છે ત્યારે એ કાળમાં તો દશા કેવી હશે એ સમજી શકાય. 

			‘રામજી કરસનજી મને શું ન મળ્યા...’ લોકગીતમાં નાયિકા પોતાને જ અપરાધભાવથી મૂલવે છે, પોતે નિરર્થક ‘ગિલ્ટીકોન્સીયસનેસ’ ધરાવતી હોય એવું લાગે છે. પોતાને ભગવાન કેમ ન મળ્યા? પોતાનો શું વાંક હતો? એવો સવાલ ઉઠાવી પોતે જ પોતાનાં કથિત પાપનું બયાન કરતાં કહે છે કે મેં પથ્થર પર મારા પગની પાની ઘસી જેથી મને પાપ લાગ્યું! જે તે વખતે આવી માન્યતા હતી કે પાની પથ્થર સાથે ઘસવી અશુભ ગણાય. વળી ગાય દોહતી વખતે વાછરુંને ગાય પાસે મૂકી એનું પેટ ભરાવવું પડે પણ વાછરું એની મેળે આંચળ ન છોડે ને એને ગાયના આઉથી પાછું વાળવું એ પાપ ગણાય! નાયિકાએ આ ‘પાપ’ પણ કર્યું. દીવો અગ્નિથી પેટાવવો જોઈએ એને બદલે એક સળગતા દીવાથી બીજો દીવો પેટાવવાનું ‘મહાપાપ’ પણ આ સ્ત્રીએ કર્યું છે! રસોઈ કરતી વખતે છાણું ભાંગવું પડે તો ચૂલા પર ફટકારીને ન ભંગાય, નહીંતર પાપ લાગે એવી માન્યતા હતી એટલે એનું પણ આ બાઈને પાપ લાગ્યું! કેટલાંય પાતક ભેગાં થયાં જેથી પોતાને ઈશ્વરની પ્રાપ્તિ ન થઈ એવું તે દ્રઢપણે માનવા લાગી છે. 

			લોકગીતોનો પ્રવાહ નદીના શુદ્ધ વહેણ જેવો હોય છે. નદીમાં ઝીણી, મોટી, કાળી, ધોળી કે રંગીન રેતી હોય એ કાંઠે જતાં જ જોઈ શકાય એમ લોકગીતોની સરિતાના તટ પર જઈએ કે લોકજીવનના અનેકવિધ રંગો એમાંથી ઝીલી શકાય છે.
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			૭૪. સોના સીંકલડી ને
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			સોના સીંકલડી ને ગંગાની ગરણી

			તેમાં તુળસી વન રોપાવો, હો રામ, 

			પાણી રે ગ્યાં’તાં રામની વાડી. 

			સરખી સાહેલી પાણી રે ગ્યાં’તાં, 

			સૈયર મેણાં બોલ્યાં, હો રામ!

			અમે રે પરણ્યાં ને તુળસી કુંવારા, 

			એવાં સૈયર મેણાં બોલી, હો રામ!

			ઘેર આવી તુળસી ઢોલિયા ઢાળે, 

			ઢોલિયે ચડી તુળસી પોઢ્યાં, હો રામ!

			કે રસ ધીડી માથડાં દુખે, 

			કે રસ આવ્યા તાવ, હો રામ!

			નથી રે દાદા, માથડાં દુખ્યાં, 

			નથી રે આવ્યાં તાવ, હો રામ!

			સરખી સાહેલી જળ ભરવા ગ્યાં’તાં, 

			સૈયર મેણાં બોલી, હો રામ!

			કો’તો તમને તુળસી, સૂરજ પરણાવું, 

			ચંદર વરનાં માગાં, હો રામ!

			સૂરજનાં, દાદા! તેજ ઘણેરાં, 

			ચંદર રાતે ખંડત, હો રામ!

			કો’ તો તમને તુળસી, શંકર પરણાવું, 

			હનુમાન વરનાં માગાં, હો રામ!

			શંકરની દાદા! જટા મોટેરી, 

			હનુમાન તેલે ટપકતા, હો રામ!

			કો’તો તમને તુળસી, ગણેશ પરણાવું, 

			ઠાકોર વરનાં માગાં, હો રામ!

			ગણેશની દાદા! ફાંદ મોટેરી, 

			ઠાકોર વર પરણાવો, હો રામ!

			પેર્યા પીતાંબર પેર્યાં છે વાઘાં, 

			માથડિયે મેલ્યા મુગટ, હો રામ!

			વેદકાલીન વાતો, પૌરાણિક કથાઓ, સત્યઘટનાઓ કે પછી દંતકથાઓનો આધાર લઈ લોકકવિઓએ કંઈ કેટલાંય લોકગીતો રચી નાખ્યાં છે જેનાથી ગુજરાતી લોકસંગીતનો ઉદધિ હરહંમેશ ઘૂઘવતો રહે છે. તુલસીવિવાહનું આપણે ત્યાં ખૂબ મહાત્મ્ય છે. દિવાળી પછી અગિયારમા દિવસે, કારતક સુદ અગિયારસ એટલે કે દેવદિવાળીના રોજ તુલસીવિવાહ થાય છે. અમુક રાજ્યોમાં દિવાળી બાદ પૂનમે દેવદિવાળી ઉજવાય છે એટલે ત્યાં પૂનમે તુળસીવિવાહનું મહાત્મ્ય છે. તુલસીજીનાં લગ્ન થઇ જાય પછી જ મનુષ્યના વિવાહનાં મુહૂર્તો નીકળે છે, 

			ભારતીય શાસ્ત્રોમાં તુલસીવિવાહ અંગે કેટલીય કથા-દંતકથા પ્રચલિત છે પણ એ બધી વાતોનો સાર એ છે કે જલંધર નામનો અસુરનું અજેય અને પરાક્રમી હોવાનું મુખ્ય કારણ એની પત્ની વૃંદાનું પતિવ્રત હતું પણ દેવોની વિનતી સાંભળીને વિષ્ણુ ભગવાને જલંધરને મારવાનું નક્કી કર્યું ને વ્યૂહરચનાના ભાગ તરીકે વૃંદાને સ્પર્શ કરીને ભ્રષ્ટ કરી ને એમ જલંધર મરાયો, વૃંદાએ સતી થયા પૂર્વે ભગવાનને શાપ આપ્યો કે તમે પથ્થર બની જશો...જેને આજે આપણે શાલીગ્રામ તરીકે પૂજીએ છીએ અને શાલિગ્રામની પૂજા તુલસીપત્ર વિના અધૂરી ગણાય છે. વૃંદા જ્યાં સતી થયાં ત્યાં તુલસીનો છોડ ઊગ્યો હતો એવું મનાય છે 

			‘સોના સીંકલડી ને ગંગાની ગરણી...’ લોકગીતના રચનાકારને આવી કોઈ કથા સાથે નિસ્બત નથી એ તો તુલસીને સામાન્ય કન્યાની જેમ ઘરકામ કરતાં જુએ છે ને એના લગ્ન કરાવી નાખે છે! એણે તો તુલસીને સાહેલી સાથે જળ ભરવા ગયેલી યુવતી ગણ્યાં. સખીઓ મેણાં બોલે ને તુલસીને લાગી આવે, પિતા કારણ પૂછે તો તુલસી એનું મારણ બતાવે છે કે મારા વિવાહ કરી દો. પિતા સૂરજ, ચંદ્ર, શિવ, હનુમાન, ગણેશ જેવાં ઠેકાણાં બતાવે પણ તુલસીજી ઠાકોરજી પર પસંદગી ઉતારી પૂર્વજન્મનું વચન પૂર્ણ કરે છે. 

			લોકગીતની આ જ તો મજા છે, કોઈ ‘હાઇપ્રોફાઈલ’ વ્યક્તિને સાવ સામાન્ય બનાવી સહજ વ્યવહાર કરાવવો અને જે યુગમાં આપણે જીવીએ છીએ એ કાળનું જ વર્તન એની પાસે કરાવવું...!

			i

			૭૫. કાનાને ઘેરે કવલી
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			કાનાને ઘેરે કવલી ગાય, 

			કવલી દો’વા ગ્યાં’તાં જી રે. 

			કને બાલુડો કાનજી આવ્યા, 

			હાથે વાટકડો લેતા જી રે. 

			માતા જશોદા ગાય દો’વા જાય, 

			દૂધનાં દોણિયાં ભરતાં જાય. 

			થોડું થોડું કે’તાં દૂધ માગે ને 

			હાથે વાટકડો ભરતા જી રે. 

				કાનાને ઘેરે કવલી...

			દૂધનાં દોણિયાં ગોળીમાં રેડ્યાં, 

			ગોળીમાં મહી વલોવ્યાં જી રે. 

			થોડું થોડું કે’તાં માખણ માગે ને

			હાથે વાટકડો ભરતા જી રે. 

				કાનાને ઘેરે કવલી...

			મહી વલોવ્યાં ને માખણ ઉતાર્યા, 

			ચૂલે તાવણ કરિયાં જી રે, 

			થોડું થોડું કે’તાં ઘી માગે ને

			હાથે વાટકડો ભરતા જી રે. 

				કાનને ઘેરે કવલી...

			દો’તી વેળાએ તો દૂધડાં માગે, 

			વલોવતાં માગે માખણ જી રે. 

			ના આલું તો શિકું તોડે, 

			હાય! હવે હું તો હારી જી રે. 

				કાનાને ઘેરે કવલી...

			અભણ કે અર્ધશિક્ષિતોનું સર્જન એવાં ગુજરાતી લોકગીતો હવે ઉચ્ચશિક્ષિતોને પણ મનભાવન લાગી રહ્યાં છે. એક સમય હતો કે લોકગીતો ગાવાવાળા અને સાંભળવાવાળા ગામઠી અને ઓછું ભણેલા કે અભણ લોકો હોય એવી છાપ હતી પણ આજે એ ઈમેજ સાવ બદલાઈ ગઈ છે. લોકગીતો ગાઈને એનું રસદર્શન કરાવવાનો પ્રયાસ શરુ થતાં જ કોલેજો અને યુનિવર્સિટીના વિદ્યાર્થીઓને લોકગીતો સમજાવાં લાગ્યાં અને એથી જ ગમવાં લાગ્યાં છે એટલે આજે કોલેજો અને વિશ્વ વિદ્યાલયો લોકગીતોના કાર્યક્રમો યોજવા લાગી છે. 

			‘કાનને ઘેરે કવલી ગાય...’ બહુ જ મીઠડું લોકગીત છે. કનૈયાને ઘેરે ગાય હોય એ તો સમજયા પણ ‘કવલી’ ગાય એટલે? હા, સામાન્યરીતે ગાય વિયાય પછી સાત-આઠ મહિના દૂધ આપે ને બીજા વિયાણ પહેલા એક-બે મહિના દૂધ દેવાનું બંધ કરીદે પણ ‘કવલી’ એટલે એવી ગાય જે એક વિયાણથી બીજા વિયાણ દરમિયાન સતત દૂધ આપ્યા કરે, કોઈ દિવસ વસૂકે જ નહિ! આવી કવલી ગાય દોહવા જશોદાજી ગયાં તો બાળકૃષ્ણ વાટકો લઈને ત્યાં આવ્યા. માતાએ દૂધ દોહીને દોણાં ભર્યાં તો ‘મને થોડુંક દૂધ આપો’ એમ કહીને હાથે જ વાટકો ભરીને દૂધ પીવા લાગ્યા. એવી જ રીતે માખણ ઉતાર્યું, ઘી તાવ્યું એમ દરેક વખતે થોડુંક માગીને સ્વહસ્તે ઝાઝું લઈને આરોગવા લાગ્યા! જો દૂધ, માખણ અને ઘી આપવાની ના પાડે તો શિકું તોડી નાખે, શું કરવું? સૌ હવે હારી ગયાં!

			તમે જીતેલા હો છતાં હારનો અહેસાસ કરાવે એનું નામ જ કૃષ્ણ. તમે સર્વોપરી હો છતાં શરણાગતિ સ્વીકારીલો એનો અર્થ એ થાય કે સામેનું પાત્ર શ્રીકૃષ્ણ જ હોય! જેની સામે જીતવાની નહિ પણ હારી જવાની મજા આવે એ જ કૃષ્ણ! પૂછે તમને પણ ધાર્યું પોતાનું જ કરે એ જ કૃષ્ણ. આવા કાનુડાને ગુજરાતી લોકગીતોમાં બહુ ગવાયો છે. ગુજરાતની ભૂમિને પાવન કરવા છેક ગોકુળ-મથુરાથી દ્વારકા આવ્યા એટલે લોકગીતોના રચયિતાઓએ એના ઉપકારનો બદલો વાળવા કાનને બહુધા લોકગીતોનો વિષય બનાવી દીધો. 

			આપણે ત્યાં જેટલાં લોકગીતો રચાયાં છે એમાંથી કાનુડાનાં લોકગીતોને એક ત્રાજવામાં મુકીએ ને બાકીનાં બીજા ત્રાજવે રાખીએ તો કદાચ કૃષ્ણગીતોવાળું ત્રાજવું જ નમી જાય એમ કહેવું વાજબી ગણાશે છતાં એ પણ કહેવું પડશે કે આપણા લોકગીતસર્જકોએ દરેક વખતે ભગવાન કૃષ્ણને પોતાની રચનામાં બિરદાવ્યા હોય એવું નથી. ક્યાંક એની મશ્કરી કરી છે, ક્યાંક ટીકા કરી, ક્યાંક એને ટપાર્યા તો ક્યાંક વખોડ્યા છે કદાચ એટલા માટે કે કનૈયો બધાને જુદો જુદો લાગ્યો છે ને એ એવો દરિયાદિલ દેવ છે જે તમારાં ફૂલડાં કે ફટકાર-મરકતા મોઢે સ્વીકારી લે...!

			i

			લેખકનાં અન્ય પુસ્તકો
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